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PREDGOVOR 
Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade su revidirana i potvrđena u cilju pružanja tekućih i 
konsolidovanih smernica svim Akreditovanim Programima Specijalne Olimpijade i 
Organizacionim Odborima Igara. Ovo revidirano izdanje Opštih Pravila je usvojio Upravni Odbor 
Specijalne Olimpijade 14. februara 2012. Dodatna revizija člana 2.02 (g) je usvojena od strane 
Upravnog Odbora 12. novembra, 2013. godine. Potpuni opis amandmana je sadržan u pisanom 
rezimeu i dokumentu Obrazloženje Dopuna odnosno Izmena koji je dostupan na 
www.specialolympics.org. Izmenjeni tekst i reorganizacija članova su ovde uključeni. 
 
Ova Opšta Pravila su zvanično izdanje Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
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PREAMBULA 
uz Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 
 
Specijalna Olimpijada oslobađa moć transformacije i radost sporta da otkrije puni potencijal 
sportista sa intelektualnim invaliditetom, stvarajući inkluzivnije zajednice, svakodnevno širom 
sveta. 
Mi ovo radimo kroz skup vrednosti koje vode naše akcije i ponašanje u realizaciji naše misije. 
 
BITI SPORTISTA SA RADOŠĆU  
 
Mi verujemo u transformativnu moć sporta. Prihvatamo čistotu sporta na svim nivoima jer smo 
svedoci neverovatnih ličnih sportskih uspeha koji pobijaju stereotipe. 
 
SPORTSKA UPRAVA 
 
Mi osnažujemo sportiste da daju svoj doprinos i budu poštovani članovi Specijalne Olimpijade i 
društva. Mi podržavamo sportiste lidere na terenu i van terena. 
 
JEDINSTVO 
 
Mi smo ujedinjeni u našoj posvećenosti inkluziji, poštovanju i dostojanstvu. Mi gradimo 
zajednice prihvatanja:  porodice pune ljubavi, inspirisane zaposlene, trenere, volontere i 
navijače. Mi smo jedinstven Pokret, u svakoj zajednici i svakoj zemlji. 
 
HRABROST 
 
Mi živimo našu sportsku zakletvu: "Dopusti mi da pobedim, ali ako ja ne mogu da pobedim, 
dopusti da budem hrabar u tom pokušaju."  
 
ISTRAJNOST 
 
Mi smo sposobni, uporni i fleksibilni. Mi ne odustajemo od nas samih niti od drugih. 
Inkorporacja Specijalne Olimpijade ( "ISO") ima veze sa različitim organima i organizacijama kao 
što je opisano u nastavku. 
 
ODNOS SA MEĐUNARODNIM OLIMPIJSKIM KOMITETOM 
 
Kroz Protokol Sporazuma potpisan 15. februara 1988. godine, Međunarodni Olimpijski Komitet 
( "MOK") zvanično je priznao ISO i pristao na saradnju sa ISO kao predstavnikom interesa 
sportista sa intelektualnim invaliditetom. Činjenica da je MOK formalno priznao ISO nosi sa 
sobom svečanu obavezu i odgovornost, što moraju ispoštovati ISO i svi njeni Akreditovani 
Programi, da izvedu treninge i takmičenja Specijalne Olimpijade u skladu sa najvišim idealima 
Međunarodnog Olimpijskog Pokreta, da čuvaju i štiti upotrebu termina "Specijalna Olimpijada", 
i da zaštite reč "Olimpijada" od neovlašćenog korišćenja ili eksploatacije.  Protokol o saglasnosti 
MOK-a zabranjuje ISO programima i Organizacionom Odboru Igara da koriste olimpijski logo sa 
5 krugova, olimpijsku himnu, ili olimpijski moto. Svaki Akreditovani Program se slaže da ispuni 
ove obaveze prihvatanjem akreditacije od ISO, kao što je predviđeno u njihovoj licenci za 
akreditaciju i članu 6. Opštih Pravila. 
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ODNOS SA OLIMPIJSKIM KOMITETOM SJEDINJENIH DRŽAVA  
 
Donošenjem Zakona o amaterskim sportovima, 36 U.S.C. §380, Kongres Sjedinjenih Američkih 
Država dao je nadležnost Olimpijskom Komitetu SAD ( "OKSAD") odnosno isključivu moć da 
kontroliše sve upotrebe reči "Olimpijada" u Sjedinjenim Američkim Državama. Zakon o 
amaterskim sportovima ovlašćuje USOC da odobri status članstva drugim organizacijama koje 
obavljaju amaterske sportske programa treninga i takmičenja za osobe sa invaliditetom. 36 
U.S.C. §374 (13). 
U skladu sa ovim ovlašćenjem, OKSAD je produžio "Komitet E" Članstvo u OKSAD do ISO. Kao 
deo ovog članstva, OKSAD je licencirao ISO da koristi termin "Olimpijske igre", kao deo pojma 
"Specijalne Olimpijade", u organizaciji i sprovođenju lokalnih, oblasnih, državnih i nacionalnih 
sportskih programa treninga i takmičenja u Sjedinjenim Američkim Državama za osobe sa 
intelektualnim invaliditetom. ISO i svaki SAD program imaju svečanu obavezu prema OKSAD, 
kako u obavljanju sopstvenih poslova tako i u radu sa trećim licima, radi zaštite od neovlašćene 
ili neodgovarajuće upotrebe termina "Specijalna Olimpijada", i za sprovođenje programa 
Specijalne Olimpijade u skladu sa visokim idealima Olimpijskog Pokreta. Svaki SAD program se 
slaže da ispuni ove obaveze prihvatanjem akreditacije od ISO, kao što je predviđeno u njihovoj 
licenci za akreditaciju i članu 6. Opštih Pravila. 
 
ODNOS SA NACIONALNIM OLIMPIJSKIM KOMITETIMA 
 
U Sjedinjenim Američkim Državama, ISO je određen od strane OKSAD-a kao Nacionalni upravni 
organ / Sportska organizacija za hendikepirane sportiste sa intelektualnim invaliditetom. ISO 
prosleđuje te dužnosti u skladu sa pravilima i procedurama OKSAD -a. ISO takođe održava 
aktivne odnose sa Nacionalnim Olimpijskim Komitetima zemalja izvan Sjedinjenih Američkih 
Država. 
 
ODNOS SA MEĐUNARODNIM SPORTSKIM FEDERACIJAMA  I NACIONALNIM SPORTSKIM 
UPRAVNIM ORGANIMA 
 
PRAVILA MEĐUNARODNIH SPORTSKIH FEDERACIJA  
 
Međunarodne sportske federacije su organizacije koje su priznate od strane Međunarodnog 
Olimpijskog Komiteta, kao svetski rukovodeći organi za svoje zasebne sportove. Ove 
međunarodne sportske federacije obuhvataju, redom, Nacionalne sportske upravne organe, 
koji regulišu i nadgledaju određene sportove unutar svojih zemalja. ISO zahteva od 
Akreditovanih Programa i od Organizacionog odbora komiteta da prate pravila za određene 
sportove, koje njihovi Nacionalni sportski upravni organi izdaju s vremena na vreme kao i 
Međunarodne sportske federacije prilikom izvođenja Igara, osim u slučaju kada su ta pravila u 
sukobu sa sportskim pravilima ISO (koji imaju prednost ako postoji takav sukob). 
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PRAVILA NACIONALNIH SPORTSKIH UPRAVNIH ORGANA 
 
Osim u slučajevima kada postoji sukob sa ISO sportskim pravilima (u kom slučaju ISO Sportska 
pravila imaju primat), sve Igre koje održavaju Akreditovani Programi ili njihovi Akreditovani 
Podprogrami moraju biti u skladu sa sportskim pravilima koja izdaju Nacionalni sportski upravni 
organi u njihovim posebnim zemljama (koja ponekad modifikuju, na nacionalnom nivou, 
svetska pravila Međunarodnih Sportskih Federacija). 
 
 
SARADNJA SA I POMOĆ OD MEĐUNARODNIH I NACIONALNIH SPORTSKIH UPRAVNIH 
ORGANA  
 
ISO održava redovnu komunikaciju sa Međunarodnim Sportskim Federacijama i Nacionalnim 
sportskim upravnim organima, i traži informacije, pomoć i podršku od ovih organizacija u 
uspostavljanju, razvoju, unapređenju i upravljanju ISO sportskih politika i u pružanju pomoći 
Akreditovanim Programima u širenju njihovih programa sportskih treninga i takmičenja i u 
posebnim sportovima, kao što je dalje predviđeno u ISO sportskim pravilima. 
 
ODNOS SA FONDACIJOM KENNEDY 
 
Dzozef P. Kenedi (Joseph P. Kennedy), Jr. fondacija (u "Fondaciji Kennedy") je privatna fondacija 
koja deli cilj ISO da pomogne osobama sa intelektualnim invaliditetom da dostignu svoj puni 
potencijal. Kennedy fondacija obezbedila je kritička sredstva neophodna za osnivanje Specijalne 
Olimpijade. 
 
ODNOS SA UJEDINJENIM NACIJAMA 
 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade je registrovana nevladina organizacija Ujedinjenih Nacija 
("NVO"). Kao nevladina organizacija, ISO ima odgovornost za rad sa zemljama širom sveta da 
pomognu razvoj programa sportskog treninga i takmičenja za osobe sa intelektualnim 
poteškoćama. 
 
ODNOS SA DRUGIM ORGANIZACIJAMA 
 
ISO periodično gradi odnose sa drugim organizacijama za ciljeve koji se odnose na upravljanje i 
širenje pokreta Specijalne Olimpijade. (Na primer, ISO je uspostavio odnose sa raznim 
udruženjima profesionalaca za sprovođenje zakona u cilju planiranja i sprovođenja Trke sa 
Bakljom.) U zavisnosti od konteksta i prirode određenog organizacionog odnosa koji priznaje 
ISO, od Akreditovanih Programa može se tražiti ili zahtevati da sarađuju sa tom kolaborativnom 
organizacijom u planiranju i implementaciji specifičnih programa ili događaja u korist Specijalne 
Olimpijade , bilo kakav zahtev te prirode biće naveden u direktivama pisane politike ISO za 
Akreditovne Programe na koje ima uticaj, iznoseći svrhu i prirodu saradnje između ISO sa svim 
organizacijama trećih lica. 
 
 
 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

9 

 

 
 

Član 1 Misija, cilj i osnivački principi Specijalne Olimpijade  
 
Odeljak 1.01  
Izjava Misije  
 
Misija Specijalne Olimpijade je da obezbedi sportske treninge tokom cele godine i sportska 
takmičenja u različitim sportovima olimpijskog tipa za decu i odrasle sa intelektualnim 
invaliditetom, dajući im i dalje mogućnosti za razvoj fizičke kondicije, za prikaz hrabrosti, 
iskustvo radosti i za učestvovanje u deljenju nagrada, veština i prijateljstva sa njihovim 
porodicama, drugim sportistima Specijalne Olimpijade i zajednice. 
 
Odeljak 1.02  
Cilj Specijalne Olimpijade  
 
Krajnji cilj Specijalne Olimpijade je da pomogne osobama sa intelektualnim invaliditetom da 
učestvuju kao produktivni i poštovani članovi društva u celini, nudeći im poštenu priliku da 
razviju i pokažu svoje veštine i talente kroz sportske treninge i takmičenja, kao i povećanje 
svesti javnosti o nihovim mogućnostima i potrebama. 
 
Odeljak 1.03  
Osnivački Principi Specijalne Olimpijade 
  
Principi na kojima je osnovana Specijalna Olimpijada, i koji moraju da nastave da vode aktivnost 
i širenje globalnog pokreta Specijalne Olimpijade, obuhvataju sledeće (kolektivno, “Osnivački 
principi"): 
 
1.03 (a) 
Osobe sa intelektualnim invaliditetom mogu, uz odgovarajuće instrukcije i ohrabrenje, uživati, 
učiti i imati koristi od učešća u individualnim i timskim sportovima, prilagođenim koliko je  
neophodno da bi se zadovoljile potrebe onih sa posebnim mentalnim i fizičkim ograničenjima. 
 
1.03 (b) 
Stalni trening pod vođstvom kvalifikovanih trenera, sa naglaskom na fizičku kondiciju, od 
suštinskog je značaja za razvoj sportskih veština, a takmičenja među onima koji su jednakih 
mogućnosti je najprikladniji način testiranja ove veštine, merenje napretka i podsticaja za lični 
razvoj. 
 
1.03 (c) 
Kroz sportske treninge i takmičenja: osobe sa intelektualnim invaliditetom imaju koristi fizički, 
mentalno i socijalno, a i duhovno; porodice su ojačane; kao i zajednica u celini, i kroz učešće i 
kroz posmatranje, sjedinjuju se sa osobama sa intelektualnim invaliditetom u okruženju 
jednakosti, poštovanja i prihvatanja. 
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1.03 (d) 
Svaka osoba sa intelektualnim invaliditetom koja ispunjava uslove podobnosti navedene u ovim 
Opštim pravilima (videti član 2, odeljak 2.01) treba da ima priliku da učestvuju u programu i da 
ima korist od programa sportskog treninga i sportskih takmičenja koje nudi Specijalna 
Olimpijada. 
 
1.03 (d) 
Specijalna Olimpijada mora prevazići sve granice rase, pola, vere, nacionalne pripadnosti, 
geografije i političke filozofije, i mora nuditi sportske treninge i takmičarske mogućnosti svim 
podobnim osobama sa intelektualnim invaliditetom u skladu sa jedinstvenim svetskim 
standardima. 
 
1.03 (f) 
Specijalna Olimpijada slavi i nastoji da promoviše sportski duh i ljubav prema učešću u sportu 
zbog samog sporta. U tom smislu, Specijalna Olimpijada ima za cilj da obezbedi svakom sportisti 
priliku da učestvuju u treningu i takmičarskim događajima koji sportistima pružaju izazov da 
iskoriste svoj puni potencijal, bez obzira na nivo sposobnosti sportiste. Specijalna Olimpijada 
stoga zahteva da Specijalne Olimpijske Igre i Turniri nude sportove i događaje koji su 
odgovarajući za sportiste svih nivoa sposobnosti, a u slučaju timskih sportova, da omogući 
svakom sportisti priliku da igra na svakoj utakmici. 
 
1.03 (g) 
Specijalna Olimpijada ohrabruje sportske treninge i mogućnosti za takmičenje na lokalnom, 
oblasnom i nivou zajednice (uključujući škole), kao sredstvo za postizanje najvećeg broja 
kvalifikovanih sportista. 
 
Odeljak 1.04  
Struktura Specijalne Olimpijade  
Pokret Specijalne Olimpijade sastoji se od sledećih organizacija i pojedinaca: 
 
1.04 (a) 
ISO-Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
ISO je tvorac i medjunarodni upravni organ Pokreta Specijalne Olimpijade koji je osnovao Junis 
Kenedi Šrajver (Eunice Kennedy Shriver), lični osnivač ISO. ISO je međunarodni upravni organ 
Pokreta Specijalne Olimpijade. U obavljanju svojih dužnosti kao svetski upravni organ Specijalne 
Olimpijade, ISO uspostavlja i sprovodi sve zvanične polise i zahteve Specijalne Olimpijade, 
nadzire sprovođenje i širenje Akreditovanih Programa Specijalne Olimpijade širom sveta, i 
omogućava obuku, tehničku pomoć i drugu podršku Akreditovanim Programima i 
Organizacionim Komitetima Igara. ISO je ne-profitna korporacija organizovana u skladu sa 
zakonima Okruga Kolumbija, SAD, sa sjedištem u Vašingtonu, DC, SAD. 
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1.04 (b) 
Akreditovani Programi 
ISO daje licence i akreditacije kvalifikovanim Akreditovanim Programima širom sveta da 
sprovode programe treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade u okviru svojih geografskih 
teritorija. U meri u kojoj to dozvoljavaju ova Opšta Pravila, Akreditovani Programi mogu, 
zauzvrat, direktno sprovoditi, ili licencirati i akreditovati druge kvalifikovane organizacije da 
rade i sprovode, lokalne pod-programe (kao što su oni na nivou grada ili na nivou pokrajine) u 
okviru svojih geografskih teritorija. 
 
(1) Ovlašćenja i odgovornosti Akreditovanih Programa. 
Osim ako nije drugačije predviđeno ovim Opštim Pravilima, svaki Akreditovani Program ima 
punu nadležnost i odgovornost za organizovanje i sprovođenje programa treninga i takmičenja  
Specijalne Olimpijade u okviru svojih geografskih granica, u skladu sa zahtevima ovih Opštih 
Pravila, licencama za akreditaciju Akreditovanih Programa, akreditacionim standardima i 
drugim jedinstvenim standardima. 
 
(2) Pitanja u okviru ovlašćenja Akreditovanih Programa za donošenje odluka 
 
U skladu sa ovim Opštim Pravilima i drugim jedinstvenim standardima, i kao predmet 
Akreditovanog Programa koji ostaje akreditovan od strane ISO, svaki Akreditovani Program ima 
ovlašćenje da odredi: obim svog poslovanja; učestalost i obim Igara koji sprovodi Akreditovani 
Program ili njegovi potprogrami (ako ih ima) u okviru svojih nadležnosti; izbor takmičara koji će 
predstavljati Akreditovani Program u svim Svetskim igrama i, gde je to moguće, u Regionalnim 
Igrama ili Regionalnim Američkim Igrama; kadrovska politika koja rukovoditi osobljem i 
volonterima Akreditovanog Programa; zahtevi za kreiranje i nadgledanje potprograma unutar 
sopstvene nadležnosti; metode i projekti koje će koristiti ti Akreditovani Programi i / ili njihovi 
Podprogrami (ako ih ima) da se prikupe sredstva iz njihove nadležnosti; i generalno, bilo koja 
druga pitanja koja se odnose na organizaciju, ponašanje ili finansiranje Programa Specijalne 
Olimpijade u okviru svoje geografske nadležnosti (osim Svetskih Igara, Regionalnih Igara ili 
Regionalnih Američkih Igara), dokle god ne postoji konflikt u nekoj instanci, bilo proceduralno ili 
suštinski, između odluka akreditovanog programa i zahteva standarda za akreditaciju Licence za 
Akreditaciju programa, ovih opštih pravila, ili drugih jedinstvenih standarda. 
 
(3) Regionalne Divizije za Akreditovane Programe 
 
3.1 Svrha regiona; Stvaranje i sastav 
 
ISO periodično utvrđuje regione, u cilju olakšavanja efikasnog upravljanja i širenje Pokreta 
Specijalne Olimpijade, olakšavanja razmene informacija i ideja između ISO i njegovih 
Akreditovanih Programa, i olakšavanja razmene informacija i ideja između pojedinih 
Akreditovanih Programa koji se nalaze unutar jednog ili više regiona. 
 
3.2 Regionalne Divizije za Akreditovane Programe 
 
ISO određuje da li da se prizna određeni region, i kako bi svaki priznat region trebalo da bude 
definisan, i zadržava pravo da ponovo definiše odnosno redefiniše regione (ili njihove sopstvene  
podregione) ako je potrebno u odluci ISO da ispuni potrebe Specijalne Olimpijade. 
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3.3 Pod-regionalne podele 
 
ISO može, po svom izboru, priznati pod-regione za diskretne delove sveta koji se nalaze u okviru 
međunarodno priznatih regiona ( "pod-regiona"). ISO sve akreditovane programe redovno 
informiše o definisanju i sastavu svih pod-regiona koje ISO priznaje. 
 
1.04 (c) 
Organizacioni Odbori Igara ( "OOI") 
OOI su odvojene neprofitne organizacije ili udruženja kojima ISO s vremena na vreme daje 
licencu odnosno dozvolu da organizuju, finansiraju i sprovode Svetske igre ili Regionalne Igre. 
Ovlašćenja i dužnosti svakog Organizacionog Odbora Igara određuje isključivo ISO i navode se u 
pisanom ugovoru između ISO i svakog sankcionisanog Orgnizcionog Odbora Igara. Ugovorima 
između  ISO  i OOI preciziraju se uslovi za Svetske Igre ili Regionalne Igre koje taj Organizacioni 
Odbor Igara sprovodi pored onih koji su nametnuti ovim Opštim Pravilima i drugim 
jedinstvenim standardima. 
 
1.04 (d) 
Ostale organizacije koje ISO ustanovljava ili priznaje 
S’ vremena na vreme, ISO priznaje ili uspostavlja, ili odobrava njegove Akreditovane programe 
za uspostavljanje, razne savete ili odbore koji sadrže predstavnike ili učesnike Akreditovanih 
Programa ili druga lica koja su povezana sa Specijalnom Olimpijadom u cilju pomaganja ISO u 
razvoju i sprovođenju politike, upravljanju programom i ekspanzijom programa, i razmenom 
informacija između i unutar ISO i Akreditovanih Programa širom sveta, uključujući (ali ne 
ograničavajući se na) savete za rukovodstvo i druge savetodavne odbore definisane u Opštim 
pravilima (zajedno "savetodavni odbori"). Savetodavni odbori obavljaju važne savetodavne 
uloge u okviru pokreta Specijalne Olimpijade. Svaki Savetodavni odbor obavlja funkcije koja su 
mu date u ovim opštim pravilima, ili u slučaju kada je ISO kasnije stvorio savetodavni komitet, 
funkcije navedene u dokumentu o polisi koju je izdao ISO da bi stvori Savetodavni komitet i da 
bi uspostavio svoje odgovornosti. 
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Član 2 Sportisti Specijalne Olimpijade  
 
Odeljak 2.01  
Pravo na učešće na Specijalnoj Olimpijadi 
 
2.1 (a), 
Generalna Izjava o podobnosti 
Svaka osoba sa intelektualnim invaliditetom, koja je najmanje osam godina stara, ima pravo da 
učestvuje u Specijalnoj Olimpijadi. 
 
2.01 (b) 
Starosni zahtevi 
Ne postoji ograničenje maksimalne starosne granice za učešće u Specijalnoj Olimpijadi. 
Minimalna starosna granica za učešće u takmičenjima Specijalne Olimpijade je osam godina. 
Program Mladih Sportista uvodi decu, starosti od dve do sedam godina, u svet sporta, sa ciljem 
da ih pripremi za sportske treninge i takmičenja Specijalne Olimpijade, kada budu stariji. Pored 
toga, Akreditovani Program može dozvoliti deci koja su najmanje šest godina stara da učestvuju 
u programu obuke Specijalne Olimpijade za adekvatan uzrast, koji nudi Akreditovani Program, 
ili u posebnim (i starosno odgovarajućim) kulturnim i društvenim aktivnostima koje se nude u 
toku događanja Specijalne Olimpijade. Takvoj deci može se priznati njihovo učešće u takvoj 
obuci ili drugim ne-takmičarskim aktivnostima kroz sertifikat o učešću, ili kroz druge vrste 
priznanja koja ISO odobrava, a koja nisu povezana sa učešćem u takmičenju Specijalne 
Olimpijade. Međutim, ni jedno dete ne može da učestvuje u takmičenju na Specijalnoj 
Olimpijadi (ili da dobije medalje ili trake povezane sa takmičenjem) pre svog osmog rođendana. 
 
2.01 (c) 
Stepen invaliditeta 
Učešće u treningu i takmičenju Specijalne Olimpijade je otvoreno za osobe sa intelektualnim 
invaliditetom koje ispunjavaju starosne zahteve iz ovog člana 2.01, bez obzira da li te osobe 
takođe imaju i druge fizičke ili mentalne smetnje, sve dok se te osobe registruju da učestvuju u 
Specijalnoj Olimpijadi, kao što se zahteva ovim Pravilnikom. 
 
2.01 (d) 
Identifikacija osoba sa intelektualnim invaliditetom 
 
Smatra se da osoba ima intelektualnu nesposobnost/teškoće/invaliditet za potrebe utvrđivanja 
prava te osobe da učestvuje u Specijalnoj Olimpijadi ako to lice ispunjava bilo koji od sledećih 
uslova: 
 

(1) Lice je identifikovala agencija ili profesionalac kao osobu koja ima intelektualnu 
invalidnost što se određuje njihovim lokalitetima; ili 

(2)  Lice koje ima kognitivno kašnjenje, kao što je određeno standardizovanim merilima, kao 
što su količnik inteligencije ili "IQ" testiranje ili drugim merama koje su opšteprihvaćene 
u stručnoj javnosti nacije tog Akreditovanog Programa kao pouzdana merila postojanja 
kognitivnog kašnjenja ; ili 
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(3) Osoba ima usko povezan razvojni poremećaj. "Blisko povezani razvojni poremećaj" znači 
da ima funkcionalna ograničenja u obema veštinama: u opštem učenju (kao što je IQ) i u 
adaptivnim veštinama (kao što su rekreacija, rad, samostalni život, samo-usmerenje, ili 
samostalna briga). Međutim, osobe čija se funkcionalna ograničenja zasnivaju isključivo 
na fizičkoj, bihevijeralnoj, ili emocionalnoj nesposobnosti, ili na određenoj 
nesposobnosti za učenje ili senzornom invaliditetu, nisu kvalifikovane da učestvuju kao 
sportisti Specijalne Olimpijade, ali mogu biti kvalifikovani da budu volonteri na 
Specijalnoj Olimpijadi. 

 
2.01 (e) 
Očuvanje fleksibilnosti u identifikovanju podobnih sportista 
Akreditovani Program može da zatraži ograničenu dozvolu od ISO da odstupi od zahteva 
podobnosti navedenih u stavu (d) gore ako Akreditovani Program smatra da postoje izuzetne 
okolnosti koje nalažu takvo odstupanje, i o tome obaveštavaju ISO u pisanom obliku. ISO će 
razmotriti takve zahteve odmah, ali će imati konačni autoritet u određivanju da li su takvo 
odstupanje ili takav izuzetak prikladni. 
 
Odeljak 2.02  
Registracija sportista 
 
2.02 (a) 
Zahtevane Procedure 
Pre učešća u treningu ili takmičenju Specijalne Olimpijade podobno lice, u skladu sa članom 
2.01, mora da se registruje da bi učestvovalo u Akreditovanom Programu. ISO može odobriti 
politike, procedure, registracione obrasce i materijale koje koriste svi Akreditovani Programi za 
registraciju sportista Specijalne Olimpijade. Registracija sportista Specijalne Olimpijade 
obuhvata dostavljanje sledećih obrazaca:  
 
(1) Obrazac sa podacima o sportisti 
(2) Sportski Medicinski Obrazac;  
(3) Obrazac posebnog odobrenja za sportiste 
 
Dodatni obrasci mogu uključivati sledeće: 
 
(1)Obrazac o verskom protivljenju; i / ili 
(2) Poseban obrazac za sportiste sa Atlantsko-aksijalnim poremećajem nestabilnosti 
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2.02 (b) 
Obrazac sa podacima o sportisti  
Kvalifikovane odnosno podobne osobe koje žele da se registruje kao sportisti Specijalne 
Olimpijade moraju da popune i dostave Akreditovanom Programu standardizovane prijave za 
učešće u Specijalnoj Olimpijadi, koji opisuju identifikacione podatke sportiste. Standardizovane 
aplikacije odnosno prijave koje koriste Akreditovani Programi da bi registrovali sportiste 
Specijane Olimpijade podležu odobrenju ISO, i moraju da se prilagode obrascu pod nazivom  
" Obrazac sa podacima o sportisti". Akreditovani Programi mogu stvoriti Obrazac sa podacima o 
sportisti za upotrebu u okviru svojih nadležnosti, ali samo ako su svi sadržaji propisani ISO 
odobrenim obrascem uključeni u obrazac koji koristi Akreditovani Program, a nikakav materijal 
se ne može dodati onom obrascu koji nije u skladu sa Opštim pravilima ili drugim jedinstvenim 
standardima. 
 
2.02 (c) 
Sportski Medicinski Obrazac 
 
Ovaj obrazac daje detalje o medicinskoj pozadini sportiste koji su relevantni za učešće u 
Specijalnoj Olimpijadi, i sadrži izveštaj lekara ili izveštaj obučenog stručnjaka medicinske 
profesije i potvrdu u vezi rezultata inicijalnog fizičkog pregleda koji se zahteva shodno stavu (f) 
(1) ispod. 
 
2.02 (d) 
Obrazac posebnog odobrenja za sportiste  
 
Pravilno potpisan standardizovani Obrazac posebnog odobrenja za sportiste mora biti 
dostavljen Akreditovanom programu u ime svakog sportiste kao deo procesa registracije 
sportista. Standardizovani obrazac posebnog odobrenja će garantovati odgovarajućim 
entitetima Specijalne Olimpijade (npr. Akreditovanom Programu, ISO ili OOI) odobrenje za 
određene ograničene upotrebe imena i lika (u skladu sa članom 2.03) sportiste, zatim priznanje 
potencijalnog uticaja učešća u određenim sportovima na sportiste sa Daunovim sindromom, i 
služiće da odobri odgovarajućim entitetima Specijalne Olimpijade (npr. Akreditovanom 
Programu, ISO, ili OOI) da organizuju hitnu medicinsku pomoć kada je to potrebno. Sadržaj i 
format obrasca posebne dozvole podležu odobrenju ISO i moraju da se prilagode obrascu 
posebnog odobrenja za sportiste pod nazivom "Službeni obrazac posebnog odobrenja za 
sportiste za Specijalnu Olimpijadu”, a svaki dodatak ili dopuna tom obrascu, koje je odobrio ISO 
(" Obrazac o posebnom odobrenju za sportiste"). Da bi se osigurala jednoobraznost u sadržaju 
tih posebnih odobrenja za koje se traži da ih sportisti Specijalne Olimpijade ili njihovi roditelji 
potpišu, svi Akreditovani Programi moraju koristiti ISO- opisane obrasce posebnog odobrenja za 
sportiste Speciajalne Olimpijade ukoliko nije drugačije u pisanoj formi propisao ISO (uključujući 
bilo kakve izmene koje zakon nalaže). Obrazac posebnog odobrenja za sportiste moraju 
potpisati odrasli sportisti ili roditelji ili staratelji svakog sportiste koji je prema zakonu maloletno 
lice. 
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2.02 (e) 
Obrazac o davanju verskog prigovora 
 
Ako neki sportista ili roditelji maloletnog sportiste imaju verske primedbe na hitnu medicinsku 
pomoć kao što je predviđeno u Obrascu posebne dozvole za sportiste Akreditovani Program 
može da dozvoli takvim sportistima ili roditeljima da izbrišu ili izbace odredbe obrasca posebne 
dozvole za sportiste koji sadrže ovlašćenje za hitnu medicinsku pomoć (ali ne bilo koje druge 
odredbe ovog obrasca posebne dozvole za sportiste). Ako je ovlašćenje za hitni medicinski 
tretman odbačeno, takvi sportisti ili roditelji trebalo bi da potpišu i podnesu poseban obrazac 
dozvole u kome se obrazlaže kako bi hitna medicinska pomoć trebalo da reaguje ( "Obrazac 
verskog prigovora"). Obrazac verskog prigovora mora biti potpisan od strane sportiste kod 
odraslih ili od strane roditelja ili staratelja sportiste koji je zakonski gledano maloletnik. 
 
2.02 (f) 
Zahtevi fizičkog pregleda 
 

(1) Pregled koji se zahteva kao deo početne registracije. Svi sportisti koji žele da se prijave 
za učešće u Specijalnoj Olimpijadi po prvi put moraju biti medicinski ispitni pre takve 
registracije od strane lekara ili obučene osobe medicinske profesije koja nije lekar, ali 
koja je ovlašćena ili licencirana na osnovu zakona o nadležnosti Akreditovanog Programa 
da obavlja medicinska ispitivanja i daje medicinske dijagnoza (kolektivno, kao 
"Licencirani medicinski stručnjak"), i takav licencirani medicinski stručnjak trebalo bi da 
popuni Medicinski Sportski Obrazac. 

(2) Naknadni lekarski pregledi koje zahteva Akreditovani Program. Od sportista koji završe 
početni proces registracije za učešće u Specijalnoj Olimpijadi i koji onda nastavljaju 
učešće tokom perioda dužeg od godinu dana zahtevaće se da nadležni Akreditovani 
Program zatraži prateće lekarsko mišljenje odnosno savet pre nego što nastave učešće 
na Specijalnoj Olimpijadi ukoliko Akreditovani Program ima razumnu osnovu da veruje 
da je došlo do značajne promene u zdravlju sportiste nakon što je izvršen najskoriji 
lekarski pregled i sertifikacija sportista. Pored toga, Upravni odbor Akreditovanog 
Programa/Programski Komitet  može nametnuti strožije zahteve za sportiste 
registrovane u tom Akreditovanom Programu koji se odnosi na učestalost potrebnih 
medicinskih pregleda u odnosu na one koji su nametnuti stavom (1) gore. Međutim, ni 
jedan Akreditovani Program ne može izostaviti obavezu da svakog sportistu pregleda 
makar jednom licencirani ili obučeni medicinski stručnjak kao deo njegovoge/njene 
registracije u okviru Specijalne Olimpijade. 

(3) Procedure i obrasci koje koriste Akreditovani Programi. Svaki Akreditovani Program će 
razviti procedure i koristiti standardizovane obrasce kojima se potvrđuje da su svi 
registrovani sportisti dobili potrebne lekarske preglede, a za pribavljanje izveštaja od 
medicinskih stručnjaka koji se odnose na rezultate svih ispitivanja potrebnih nakon 
početnog ispitivanja koji su potrebni za registraciju. Svi takvi postupci i obrasci će biti 
podložni stalnom pregledu i odobrenju od strane ISO. 
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(4) Procedure za Regionalne i Svetske Igre. Svaki sportista koji učestvuje u Regionalnim 
Igrama, Regionalnim Američkim Igrama i / ili Svetskim Igrama utvrdiće da je on / ona  
pregledan od strane licenciranih medicinskih stručnjaka u toku jedne (1) godine koja 
neposredno prethodi datumu početka tih Igara. ISO ili odgovarajući OOI odgovoran za Igre u 
pitanju obezbediće Akreditovanim Programima odobrene obrasce za medicinske izveštaje u 
tu svrhu. 
 

2.02 (g) 
Učešće pojedinaca koji imaju simptome kompresije kičmene moždine uključujući i 
simptomatsku Atlanto-aksijalnu nestabilnosti 
Kompresija kičmene moždine na bilo kom nivou kičme, uključujući i nivo vratnih pršljenova C-1 i 
C-2 na vratu, poznata još i kao Atlanto-aksijalna nestabilnost (AAN), može izložiti pojedince 
eventualnoj povredi ukoliko učestvuju u aktivnostima pri kojima se radikalno pomera kičma na 
području kompresije. Rezultanta hiperekstenzije ili radikalno savijanje vrata ili gornjeg dela 
kičme može da proizvede značajne povrede. Akreditovani Programi moraju preduzeti sledeće 
mere predostrožnosti kada daju dozvole sportistima koji tokom fizičkog pregleda pokazuju 
simptome kompresije kičmene moždine i / ili simptomatsku AAN da učestvuju u određenim 
fizičkim aktivnostima: 
 

(1) Utvrđivanje simptoma. Svi sportisti, kada pre učešća imaju standardni fizički pregled 
opisan u članu 2, moraju biti pregledani od strane licenciranih medicinskih stručnjaka za 
simptome štetnih neuroloških efekata, uključujući i one koji bi mogli biti posledica 
kompresije kičmene moždine ili simptomatske AAN. Takvi simptomi mogu uključivati: 
značajan bol u vratu, radikularni bol (lokalizovan neurološki bol), slabost, obamrlost, 
spastičnost (neobična "zategnutost" određenih mišića) ili promene mišićnog tonusa, 
teškoće pri hodu, hiperrefleksiju (visoko reaktivni duboki refleksi tetiva), promene u 
crevnoj funkciji ili funkciji mokraćne bešike ili druge znakove ili simptome mijelopatije 
(povreda kičmene moždine). 

(2) Prisustvo simptoma. Ukoliko licencirani medicinski stručnjak potvrđuje prisustvo 
simptomatske kompresije kičmene moždine i / ili simptomatske AAN tokom lekarskog 
pregleda sportiste, takvom sportisti može biti dozvoljeno da učestvuje u Specijalnoj 
Olimpijadi u sportu po izboru sportiste samo ako je (i) sportista dobio temeljnu 
neurološku evaluaciju od strane lekara koji je kvalifikovan da donese takvu odluku, koja 
potvrđuje da sportista može učestvovati, i ako su sportista, ili roditelj ili staratelj 
maloletnog sportiste, potpisali pristanak kojim se priznaje da su bili obavešteni o 
nalazima i odlukama lekara. Izjave i sertifikati iz ovog stava moraju biti dokumentovani i 
dostavljeni Akreditovanim Programima koristeći standardni obrazac odobren od strane 
ISO, pod naslovom "Specijalno odobrenje za sportiste sa simptomima kompresije 
kičmene moždine i / ili simptomatskom Atlanti-aksijalnom nestabilnošću", i sve revizije 
tog obrasca koje je odobrila ISO ( "Posebno odobrenje u vezi sa kompresijom kičmene 
moždine  i / ili simptomatske Atlanto-aksijalne nestabilnosti"). 
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2.02 (h) 
Učešće u Jedinstvenim Sportovima ® Specijalne Olimpijade  
Svaki Akreditovani Program će zahtevati od osoba koje žele da učestvuju u Specijalnoj 
Olimpijadi kao Partner u Jedinstvenim Sportovima ® (kao što je opisano u odeljku 3.11) da 
popune i potpišu standardizovane prijave i i obrazac odobrenja koje je ISO odobrila, koji će 
zadovoljiti zahteve za Volontere klase A, sve u skladu sa prijavom i obrascem odobrenja  pod 
nazivom "Prijava za učešće u Specijalnoj Olimpijadi od strane Partnera u Jedinstvenim 
Sportovima ® " ili bilo koje izmene ili dopune tog obrasca koje je odobrio ISO (" Obrazac 
odobrenja Partnera u Jedinstvenim Sportovima ® Specijalne Olimpijade") . Takav obrazac 
mora potpisati svaki Partner Ujedinjenih Sportova®Specijalne Olimpijade koji je odrastao, ili 
njegov ili njen roditelj ili staratelj ako je sportista maloletnik. 
 
2.02 (i) 
Podnošenje obaveznih obrazaca 
Akreditovani Programi su obavezni da obezbede da svi materijali za prijavu i registraciju, 
uključujući, ako je to primenljivo, medicinske izveštaje i sertifikate, koji se zahtevaju shodno 
članu 2.02, budu pravilno popunjeni i da ih preda svaki sportista, ili njegov / njen roditelj ili 
staratelj, pre nego što dozvoli da sportista učestvuje u bilo kom treningu ili takmičenju 
Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 2.03   
Korišćenje "Imena i lika” sportista 
 
2.03 (a) 
Dozvoljene svrhe; Neophodne saglasnosti 
Ni jedan Akreditovani Program niti OOI-Organizacioni Odbor Igara, korporativni sponzor ili 
druge organizacione pristalice ili donatori bilo kog Akreditovanog Programa ili OOI, ili bilo koje 
druge strane koje deluje pod nadležnošću jednog Akreditovanog Programa ili OOI, ne mogu 
koristiti, prikazivati, emitovati, reprodukovati ili objaviti ime i lik bilo kog sportiste Specijalne 
Olimpijade u bilo koje svrhe osim onih za koje su izričito ovlašćeni u obrascima odobrenja za  
sportiste (shodno odeljku 2.02 (d) koji je sportista potpisao ili su u njegovo ime potpisali u 
vreme njegove/njene početne registracije za Specijalnu Olimpijadu, bez dobijanja posebnog 
pisanog pristanka tog sportiste, ili roditelja ili staratelja tog maloletnog sportiste. Ukoliko se 
zahteva takav poseban pristanak zato što predložena upotreba imena i lika sportiste ide izvan 
okvira koji su dozvoljeni obrascem odobrenja za sportiste, taj odvojeni pristanak će jasno 
identifikovati kada, gde i kako ime i lik sportiste mogu da se koriste, kao i prirodu i svrhu 
aktivnosti u vezi sa kojima dolazi do takve upotrebe, uključujući i činjenicu da li takva aktivnost 
obuhvata marketing ili prodaju komercijalnih proizvoda ili usluga, kao i novčanu korist , ako je 
ima, koju Akreditovani Programi ili OOI očekuju da imaju kao rezultat te delatnosti. ISO 
zadržava pravo da zabrani Akreditovanom Programu ili OOI da koriste ime ili lik sportiste na 
način koji prevazilazi potrebe dozvoljene obrascima odobrenja za sportista, ako ISO utvrdi da je 
predložena upotreba u suprotnosti sa najboljim interesima Specijalne Olimpijade. Ni jedan 
Akreditovani Program neće svesno dozvoliti da se ime ili lik bilo kog sportiste Specijalne 
Olimpijade eksploatišu u komercijalne svrhe. ISO je namerno ograničila odobrenje publiciteta 
sadržano u obracu odobrenja za sportiste samo na odobrenje za korišćenje imena, lika, glasa i 
reči sportista u cilju promovisanja i objavljivanje svrhe Specijalne Olimpijade i / ili prijave za SO  
ili za prikupljanja sredstava za podršku Programu Specijalne Olimpijade, a ne uključuje 
komercijalne aktivnosti ili marketing ili odobrenje komercijalnih proizvoda ili usluga. 
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2.03 (b) 
Način korišćenja 
Akreditovani Program mora da osigura da se ime, lik, glas ili reči svakog sportiste, kada ih koristi 
Akreditovani Program ili bilo koji od njegovih sponzora ili drugih pristalica budu korišćeni na  
način koji je u skladu sa dozvolama i odobrenjima koja su data u Obrascu odobrenja za 
sportiste, a takođe će se koristiti u svakom trenutku na način koji poštuje dostojanstvo sportiste 
i čuva javni imidž Specijalne Olimpijade. Akreditovani Programi će zahtevati, kad god je moguće, 
da ime sportiste biti objavljeno zajedno sa njegovom fotografijom ako fotografija sadrži 
primetnu sličnost tog sportiste, a ako su objavljivanje ili prikaz imena i lika sportiste inače 
dozvoljeni izvršenjem obrasca odobrenja za sportiste. 
 
Odeljak 2.04  
Odobrenja za sportiste 
Sportisti Specijalne Olimpijade (ili roditelji ili staratelji sportista Specijalne Olimpijade koji su 
maloletni) ne mogu zahtevati da Akreditovani Program ili OOI potpišu bilo odobrenje ili 
odricanje kao uslov za njihovo početno ili kontinuirano učešće u bilo kakvim Igrama ili drugim 
treninzima i takmičenjima Specijalne Olimpijade, osim onih navedenih u obrascma odobrenja za 
sportiste, i, gde je to moguće, u Obrazacu verskih prigovora i u posebnim obrascima za Atlanto-
aksijalnu nestabilnost. Osim ako ISO nije drugačije odobrila , ni jedan Akreditovani Program ni 
OOI, niti bilo koja strana koja deluje u njihovo ime ili uz njihovo ovlašćenje, ne može zahtevati 
niti dobiti bilo koju drugu vrstu opšteg odricanje od zakonskih prava ili oslobađanja od 
odgovornosti za bilo kog sportistu Specijalne Olimpijade. Rečenica koja prethodi izričito 
zabranjuje upotrebu takozvanih "opštih odobrenja" ili odricanja odgovornosti od strane 
sportiste za zadobijene povrede od strane sportiste tokom njegovog učešća u Specijalnoj 
Olimpijadi ili u događajima koji se održavaju ili su pod pokroviteljstvom organizacionih pristalica 
Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 2.05  
Učešće lica koja imaju urođen poremećaj kao nosioci zaraznih bolesti putem krvi  
 
Ni jedan Akreditovani Program ili Organizacioni Odbor Igara ne može isključiti ili izolovati od 
učešća u bilo kom treningu ili takmičenju Specijalne Olimpijade bilo kog sportistu koji je poznat 
kao nosilac zarazne infekcije ili virusa putem krvi, niti da na drugi način diskriminišu ovakve 
sportiste isključivo zbog tog zdravstvenog stanja. S obzirom na rizik da jedan ili više sportista 
Specijalne olimpijade mogu imati zaraznu infekciju ili virus putem krvi, u sprovođenju treninga i 
takmičarskih događaja Specijalne Olimpijade, Akreditovani Programi i OOI moraju pratiti 
takozvane "Univerzalne mere predostrožnosti" ili "Univerzalni mere opreza za krv i telesne 
tečnosti "za svako izlaganje bilo koje osobe krvi, pljuvački ili drugim telesnim tečnostima. ISO će 
obaveštavati Akreditovane Programe o pisanim univerzalnim merama predostrožnosti koje 
ispunjavaju uslove iz ovog odeljka 2.05. 
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Odeljak 2.06  
Brojno stanje i izveštavanje o sportistima koji učestvuju  
 
Sportista Specijalne Olimpijade se danas definiše kao osoba koja: je kvalifikovana odnosno 
podobna  i ima pravo da učestvuje; registruje se za učešće u skladu sa ovim Opštim Pravilima; 
trenira neki Zvanični Sport ili Priznati Sport najmanje osam nedelja u toku kalendarske godine; i 
takmiči se na lokalnom, državnom takmičenju odnosno programu Specijalne Olimpijade u 
skladu sa standardima Specijalne Olimpijade ili učestvuje u programu treninga motoričkih 
aktivnosti. ISO odobrava standardizovanu metodologiju u skladu sa odeljkom 5.06 (c), koji 
propisuje standarde i metode koje koriste svi Akreditovani Programi za brojanje i izveštavanje o 
broju registrovanih sportista i sportista koji učestvuju u Specijalnoj Olimpijadi, kao i o broju 
Jedinstvenih Partnera koji učestvuju u Jedinstvenim Sportovima® Specijalne Olimpijade koji su u 
njihovoj nadležnosti. ISO će redovno informisati Akreditovane Programe o proverenim 
metodama za brojanje i izveštavanje o sportistima putem periodičnih pisanih direktiva politike 
za sve Akreditovane Programe. ISO može revidirati definicije, objašnjenja i uputstva koje smatra 
odgovarajućim (uključujući definicije sportista Specijalne Olimpijade) s vremena na vreme. 
Takva revizija ne smatra se izmenom Opštih Pravila. U određenim slučajevima, ISO može dati 
posebnu dozvolu  Akreditovanim Programima da odstupe od standardizovane metodologije 
odobrene od strane ISO, ako se ISO uveri da su podaci koji se prikupljaju i prijavljuju tim 
Akreditovanim programom inače pouzdani i propisno navode broj kvalifikovanih sportista i 
sportista koji učestvuju u Igrama, a u nadležnosti su tog Akreditovanog Programa. 
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Član 3  
Sportski treninzi i takmičenja Specijalne Olimpijade  
 
Odeljak 3.01  
Osnivački ciljevi sportskih treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade  
 
Programi i manifestacije sportskih treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade će biti planirani i 
sprovedeni sa ciljem da se postignu sledeći ciljevi: 
 
3.01 (a) 
Promovisanje Specijalne Olimpijade kao Pokreta koji u svom središtu ima sportistu, u kojem su 
sportisti centralni fokus svakog treninga ili programa takmičenja ili događaja, a u kojima se 
sportistima pružaju značajne mogućnosti da učestvuju u dodatnim aktivnostima koje 
podržavaju programe Specijalne Olimpijade; 
 
3.01 (b) 
Razvoj fizičkih, socijalnih, psiholoških, intelektualnih i duhovnih kvaliteta i sposobnosti svakog 
sportiste; 
 
3.01 (c) 
Promovisanje sportskog duha i ljubavi prema učešću u sportu za sopstvenu korist, naglašavajući 
i slaveći značaj, kao i lična dostignuća u vezi sa učešćem i ličnim naporima svakog sportiste u 
Specijalnoj Olimpijadi, bez obzira na uporedni nivo sposobnosti tog sportiste ili rezultate 
određenog takmičenja; 
 
3.01 (d) 
Podsticanje sportista da dostignu svoj najviši nivo sportskog dostignuća u određenom sportu, 
pružajući mogućnosti za njih da to učini i pomažući njihovim trenerima i porodicama da im 
pruže još veću podršku i ohrabrenje; 
 
3.01 (e) 
Podizanje javne svesti o potrebama i mogućnostima osoba sa intelektualnim invaliditetom, i 
povećanje javne podrške za Specijalnu Olimpijadu, ohrabrujući učešće u Specijalnoj Olimpijadi 
preko roditelja, nastavnika, škole, građanskih organizacija, korporacija, odeljenja za parkove i 
rekreaciju, provajdera medicinskog i mentalnog zdravlja, institucija i centara za samostalni život 
koji pružaju negu ili podršku za osobe sa intelektualnim invaliditetom, i drugih građanskih, 
vladinih, društvenih ili sportski orijentisanih organa u okviru zajednice u celini; i 
 
3.01 (f) 
Promovisanje i odražavanje vrednosti, standarda i tradicija sadržanih u antičkim i modernim 
Olimpijskim pokretima u svim takmičenjima Specijalne Olimpijade, uz širenje i obogaćivanje ove 
tradicije kako bi obuhvatili i slavili fizičke i duhovne kvalitete osoba sa intelektualnim 
invaliditetom tako da one poboljšaju svoje dostojanstvo i samopouzdanje. 
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Odeljak 3.02  
Zabrana naplaćivanja naknada 
Ni jedan Akreditovani Program ili Organizacioni Odbor Igara ne može zahtevati od sportista 
Specijalne Olimpijade da plate ili da njihove porodice plate ili da obećaju da će platiti bilo koju 
vrstu prijema, registracije, treninga, učešća ili naknade za takmičenja, ili bilo koje druge 
naknade ili zaduženje bilo koje vrste, kao uslov za prijem u bilo koji sportski događaj ili aktivnost 
Specijalne Olimpijade, ili kao naknadu za učešće sportista "u bilo kojoj Specijalnoj Olimpijadi ili 
takmičenju  (zbirno, " Zabranjene naknade "). Prethodna rečenica ne zabranjuje 
Akreditovanom Programu da naplati troškove akreditacije od svojih pod-programa kako bi 
pomogli da se snose troškovi vršenja tih pod-programa u skladu sa ovim Opštim pravilima, sve 
dok je iznos takve naknade za akreditacije razuman i odobren od strane ISO, i tako sve dok taj 
pod-program koji je dužan da plati tu naknadu ne naplaćuju niti prihvata bilo kakve zabranjene 
naknade od sportista ili njihovih porodica. 
 
Odeljak 3.03  
Opšti zahtevi sportskih treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade  
 
3.03 (a) 
Uprava 
Sportski treninzi i takmičenja Specijalne Olimpijade mogu se vršiti samo od strane ili pod 
okriljem i neposrednim nadzorom ISO, Akreditovanih Programa, ili OOI. Ni jedan Akreditovani 
Program ne može da dozvoli niti da angažuje treću stranu, osim sportskih klubova i saveza, da bi 
sproveli ili organizovali bilo kakve Igre, Turnire ili Treninge Specijalne Olimpijade za ili u ime tog 
Akreditovanog programa. 
 
3.03 (b) 
Standardi 
Svi sportski treninzi i takmičarske aktivnosti i događaji Specijalne Olimpijade vrše se u skladu sa 
ovim Opštim Pravilima,  ISO sportskim pravilima, kao i drugim Jedinstvenim Standardima. Svaki 
Akreditovani Program će ponuditi programe sportskih treninga i takmičenja koji zadovoljavaju 
najviše moguće standarde u objektima i opremi, atletskoj odeći, obukama, treniranju, 
organizaciji, administraciji, i događajima vezanim za sportiste i njihove porodice. Sportski 
treninzi i takmičenja Specijalne Olimpijade moraju biti održani na način koji štiti sportiste koji 
učestvuju, obezbeđuje pravične i jednake uslove takmičenja, i promoviše jednoobraznost u 
testiranju sportskih sposobnosti, tako da ni jedan takmičar ne dobije nepravednu prednost nad 
drugim. 
 
3.03 (c) 
Opseg programa koji se nudi sportistima 
 
Svaki Akreditovani Program će ponuditi raznovrsne sportske događaje i aktivnosti koji su 
primereni uzrastu i sposobnostima svakog sportiste, uključujući jedan ili više Zvaničnih 
Sportova. Obim programa sportskog treninga i takmičenja koje nudi svaki Akreditovani Program 
moraju biti u skladu sa ISO sportskim pravilima i trebalo bi da podstaknu puno učešće svih 
kvalifikovanih sportista. Ovi programi obuhvataju, ali se ne ograničava na tradicionalni sportski 
program Specijalne Olimpijade,  program Jedinstvenih Sportova Specijalne Olimpijade® i 
Programe treninga motoričkih aktivnosti (koji su opisani u članovima 3.11 i 3.12, odvojeno). 
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3.03 (d) 
Javno Obrazovanje i Promocija 
Sportski treninzi i takmičarske manifestacije Specijalne Olimpijade će se održavati u javnosti. 
Svaki Akreditovani Program i OOI će uložiti maksimalne napore da privuku gledaoce na sve 
takve događaje, i da generišu pokrivenost od strane lokalnih informativnih medija, kako bi se 
povećala svest javnosti i podrška za potrebe i mogućnosti osoba sa intelektualnim 
invaliditetom. 
 
3.03 (d) 
Uključivanje volontera i porodica 
Akreditovani Programi i OOI trebalo bi maksimalno  da angažuju volontere i članove porodica 
sportista u planiranju i sprovođenju sportskih aktivnosti treninga i takmičarskih manifestacija. 
Volonteri i članovi porodice trebalo bi takođe da budu ohrabreni Akreditovanim Programima i 
OOI da aktivno učestvuju u naporima da se obrazuje javnost o svrhama i prednostima 
Specijalne Olimpijade. 
 
 
3.03 (f) 
Medicinski i i bezbedonosni zahtevi - Uopšteno 
Akreditovani Programi i OOI će sprovoditi sve sportske treninge i takmičarske aktivnosti u 
sigurnom okruženju, preduzimajući sve razumne korake, uključujući i dobre prakse kontrole 
rizika, u cilju zaštite zdravlja i bezbednosti sportista, trenera, volontera i gledalaca i ostalih 
učesnika u svim događajima Specijalne Olimpijade. Akreditovani Programi i OOI će takođe 
poštovati opšte ili sportski specifične medicinske i sigurnosne zahteve utvrđene u ISO Sportskim 
Pravilima. Pored toga, Akreditovani Program i OOI moraju biti u skladu sa relevantnim pravilima 
sportske federacije. 
 
Član 3.04  
Zahtevi u vezi Sportova Specijalne Olimpijade 
 
3.04 (a) 
Klasifikacija Sportova Specijalne Olimpijade 
Sportovi u kojima se sportistima Specijalne Olimpijade daje prilika da treniraju i takmiče se 
mogu se podeliti u tri opšte klase, koji se sastoje od Zvaničnih Sportova definisanih u odeljku 
3.04 (b), Priznatih Sportova definisanih u odjeljku 3.04 (d), i Lokalno popularnih sportovi kao što 
je definisano u Sportskim Pravilima. ISO ima konačnu nadležnost da odredi kako i kada će se  
klasifikovati sportovi, da li kao Zvanični Sportovi ili kao Priznati sportovi. ISO će biti odgovoran 
za komunikaciju sa Programima i za podnošenje dokaza za sadašnji nivo priznavanja svih 
sportova. 
 
3.04 (b) 
Zvanični Sportovi 
 
Zvanični Sportovi su sportovi koje je ISO priznao kao deo zvaničnog programa sportskih treninga 
i takmičenja Specijalne Olimpijade. Klasifikacije Zvaničnih Sportova koje vrši ISO su obavezujuće 
za sve Akreditovane Programe. Zvanični Sportovi uključuju: 
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(1) "Zvanične letnje sportove ", koji su trenutno klasifikovani od strane ISO, a tu spadaju: 
Vodeni sportovi (Plivanje)  
Golf 
Atletika 
Rukomet 
Košarka 
Džudo 
Badminton 
Umetnička gimnastika 
Ritmička gimnastika  
Mačevanje 
Dizanje tegova 
Kuglanje 
Vožnja rolera 
Vožnja bicikle 
Jedrenje 
Jahanje 
Softbol 
Fudbal 
Stoni tenis 
Tenis 
Odbojka 
i; 
 
(2) "Zvanične zimske sportove ", koji su trenutno klasifikovani od strane ISO, a tu spadaju: 
Alpsko skijanje 
Brzo klizanje na kratkim stazama 
Skijanje po prirodi 
Snoubording  
Umetničko klizanje 
Hodanje po snijegu 
Hokej na parketu 
 
(3) "Priznate sportove", koji su trenutno klasifikovani od strane ISO, a tu spadaju: 
Letnji: 
Kriket 
Vožnja kajaka 
 
Zimski: 
Floorball 
 
3.04 (c) 
Promene u Klasifikaciji Zvaničnih Sportova 
ISO može promeniti ili dodati sportovima koji su klasifikovani kao Zvanični Sportovi prema 
odeljku 3.04 (b) koristeći procedure navedene u ISO sportskim Pravilima za Klasifikaciju 
Zvaničnih Sportova i za ponovljenu sertifikaciju sportova kao zvaničnih, odnosno priznatih 
jednom u osam godina nakon prijave Savetodavnom Komitetu za sportska pravila na odobrenje 
od strane Komiteta. 
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3.04 (d) 
Priznati Sportovi 
"Priznati Sportovi" su sportovi koji nisu svrstani po ISO kao Zvanični Sportovi, ali koje ISO, 
ovlašćuje za uključivanje odnosno inkluziju u programe sportskih treninga i takmičenja 
Specijalne Olimpijade. ISO klasifikuje različite sportove kao "Priznate Sportove" na osnovu 
kriterijuma i procedura utvrđenih u ISO Sportskim Pravilima. 
 
3.04 (d) 
Pravila za Zvanične Sportove 
ISO ima konačnu nadležnost da odredi koja će se pravila odnositi na rukovođenje treninzima i 
takmičenjima u određenom Zvaničnom Sportu. Sva ta pravila će biti objavljena u ISO Sportskim 
Pravilima i distribuiraće se svim Akreditovanim Programima. 
 
3.04 (f) 
Pravila Sportskih Federacija 
Akreditovani Programi i OOI će pratiti pravila za određene sportove koja se izdaju s vremena na 
vreme od strane Međunarodnih Sportskih Federacija, kao što je predviđeno u Preambuli. 
 
3.04 (g) 
Sportovi koje će Akreditovani Programi ponuditi 
Akreditovani Programi će ponuditi mogućnost lokalnih treninga i takmičenja sportista iz reda 
Zvaničnih Sportova i Priznatih Sportova. Ove mogućnosti takmičenja bi trebalo normalno da 
uključe i mogućnost da se sportisti takmiče i sa drugim timovima ili pojedincima, osim onih sa 
kojima sportista obično trenira. 
 
3.04 (h) 
Zabranjeni Sportovi 
"Zabranjeni Sportovi" označavaju one sportove za koje je ISO utvrdio, u konsultaciji sa 
Medicinskim Savetodavnim Komitetom, da ne ispunjavaju minimalne zdravstvene ili sigurnosne 
standarde ISO ili koji bi inače izložili sportiste Specijalne Olimpijade nerazumnim rizicima po 
njihovo zdravlje ili bezbednost. Ni jedan Akreditovani Program ne može da ponudi bilo kakav 
trening ili takmičarske aktivnosti u bilo kom sportu koji je ISO klasifikovao kao Zabranjeni Sport. 
ISO je trenutno klasifikovao boks, mačevanje, streljaštvo, karate, i druge borilačke veštine kao 
Zabranjene Sportove. ISO može promeniti ili dodati još sportova ovim Klasifikacijama 
Zabranjenih Sportova koristeći procedure navedene u ISO Sportskim Pravilima. 
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Član 3.05 Zahtevi u vezi treninga Specijalne Olimpijade 
Svaki Akreditovani Program će ponuditi sveobuhvatan sportski trening tokom cele godine, koji 
sprovode kvalifikovani treneri u skladu sa ISO Sportskim Pravilima. Svaki sportista Specijalne 
Olimpijade koji se takmiči u sportovima Specijalne Olimpijade na Igrama ili Turnirima mora biti 
treniran za taj sport. Trening može uključivati fizičku kondiciju i obrazovanje o ishrani . ISO 
uspostavlja minimalne pisane zahteve obuke za takmičare u svakom Zvaničnom Sportu i 
Priznatom Sportu koji nudi taj program, u skladu sa ISO Sportskim Pravilima. Sportisti koji žele 
da se takmiče u Regionalnim Igrama, Multiprogramskim Igrama ili Svetskim Igrama moraju biti 
obučeni u skladu sa minimalnim prihvatljivim standardima, u trajanju od najmanje osam (8) 
uzastopnih nedelja u odgovarajućem sportu, i moraju imati više mogućnosti da se takmiče u 
tom periodu . Akreditovani Programi bi trebalo da nude sportistima koji se pripremaju za 
takmičenja na drugim nivoima u okviru Specijalne Olimpijade, kao što su Programske Igre, ili 
Pod-programske Igre (npr. lokalne, oblasne, na nivou zajednica), iste mogućnosti treninga i 
takmičenja, kao što nude i Akreditovani Programi sportistima koji učestvuju u Regionalnim, 
Multiprogramskim i / ili Svetskim igrama. 
 
Član 3.06  
Zahtevi u vezi Takmičenja Specijalne Olimpijade 
Sve Igre i Turniri koji se održavaju ili su pod pokroviteljstvom ISO, Akreditovanih Programa ili 
OOI moraju da ispunjavaju sledeće opšte uslove, osim u meri u kojoj Akreditovani Program 
može da varira od jednog ili više ovih zahteva na osnovu odricanje od ISO : 
 
3.06 (a) 
Mogućnosti za učešće 
Akreditovani Programi će ponuditi treninge i takmičarske mogućnosti za sportiste svih nivoa 
sposobnosti. Igre i Turniri međutim mogu biti strukturirani na samo jednom nivou takmičenja. U 
timskim sportovima, svakom članu tima treba dati česte prilike da učestvuje u takmičenju. 
 
3.06 (b) 
Mogućnosti za prevazilaženje 
Igre i Turniri trebalo bi da ponude svakom sportisti jednaku šansu da nadmaše tokom 
takmičenja. Svaka podela takmičenja u datom događaju mora biti strukturirana tako da svaki 
sportista / tim u podeli ima realne šanse da nadmaši u toku takmičenja, postavljanjem sportista 
i timova u takve podele ili izazove u skladu sa preciznim podacima o njihovom prethodnom 
izvođenju i uspehu, i gde je to relevantno, na osnovu grupisanja sportista i timova prema 
starosti i polu, kako je predviđeno i zahtevima ISO Sportskih Pravila. 
 
3.06 (c) 
Obim i učestalost Igara Akreditovanih Programa  
Svaki Akreditovani Program održava Igre periodično i često, i uz najveći obzir u pogledu obima  
takmičarskih mogućnosti koje se nude kao praktične. 
 
3.06 (d) 
Kvote za Svetske igre i druge ISO-Sankcionisane događaje 
ISO ima isključivu nadležnost da uspostavi obavezujuće kvote koje regulišu ukupnu veličinu i 
sastav delegacija sportista, trenera i drugih lica koja Akreditovani Programi šalju za Svetske Igre 
i za sve druge Igre ili događaje koji su sankcionisani od strane ISO, kako je dalje predviđeno u 
odeljku 3.08 (d). 
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3.06 (e) 
Unapređenje sportista tokom takmičenja 
Akreditovani Programi moraju biti u skladu sa kriterijumima i procedurama u ISO Sportskim 
Pravilima za određivanje okolnosti pod kojima sportisti Specijalne Olimpijade mogu da 
napreduju sa jednog nivoa takmičenja na Specijalnoj Olimpijadi do sledećeg, višeg nivoa 
takmičenja, kao što su unapređenje iz učešća u Podprogramskim Igrama do Multi-programskih 
igara ili iz Multi-programskih Igara do Regionalnih Igara ili Svetskih Igara. Akreditovani Programi 
sprovode kriterijume za napredovanje navedene u ISO Sportskim Pravilima na način koji daje 
sportistima svih nivoa sposobnosti jednaku priliku da napreduju do sledećeg višeg nivoa 
takmičenja u okviru Specijalne Olimpijade. 
 
Član 3.07 Nagrade 
 
3.07 (a) 
Pravila za distribuciju odnosno podelu nagrada 
Nagrade će biti distribuirane tokom Igara i Turnira samo u skladu sa ovim Opštim Pravilima i ISO 
Sportskim Pravilima. Na svim Multi-programskim Igrama, Regionalnim Igrama, Svetskim Igrama 
i svim drugim Igrama ili događajima koji su sankcionisani od strane ISO, medalje će biti predate 
dobitnicima prvog, drugog, i trećeg mesta na svakom događaju, a trake će biti predate 
sportistima koji završe na nekom od četvrtog do osmog mesta. Sportistima koji su 
diskvalifikovani (iz razloga osim nesportskog ponašanja ili kršenja uslova zahteva oko podele iz 
ISO Sportskih Pravila) ili koji ne završe događaj biće predate trake o učešću. 
 
3.07 (b) (videti specifična pravila SAD-a) 
Ceremonije dodela nagrada 
Sve ceremonije dodela nagrada koje se sprovode tokom Igara i Turnira imaju kao svoj fokus 
dostojanstvo i dostignuća sportista koji učestvuju, i biće izvedene na svečan i živopisan način 
koji podseća, koliko god je to moguće, na ceremoniju dodele koja se izvodi tokom Olimpijskih 
takmičenja. 
 
Odeljak 3.08 
 Izvođenje Svetskih Igara 
 
ISO će utvrditi sva pitanja koja se odnose na organizaciju i izvođenje Svetskih igara. Osim ako 
ISO ne odredi drugačije, sledeća opšta pravila uređuju izvođenje Svetskih Igara: 
 
3.08 (a) 
Učestalost 
Svetske Igre se održavaju svake dve godine, naizmenično kao Letnje Olimpijske Igre i Zimske 
Olimpijske Igre, tako da se i Letnje Igre i Zimske Igre održavaju svake četiri godine,počev od 
Svetskih Letnjih Igara održanih 1975. godine, i Svetskih Zimskih Igara održanih 1977. godine. 
 
3.08 (b) 
Lokacija 
ISO utvrđuje lokaciju svakih Svetskih Igara, a biraće i ugovaraće sa svakim OOI (Organizacionim 
Odborom Igara) uslove pod kojima će OOI imati pravo i odgovornost da organizuju, finansiraju i 
sprovode određene Svetske Igre. ISO će odabrati mesto za sve Svetske Igre u skladu sa 
procedurama i kriterijumima navedenim u Svetskoj / Regionalnoj Povelji Igara. 
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3.08 (c) 
Vodeća pravila 
Sve Svetske Igre izvodiće se isključivo uz ovlašćenje ISO, a u skladu sa ISO Sportskim Pravilima, 
Svetskom / Regionalnom Poveljom Igara, kao i drugim Jedinstvenim Standardima. 
 
3,08 (d) 
Programi koji učestvuju; Kvote i Delegacije 
Akreditovani Programi imaju pravo, kao i obavezu, da pošalju delegaciju sportista i trenera na 
Regionalne i, kada je to potrebno, kao što je u Sjedinjenim Američkim Državama, na Multi-
programske i na Svetske Igre. ISO će imati isključivu nadležnost da uspostavi obavezujuće kvote 
koje regulišu ukupnu veličinu i sastave delegacija sportista, trenera i drugih lica koja šalju 
Akreditovani Programi na Svetske Igre. Kada ISO određuje ove kvote, Akreditovani Programi na 
koje to utiče će poslati delegacije na Svetske Igre koje su usklađene, po pitanju veličine i po 
sastavu, sa kvotama koje utvrđuje ISO. 
 
3.08 (d) 
Kvalifikovani sportisti 
Svi Akreditovani Programi će slediti kriterijume napredovanja sportista navedene u ISO 
Sportskim Pravilima pri identifikovanju sportista koji imaju pravo da zastupaju svoje 
Akreditovane Programe na Igrama. U skladu sa tim kriterijumima za napredovanje (koji su 
navedeni detaljno u ISO Sportskim Pravilima), sportisti koji žele da zastupaju svoje Akreditovane 
Programe na Regionalnim ili Svetskim Igrama moraju prvo da se takmiče u Pod-programskim 
Igrama i / ili Akreditovanim Programskim Igrama održanim ili sponzorisanim u okviru njihovih 
Akreditovanih Programa, kako bi se ostvarilo pravo na Regionalne ili Svetske Igre. Slično tome, 
sportisti iz SAD programa koji žele da učestvuju u Američkim Multi-programskim Igrama, 
Regionalnim Igrama, ili Svetskim Igrama moraju prvo da se takmiče u Igrama održanim ili pod 
pokroviteljstvom njihovih odgovarajućih podzakonskih programa i / ili SAD programa. 
 
Odeljak 3.09 (videti posebna pravila SAD-a) 
 
Izvođenje ISO-sankcionisanih Igara 
ISO će utvrditi sva pitanja koja se odnose na organizaciju i sprovođenje Regionalnih Igara, Multi-
programskih Igara (za koje se, pojedinačno i kolektivno, koristi generički termin "Igre" u ovom 
odeljku 3.09). Osim ako nije drugačije utvrdila ISO, sledeća Opšta Pravila uređuju vođenje takvih 
Igara: 
 
3.09 (a) (videti posebna pravila SAD-a) 
Učestalost 
Takve igre mogu se održati u skladu sa bilo kojim rasporedom koji ISO utvrdi da je u najboljem 
interesu Specijalne Olimpijade, osim što nikakve Regionalne Igre niti Multi-programske Igre 
neće biti održane u roku od šest (6) meseci pre dana početka bilo kakvih Svetskih Igara, ili u 
roku od šest (6) meseci nakon zvaničnog zatvaranja svih Svetskih Igara 
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3.09 (b) (videti posebna pravila SAD-a) 
Lokacija 
ISO određuje lokaciju takvih igara. ISO će takođe izabrati i ugovoriti sa bilo kojim OOI koji će biti 
ovlašćen od strane ISO da organizuje, finansira i sprovodi takve Igre, ili sa bilo kojim 
Akreditovanim Programom koji bi trebalo da imaju odgovornost kao domaćin ili će imati 
primarnu odgovornost za planiranje takvih Igara. ISO će odabrati mesto za takve igre u skladu sa 
procedurama i kriterijumima navedenim u Svetskoj / Regionalne Povelji Igara. 
 
3.09 (c) (videti posebna pravila SAD-a) 
Rukovodeća pravila 
Sve takve Igre izvodiće se samo uz odobrenje ISO, a u skladu sa ISO Sportskim Pravilima, 
Svetskom / Regionalnom Poveljom Igara, kao i u skladu sa drugim Jedinstvenim Standardima. 
 
3.09 (d) (videti posebna pravila SAD-a) 
Programi koji učestvuju; kvalifikovani sportisti 
ISO će odrediti koji Akreditovani Programi imaju pravo da učestvuju u određenim Igrama, a 
takođe utvrđuju uslove kvalifikacija za učešće sportista, osim onih koji su utvrđeni u članu 2. ISO 
ima isključivu nadležnost da uspostavi obavezujuće kvote koje regulišu ukupne veličine i sastave 
delegacija sportista, trenera i drugih lica koja Akreditovani Programi šalju na takvim Igrama, kao 
što je dalje predviđenim u članu 3.08 (d). 
 
Odeljak 3.10  
Pozivne Igre i Turniri 
 
3.10 (a) 
Autoritet Akreditovanih Programa za izvođenje Igara 
Akreditovani Programi možda neće izvoditi svoje Multi-programske igre kao Pozivne igre u 
kojima su sportisti iz drugih Akreditovanih Programa pozvani da prisustvuju ( "Pozivne igre") 
bez prethodne pismene saglasnosti ISO ili u skladu sa takvim pisanim polisama koje ISO može 
da usvoji s vremena na vreme . Ako ISO ovlašćuje određene Akreditovane Programe da 
održavaju svoje Igre kao Pozivne Igre, zahtevi ovog Člana 3.10 će se primenjivati na takve 
Pozivne Igre, osim ako ISO nije drugačije naznačila u svojim pisanim direktivama Akreditovanim 
Programima u pogledu svojih ovlašćenja za održavanje takvih Pozivnih Igara. 
 
3.10 (b) 
Pod-programi 
Pod-programi nemaju pravo da budu domaćini Pozivnih Igara, osim ako nije drugačije odobreno 
od strane ISO u konkretnom slučaju. Nikakvi pozivi da prisustvuju Pozivnim igrama neće biti 
distribuirani, niti prihvaćeni, od strane Pod-programa bez prethodnog pismenog odobrenja ISO. 
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3.10 (c) 
Svrha Pozivnih Igara 
Akreditovanim Programima može biti dozvoljeno da održavaju njihove Igre periodično kao 
Pozivne Igre u cilju podsticanja veće saradnje i razmene informacija između Akreditovanih 
Programa u okviru određenog regiona, i kako bi se dala prilika novim Akreditovanim 
Programima ili Akreditovanim Programima u razvoju da uče i imaju koristi od učešća u Igrama 
razvijenijeg Akreditovanog Programa, posebno dok takav novi Akreditovani Program ne 
dostigne tačku u kojoj može da sprovede svoje sopstvene Igre. Bez obzira na prethodnu 
rečenicu, mogućnost da se učestvuje u Pozivnim Igrama drugog Akreditovanog Programa nije, i 
ne može se posmatrati kao zamena za obaveze gostujućeg Akreditovanog Programa da izvodi 
svoje sopstvene Igre. 
 
3.10 (d) 
Programi koji mogu učestvovati; Pravila za proširenje i prihvatanje poziva 
ISO utvrđuje da li Akreditovani Program ima pravo da pošalje ili prihvati pozive da učestvuje u 
Pozivnim Igrama. Osim ako nije drugačije odobreno od strane ISO: 

(1) Programi domaćina. Jedan Akreditovani Program ne može da bude domaćin Pozivnih 
Igara u bilo kojoj godini u kojoj su planirane Regionalne ili Svetske Igre koja će se održati 
na bilo kojoj lokaciji koja spada u region tog Akreditovanog Programa. Pozivnice može 
izdati domaćin Akreditovanog Programa za ne više od pet (5) drugih Akreditovanih 
Programa, osim ako ISO odobrava izdavanje poziva za dodatne Akreditovane Programe. 
Pozivnice će biti proširene samo na Izvršne / Programske Direktore drugih pozvanih 
Akreditovanih Programa, a samo na Akreditovane Programe koji se nalaze u istom 
regionu kao i na Akreditovani Program koji je domaćin. 
 

(2) Gostujući programi. Akreditovani Programi mogu prihvatiti samo jedan poziv svake 
godine da učestvuju u Pozivnim Igrama koje drži neki drugi Program (kao što je utvrđeno 
datumom (datumima) Pozivnih Igara u pitanju), ukoliko nije drugačije odobreno od 
strane ISO. Ako ISO ovlastu i odobri Akreditovanom Programu da prisustvuje na više od 
jednih Pozivnih Igara u datom periodu od godinu dana, taj Program će uzimati različite 
sportiste za svake Pozivne Igre, kako bi se povećao broj sportista koji imaju koristi od 
prisustva na Pozivnim Igrama. 

 
(3) Posebni Pozivi za Ne-akreditovane Organizacije. Akreditovani Programi ne mogu da 

proširi pozive za učešće u bilo kojim Pod-programima, ili bilo kom klubu, organizaciji ili 
entitetima koji nisu Akreditovani Programi Specijalne Olimpijade, bez prethodnog 
pismenog odobrenja od strane ISO. U nekim slučajevima, ISO može ovlastiti organizaciju 
u narodu koja nema Akreditovani Program da učestvuje u Pozivnim Igrama 
Akreditovanog Programa, kao sredstvo za rad na uspostavljanju Akreditovanog 
Programa. U svakom slučaju u kojem ISO odobrava takvo učešće, ISO će o tome 
obavestiti domaćine Akreditovanih Programa u pisanoj formi, i navesti za organizaciju 
koju posećuju sve uslove za učešće te organizacije u Pozivnim Igrama Domaćina 
Akreditovanog Programa.  
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3.10 (e) 
Troškovi Pozivnih Igara 
Akreditovani Program Domaćina će biti isključivo odgovoran za sve troškove vezane za 
izvođenje Pozivnih igara. Nikakvi troškovi neće biti nametnuti gostujućim Akreditovanim 
Programima bez odobrenja ISO ili bez prethodne pismene saglasnosti gostujućeg Akreditovanog 
Programa. Međutim, svaki gostujući Akreditovani Program će biti isključivo odgovoran za sve 
putne troškove za svoje delegacije do i od lokacije Pozivnih Igara. Akreditovani Programi koji 
žele da prisustvuju Pozivnim Igrama se snažno ohrabruju da plate troškove u vezi sa tim 
učešćem koristeći sredstva prikupljena specijalno za tu svrhu, a ne sredstvima koja su inače 
potrebna da podrže godišnji operativni budžet tog Akreditovanog Programa . 
 
3.10 (f) 
Procedure za dobijanje odobrenja ISO 
Domaći i gostujući Akreditovani Programi moraju biti u skladu sa sledećim procedurama kada 
traže odobrenje od ISO da budu domaćini ili da prisustvuju Pozivnim Igrama: 
 
(1) Programi domaćina. Akreditovani Program koji želi da bude domaćin Pozivnih Igara podnosi 
pismeni zahtev svojoj regionalnoj kancelariji ISO za izdavanje odobrenja za obavljanje svojih 
igara kao Pozivnih Igara, određujući datum i mesto tih Igara, broj i identitet drugih 
Akreditovanih Programa koji će biti pozvani, kao i broj gostujućih sportista čije prisustvo je 
planirano. Sve te informacije se dostavljaju ISO koristeći standardni obrazac odobren od strane 
ISO ( "Obrazac za Odobrenje Pozivnih Igara"). Obrazac za Odobrenje Pozivnih Igara podnose se 
ISO najmanje šest (6) meseci pre zakazanog početka Pozivnih Igara. Akreditovani Program koji 
se prijavljuje će posebno ukazati na svoj Obrazac za Odobrenje Pozivnih Igara da li traži 
odobrenje od ISO za odbacivanje nekog od uslova za Pozivne Igre koji su navedeni u ovom 
odeljku 3.10, i ako je tako, osnove Programa za traženje takvog odstupanja. 
ISO će postupiti odmah po svakom takvom zahtevu i obavestiće Akreditovane Programe koji su 
se prijavili u pisanoj formi o odluci ISO. 
 
(2) Gostujući Programi. Svi Akreditovani Programi koji su dobili i koje žele da prihvate poziv da 
prisustvuju Pozivnim igrama će zatražiti odobrenje ISO da to učine popunivši Obrazac za 
Odobrenje Pozivnih Igara i dostavljanjem tih obrazaca svojoj ISO Regionalnoj kancelariji 
najkasnije u roku od tri meseca pre zakazanog početka Pozivnih Igara. 
ISO će postupiti odmah po svakom takvom zahtevu i obavestiti svakog potencijalnog gosta 
Akreditovanog Programa u pisanoj formi o odluci ISO. 
 
3.10 (g) 
Pozivni Turniri 
Odredbe ovog odeljka 3.10 primenjivaće se i na predložene "Pozivne Turnire", na koje su 
sportisti iz drugih Akreditovanih Programa u okviru određenog regiona pozvani da prisustvuju 
Turnirima domaćih Akreditovanih Programa u određenom sportu. 
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Odeljak 3.11  
Jedinstveni Sportovi®Specijalne Olimpijade 
Jedinstveni Sportovi®Specijalne Olimpijade predstavljaju program koji kombinuje sportiste 
Specijalne Olimpijade i sportiste bez intelektualnih invaliditeta (Partneri) u sportskim ekipama 
za trening i takmičenje. Starost i nivo sposobnosti usklađuje se između sportista Specijalne 
Olimpijade i Partnera, i odnosi sportista Specijalne Olimpijade/ partnera, definisani su na 
osnovama sport-za-sport, u skladu sa sportskim pravilima. Akreditovani Programi će razviti 
Jedinstvene Sportove®Specijalne Olimpijade ili programe koji daju druge mogućnosti za 
uključivanje odnosno inkluziju sportista u skladu sa njihovom nadležnošću. Svi programi 
Jedinstvenih Sportova®Specijalne Olimpijade vršiće se u skladu sa odredbama Jedinstvenih 
Sportova®Specijalne Olimpijadeim u ISO Sportskim Pravilima.  
 
Odeljak 3.12  
Programi Treninga Motoričkih Aktivnosti Specijalne Olimpijade  
" Programi Treninga Motoričkih Aktivnosti Specijalne Olimpijade" (ili " PTMA ") je program 
Specijalne Olimpijade za koji su sadržaj i uslove navedeni u ISO Sportskim Pravilima, koji su 
specijalno dizajnirani za pojedince sa takvim teškim intelektualnim smetnjama u razvoju da ne 
mogu imati koristi od standardnih programa treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade. 
Programi Treninga Motoričkih Aktivnosti Specijalne Olimpijade sadrže mnoge i raznovrsne 
trening aktivnosti, koji su razvijeni i testirani od strane stručnjaka sa praktičnim iskustvom u 
radu sa osobama sa ozbiljnim problemima u motoričkom učenju, koji su pogodni za osobe sa 
teškim intelektualnim invaliditetom koje još nisu u stanju da se takmiče u rigoroznim sportskim 
programima treninga koristeći objektivna i univerzalna sportska pravila. Akreditovani Programi 
se ohrabruju da ponude PTMA u okviru njihovih teritorija. ISO će obezbediti Akreditovanim 
Programima pisana uputstva koja su razvijena i odobrena od strane ISO i kojima se utvrđuju 
aktivnosti obuke i druge odobrene komponente i procedure za PTMA. Akreditovani Programi će 
vršiti njihove PTMA je u skladu sa pisanim uputstvima koja daje ISO . 
 
Odeljak 3.13 (videti posebna pravila SAD-a) 
Volonteri 
3.13 (a) (videti posebna pravila SAD-a) 
 
Svi Akreditovani Programi i OOI-Organizacioni Odbori Igara trebalo bi da koriste volontere u 
svim aspektima njihovog programa u najvećoj mogućoj meri, u skladu sa zahtevima ovih Opštih 
Pravila. Kako bi se osiguralo blagostanje i bezbednost sportista i integritet i ugled Specijalne 
Olimpijade, svaki Akreditovani Program pokreće i sprovodi pisane procedure za proveru, 
trening i praćenje volontera. Programi, i njihovi zasebni pod-programi,  ohrabruju se da sami 
naprave model svojih postupaka zapošljavanja volontera, njihovog treninga i nadzora prema 
onima koji su navedeni u članu 3.13 Specifičnih Pravila SAD-a, a koji su povezani sa Opštim 
Pravilima, ako je dozvoljeno da se to uradi u skladu sa zakonima njihove posebne nadležnosti. 
 
3.13 (b) (videti posebna pravila SAD-a) 
Nadzor 
Tokom svih događaja Specijalne Olimpijade, Akreditovani Programi će pravilno nadzirati sve 
volontere, i preduzimati odgovarajuću i brzu akciju u svakom slučaju u kom volonter ne postupi 
u skladu sa politikom i procedurama ustanovljenim od strane Akreditovanog Programa. 
 
(Videti posebna pravila SAD-a za odeljak  3.13 (c) i odeljak 3.13 (d)) 
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Član 4  
ISO Upravljanje Specijalnom Olimpijadom 
 
Odeljak 4.01 Upravni organi ISO, ovlašćenja i odgovornosti 
ISO ima pravo i odgovornost da osigura da se organizuju svi sportski treninzi i takmičenja koji se 
nude osobama sa intelektualnim invaliditetom pod nazivom ili pokroviteljstvom "Specijalne 
Olimpijade", da se finansiraju i sprovode u skladu sa jedinstvenim međunarodnim standardima, 
i to na način koji čuva kvalitet i ugled Specijalne Olimpijade i najbolje služi interesima osoba sa 
intelektualnim invaliditetom širom sveta. U tom smislu, ISO ima autoritet da tumači, izdaje i 
povremeno izmeni ili osveži i modernizuje ova Opšta Pravila i druge Jedinstvene Standarde, kao 
i druge pisane politike o pitanjima koja pokrivaju ceo opseg Pokreta Specijalne Olimpijade, 
uključujući, u meri koja je neophodna prema proceni ISO, pitanja koja se odnose na pravilno 
upravljanje i rad Akreditovanih Programa. Konačni autoritet u svim pitanjima koja se tiču 
organizacije, akreditacije, finansiranja i sprovođenja Akreditovanih Programa i drugih programa 
Specijalne Olimpijade leži u ISO koja je Stvoritelj, razvojni organ i svetski upravni organ za 
Specijalnu Olimpijadu. 
 
4.01 (a)  
Ovlašćenja i odgovornosti ISO 
ISO uspostavlja i sprovodi sve politike i zahteve koji se odnose na organizaciju i vođenje 
programa Specijalne Olimpijade širom sveta, i predstavlja konačni autoritet po svim pitanjima 
koja se odnose na Specijalnu Olimpijadu. Bez ograničavanja opštosti prethodne rečenice, 
ovlašćenja i odgovornosti ISO obuhvataju sledeće: 
 
4.01 (b)  
Zaštita i licenciranje korišćenja sveukupne intelektualne svojine Specijalne Olimpijade 
Kao jedini vlasnik naziva "Specijalna Olimpijada", zvaničnog loga Pokreta Specijalne Olimpijade, 
i svih drugih oznaka Specijalne Olimpijade, ISO postavlja i nameće uslove pod kojima bilo kojoj 
drugoj stranki može biti dozvoljeno da koristi naziv "Specijalna Olimpijada" ili korišćenje bilo 
kojih drugih oznaka Specijalne Olimpijade. 
 
4.01 (c)  
Uspostavljanje Jedinstvenih Standarda 
Da bi se očuvao imidž i integritet Specijalne Olimpijade, ISO uspostavlja i sprovodi Jedinstvene 
Standarde, za sve Akreditovane Programe i za sve aktivnosti koje se sprovode u ime ili pod 
okriljem "Specijalne Olimpijade", uključujući i standarde utvrđene ovim Opštim Pravilima, 
Akreditacionim Standardima,  zahtevima za akreditaciju Licence svakog Akreditovanog 
Programa, ISO Sportskim Pravilima, Poveljom Svetskih / Regionalnih Igara, Vodičem Grafičkih 
Standarda, kao i drugom politikom definisanom u članu 2.01 koji zajedno čine Jedinstvene 
Standarde. 
 
4.01 (d) 
Akreditacija Programa Specijalne Olimpijade 
Kroz proces akreditacije detaljno naveden u članu 5, ISO daje licence i akreditacije 
kvalifikovanim Akreditovanim Programima za sprovođenje programa u okviru njihovih posebnih 
geografskih nadležnosti i osigurava da su ovi Akreditovani Programi u skladu sa Opštim 
Pravilima i drugim Jedinstvenim Standardima. 
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4.01 (d) 
Uspostavljanje pravila za treninge i takmičenja Specijalne Olimpijade  
ISO utvrđuje i sprovodi pravila i postupke koji regulišu izvođenje takmičenja Specijalne 
Olimpijade, uključujući i politike u vezi sa podobnošću za učešće na Specijalnoj Olimpijadi, 
zahteve za trenere, delegate i volontere, definicije  Zvaničnih Sportova, Priznatih Sportova i 
Zabranjenih Sportova, minimalne standarde za treninge u pojedinim sportovima, i procedure za 
organizovanje, finansiranje i vođenje takmičenja Specijalne Olimpijade. 
 
4.01 (f) 
Organizovanje Svetskih i Regionalnih Igara 
ISO organizuje i sprovodi, ili daje licence kvalifikovanim OOI-Organizacionim Odborima Igara da 
organizuju i sprovode sve Svetske Igre i Regionalne Igre. 
 
4.01 (g) 
Upravljanje Pokretom Specijalne Olimpijade Širom Sveta 
ISO nadgleda upravljanje i administraciju Pokreta Specijalne Olimpijade Širom Sveta, imenuje i 
konsultuje se sa odgovarajućim savetima, komisijama i drugim savetodavnim organima 
(uključujući i one koji su opisani u članu 3) u vezi politike i administracije Specijalne Olimpijade, i 
obrađuje sve svetske promotivne aktivnosti koje se odnose na Specijalnu Olimpijadu. 
 
4.01 (h) 
Sprovođenje programa i aktivnosti za dobrobit ISO 
ISO sprovodi konkretne programe Specijalne Olimpijade i izvodi ili sponzoriše specifične 
sportove, publicitet i promotivne događaje na raznim lokacijama širom sveta, uključujući i 
lokacije u okviru geografskih nadležnosti Akreditovanih Programa, za dobrobit ISO i Pokreta 
Specijalne Olimpijade. 
 
4.01 (i) 
Odobravanje aktivnosti sa višestrukom nadležnošću od strane Akreditovanih Programa 
ISO odobrava i utvrđuje uslove za sva takmičenja, programe ili druge aktivnosti Specijalne 
Olimpijade koje prelaze granice ovlašćenja Akreditovanih Programa, kao što su Regionalne Igre, 
Multi-nacionalne Igre, Igre u kojima učestvuje više država SAD-a, ili druge aktivnosti sa 
višestrukom nadležnošću za koje je predloženo da ih Akreditovani Programi sprovode. 
 
4.01 (j) 
Nadgledanje prikupljanja sredstava i razvojnih aktivnosti 
ISO uspostavlja i sprovodi zahteve koji se tiču svih aktivnosti koje sprovode Akreditovani 
Programa ili njihovih posebnih licence, koji nastoje da prikupe sredstva u ime, ili u korist 
"Specijalne Olimpijade." 
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4.01 (k) 
Sprovođenje Politike Specijalne Olimpijade 
ISO ima pravo da suspenduje ili trajno zabrani učešće bilo kom zvaničniku, volonteru ili treneru 
nekog Akreditovanog Programa Specijalne Olimpijade, Osnivačkog Odbora ili Organizacionog 
Odbora Igara, i to učešća u bilo kojim aktivnostima Specijalne Olimpijade, ima pravo da uvodi 
sankcije bilo kom Akreditovanom Programu kao što je predviđeno u članu 5, ima pravo da 
suspenduje ili opozove akreditaciju Akreditovanog Programa, i ima pravo na bilo koju drugu 
disciplinsku, preventivnu ili prinudnu akciju protiv bilo kog zvaničnika, volontera ili trenera bilo 
kog Akreditovanog Programa Specijalne Olimpijade, Osnivačkog Odbora ili Organizacionog 
Odbora Igara ili Akreditovanih Programa, ili protiv bilo koje druge stranke u meri u kojoj je 
dozvoljeno zakonom , u bilo kom slučaju koji uključuje povredu ili povrede ovih Opštih Pravila ili 
drugih Jedinstvenih Standarda. 
 
Odeljak 4.02  
Linije komunikacije unutar Specijalne Olimpijade 
 
4.02 (a) 
Uopšteno 
Osim ako nije drugačije predviđeno ovim Opštim Pravilima ili bilo kojim drugim Jedinstvenim 
Standardima, komunikacija i izveštavanje u okviru Pokreta Specijalne Olimpijade biće 
sprovedeni vertikalno, kako između ISO i svih Akreditovanih Programa, tako i između ISO i 
Organizacionih Odbora Igara, kao i između ISO i bilo kog Savetodavnog Komiteta koji podnosi 
izveštaje za ISO. Ove vertikalne komunikacije će biti dopunjene bočnim komunikacijama između 
Akreditovanih Programa, kao što je u vezi sa njihovom uslugom prema Savetodavnim 
Odborima. 
 
4.02 (b) 
Obaveštenje Akreditovanim Programima o sprovođenju politike 
ISO će obezbediti za sve Akreditovane Programe (i, gde je to moguće, za OOI) pismeno 
obaveštenje o svim promenama ili dopunama Jedinstvenih Standarda. Ako je izvodljivo u odluci 
ISO, ISO će dati Akreditovanim Programima pismeno obaveštenje makar trideset (30) dana 
ranije o bilo kakvim novim ili izmenjenim Jedinstvenim Standardima koji od Akreditovanih 
Programa zahtevaju da se preduzmu nove akcije ili da se sprovedu promene u njihovim 
postojećim procedurama. 
 
4.02 (c) 
Komunikacija na nivoima Akreditovanog Programa 
Akreditovani Programi su odgovorni za informisanje svih svojih pod-programa o sadržaju i 
obavezama nametnutim od strane Opštih Pravila i Jedinstvenih Standarda, kao i za prenošenje 
informacija o bilo kakvim promenama ili dopunama koje su u njima izvršene. 
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Odeljak 4.03  
Donošenje odluka ISO 
 
4.03 (a) 
Ovlašćenje Odbora ISO  
Upravni odbor rukovodi ISO-Inkorporacijom Specijalne Olimpijade ( "Odbor ISO"). Odbor ISO je 
krajnje odgovoran za uspostavljanje svih politika koje uređuju ISO i Pokret Specijalne 
Olimpijade. Odbor ISO obavlja ovu odgovornost odobravanjem Opštih Pravila i svih glavnih 
politika koje su sadržane u drugim Jedinstvenim Standardima. 
 
4.03 (b) 
Autoritet Rukovodilaca (Izvršnih vlasti) ISO  
Upravni odbor može poveriti ovlašćenje za vođenje svakodnevnih poslova ISO i može preneti 
odgovornost za formulisanje politike ISO preko Pokreta Specijalne Olimpijade na Predsednika ili 
na Glavog Izvršnog Direktora (ili na druge zvaničnike kao što je određeno u korporativnim 
podzakonskim aktima ISO) , osim, međutim, kada će ova Opšta Pravila i sve naknadne izmene u 
njima biti odobreni od strane Odbora ISO. U zavisnosti od konačnog autoriteta Odbora ISO i u 
meri u kojoj to dozvoljavaju korporativna podzakonska akata ISO, Glavni Izvršni Direktor ISO 
može, zauzvrat, preneti ovlašćenja ISO za donošenje odluka koje se tiču Specijalne Olimpijade, 
na jednog ili više viših ISO rukovodilaca. Sve takve delegacije vlasti u okviru ISO vrši se u skladu 
sa ISO podzakonskim aktima. 
 
4.3 (c) 
Obaveštenje Akreditovanim Programima o identitetu ISO donosilaca odluka 
ISO će redovno informisati sve Akreditovane Programe i OOI o identitetu specifičnih ISO 
Direktora ili članova osoblja kojima je ISO odobrila ovlašćenje da odlučuju o specifičnim 
pitanjima (što, prema potrebi, može biti predmet nadzora i krajnje moći odobrenja Odbora ISO) 
Pored toga, ISO će redovno informisati sve Akreditovane Programe i OOI o proceduri koja sledi 
prilikom podnošenja zahteva za odobravanje od strane ISO po pitanjima koja zahtevaju 
odobrenje ISO prema ovim Opštim Pravilima ili drugim Jedinstvenim Standardima. 
 
Član 4.04  
Izmene i Dopune Opštih Pravila 
 
4.04 (a) 
Predložene izmene 
ISO zadržava pravo da izmeni Opšta Pravila kad god ISO utvrdi da je izmena u najboljem 
interesu Specijalne Olimpijade, u zavisnosti od ovlašćenja Odbora ISO da odobri takvu izmenu. 
Pored toga, izmene i dopune Opštih Pravila mogu takođe da predlože i Predsedavajući 
Upravnog Odbora / Programskog Odbora bilo kog Akreditovanog Programa, (ii) Izvršni 
/Programski  Direktor bilo kog Akreditovanog Programa, (iii) svaki Rukovodeći Savet (iv) 
Medicinski Savetodavni Komitet, (v) Savetodavni Komitet za Sportska Pravila, ili (vi) Savetodavni 
Komitet za Opšta Pravila. 
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4.04 (b) 
Format predloženih amandmana 
Sve predložene izmene i dopune Opštih Pravila podnose se ISO u pisanoj formi, i jasno 
identifikuju specifičnu prirodu i svrhu predloženih amandmana. Ako je moguće, predložena 
izmena podnosi se u obliku koji pokazuje koji deo, ako je u pitanju deo,  postojećeg teksta iz 
dela ili stava Opštih Pravila koji se menja, će biti obrisan (koristeći zagrade ili "podebljana slova" 
i oznake kako bi se osiguralo da je deo teksta koji se menja još uvek čitljiv), i koje će reči biti 
umetnute na tom mestu ukoliko se odobri predloženi amandman (koristeći podvlačenje ili 
kurziv da se identifikuju nove reči). Ako stranka koja predlaže amandman ne želi da predloži 
specifični novi tekst koji se dodaje Opštim Pravilima u okviru predloženog amandmana, ta 
stranka može opisati detaljno suštinu i nameravani efekat amandmana, umesto nacrta 
predloženog novog teksta za ubacivanje u Opštim pravilima. (U ovom drugom slučaju, 
međutim, predlog će ipak jasno identifikovati bilo koji deo teksta koji će biti obrisani iz Opštih 
Pravila ukoliko se usvoji predloženi amandman.) ISO zadržava pravo da odbije da razmatra svaki 
predloženi amandman koji ISO proceni kao nejasan ili sa premalo detalja kako bi se omogućilo 
ISO da proceni njegovu svrhu ili efekat. 
 
4.04 (c) 
Početna provera predloženih amandmana 
ISO razmatra sve predložene amandmane odnosno izmene i dopune Opštih Pravila. ISO može 
da traži mišljenje Akreditovanih Programa i Saveta Regionalne Uprave u vezi sa suštinom ili 
sprovođenjem bilo kog predloženog amandmana, ako ISO utvrdi da bi takav uticaj mogao 
pomoći ISO u proceni predloga. U tom slučaju, ISO će obezbediti Akreditovanim Programima na 
koje amandman utiče razuman rok u kojem bi razmotrili i komentarisali predloženi amandman. 
Svi komentari dostavljeni od strane Akreditovanih Programa će biti samo savetodavni, a ne 
obavezujuća za Odbor ISO. 
 
4.04 (d) 
Usvajanje predloženih amandmana 
Glavni Izvršni Direktor ISO imaće moć da odobri svaki amandman Opštim Pravilima, pod 
uslovom da je odobrenje svih tih amandmana ratifikovano i usvojeno od strane Odbora ISO na 
prvom narednom redovnom sastanku. Ako Glavni Izvršni Direktor ISO odredi da određeni 
amandman treba da stupi na snagu pre sledećeg redovnog sastanka Odbora ISO, onda će svaka 
takva izmena Opštih Pravila, nakon usvajanja od strane Izvršnog Direktora ISO, biti dostavljena 
odmah za ratifikaciju i usvajanje od strane Izvršnog Komiteta Odbora ISO (što izvršava 
ovlašćenja ISO Odbora između zakazanih sastanaka ISO Odbora). Svi sastanci i glasovi ISO 
Odbora i / ili Izvršnog Komiteta ISO Odbora vezani za predložene amandmane Opštim Pravilima 
biće održani i izvedeni u skladu sa korporativnim podzakonskim aktima ISO. 
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4.04 (e) 
Datum stupanja na snagu usvojenih amandmana 

(1) Amandmani koji nisu hitni. Osim ako nije drugačije predviđeno u stavu (2) u nastavku, 
odobreni amandmani Opštih Pravila stupaju na snagu devedeset (90) dana nakon 
datuma kada je amandman ratifikovan i usvojen od strane ISO Odbora u skladu sa ovim 
Odeljkom 4.04, osim ako ISO Odbor ne odredi kasniji datum stupanja na snagu. 

(2) Hitne izmene odnosno amandmani. Amandman Opštim Pravilima može da odobri Glavni 
Izvršni Direktor ISO tako da stupe na snagu za manje od devedeset (90) dana nakon 
usvajanja ako Izvršni Direktor ISO odredi da je ranije sprovođenje amandmana potrebno 
kako bi se: (i) zaštitili zdravlje i bezbednost pojedinaca uključenih u Programe Specijalne 
Olimpijade (ii) zaštitio javni imidž, ugled, ili finansijski integritet ISO ili Specijalne 
Olimpijade, ili (iii) sprečilo nanošenje neposredne i značajne štete ISO, ili bilo kom od 
Akreditovanih Programa. 

(3) Izuzeci od zahteva implementacije. Glavni Izvršni Direktor ISO može da proširi, u pisanoj 
formi, rok do kojeg će biti potrebno da se određeni Akreditovani Program uskladi sa 
amandmanom Opštih Pravila ukoliko Izvršni Direktor ISO određuje da će specifične 
okolnosti sa kojima se suočava takav Akreditovani Programa učiniti nemogućim da se 
Akreditovani Program uskladi sa datumom stupanja na snagu navedenog za izmenu. U 
nedostatku takvog pismenog odricanje, međutim, svi Akreditovani Programi 
bi trebalo da budu u skladu sa odobrenim amandmanima Opštim Pravilima od datuma  
stupanja na snagu navedenog za taj amandman. 
 

 
4.04 (f) 
Obaveštenje Akreditovanim Programima 
ISO će obezbediti hitno obaveštenje svim Akreditovanim Programima i Savetodavnim Odborima 
o svim odobrenim izmenama i dopunama Opštih Pravila. ISO će navesti u ovom pismenom 
obaveštenju datum stupanja na snagu za svaku odobrenu izmenu. 
 
Odeljak 4.05 
Izmene ostalih Jedinstvenih Standarda 
 
4.05 (a) 
ISO Sportska Pravila 
 
Izmene i dopune ISO sportskih pravila razmatra i odobrava ISO u skladu sa odredbama posebnih 
izmena i dopuna koje su sadržane u Zvaničnim ISO Sportskim Pravilima. 
 
4.05 (b) 
Ostali Jedinstveni Standardi 
Procedure za izmenu bilo kojih Jedinstvenih Standarde osim ovih Opštih Pravila ili Zvaničnih ISO 
Sportskih Pravila uređuju se u prvom stepenu odredbama koje se tiču izmena koje se nalaze u 
specifičnom Jedinstvenom Standardu koji se menja. Ako ovaj dokument ne sadrži svoj postupak 
za izmene i dopune, ISO može da usvoji amandmane na ove Jedinstvene Standarde prema 
procedurama navedenim u članu 4.04 za izmene ovih Opštih Pravila. 
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Odeljak 4.06  
Međunarodni Savetodavni Komitet 
 
4.06 (a) 
Odgovornosti 
Jedan od Komiteta ISO Odbora će biti "Međunarodni Savetodavni Komitet." Ovaj Međunarodni 
Savetodavni Komitet ( "MSK") će biti odgovoran za savetovanje ISO Odbora po pitanjima koja se 
odnose na Pokret Specijalne Olimpijade koji utiče na sve Akreditovane Programe. Međunarodni 
Savetodavni Komitet će takođe biti odgovoran za razmatranje preporuka koje su predložili 
Regionalni Upravni Saveti (definisano u odeljku 4.07) ili pojedinačni Akreditovani Programi koji 
se tiču pitanja u vezi Pokreta Specijalne Olimpijade. Na svakom sastanku ISO Odbora, MSK će 
izvještavati ISO Odbor u vezi svih preporuka koje daje MSK, ili na sopstvenu inicijativu MSK ili 
kao rezultat MSK razmatranja predloga koji su dobijeni od Regionalnih Upravnih Saveta ili od 
Pojedinačnih Akreditovanih Programima. 
 
4.06 (b) 
Veličina i sastav 
Pripadnici MSK će biti članovi po službenoj dužnosti sa pravom glasa u Odboru ISO. Svaki od 
sedam Regionalnih Upravnih Saveta bira svog predstavnika da vrši službu u MSK (u skladu sa 
kvalifikacijama za članstvo navedene u stavu (c) ispod), tako da se MSK sastoji od sedam 
članova, od kojih svaki predstavlja po jedan region kroz Regionalni Upravni Savet. 
 
4.06 (c) 
Kriterijumi za članstvo 
Lica izabrana za članstvo u MSK moraju ispunjavati sledeće uslove: 
(1) da budu Izvršni/ Programski Direktor, ili član Upravnog odbora / Programskog odbora, 
jednog Akreditovanog Programa; 
(2) da imaju veliko znanje i značajno prethodno iskustvo vezano za Pokret Specijalne 
Olimpijade; 
(3) Da razumeju uloge i odgovornosti MSK i Regionalnih Upravnih Saveta; 
(4) Da budu efikasni zastupnik misije i osnovnih principa Pokreta Specijalne Olimpijade; i 
(5) Da redovno prisustvuju ili da učestvuje na sastancima ili konferencijskim sastancima koje 
saziva MSK. 
 
Član 4.07 Regionalni Upravni Savet 
 
4.07 (a) 
Stvaranje 
Regionalni Upravni Saveti od kojih je svaki ovde označen kao "RUS " mogu da se osnivaju za 
jedan ili više regiona ili pod-regiona uz saglasnost ISO Odbora. U vreme tog odobrenja, ISO će 
navesti u pisanom obliku, u formi rezolucije usvojene od strane ISO Odbora, geografski prostor 
koji predstavlja svaki RUS. Regionalni Upravni Saveti neće biti odvojena pravna lica ili pravni 
entiteti. 
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4.07 (b) 
Operativne procedure i standardi 
Svaki RUS će obavljati svoje poslove u skladu sa pisanim operativnim procedurama i 
standardima, koji moraju biti u skladu sa ovim Opštim Pravilima, a koji moraju biti odobreni od 
strane ISO u vreme kada je ISO Odbor odobrio formiranje tog RUS ( "Operativne Procedure 
RUS-a "). Ove Operativne Procedure RUS-a propisuju procedure i standarde za, između ostalog, 
veličinu članstva, izbor članova, i za zakazivanje i održavanje sastanaka tog RUS. 
 
4.07 (c) 
Svrha 
Svaki odobreni RUS će predstavljati sve Akreditovane Programe u okviru svog odgovarajućeg 
regiona ili pod-regiona za savetovanje ISO o svim političkim pitanjima vezanim za te 
Akreditovane Programe, uključujući i pitanja koja se odnose na sport, tehničku pomoć, 
prikupljanje sredstava, odnose sa javnošću i menadžment programa, i na druga pitanja 
navedena u stavu (e) ispod. Ako je RUS odobren za pod-region, taj Pod-regionalni RUS će 
koordinirati svoje komunikacije sa ISO i sa RUS za region u kome se nalazi taj Pod-region. 
 
4.07 (d) 
Sastav 
Članovi jednog Regionalnog Upravnog Saveta će biti izabrani od strane Akreditovanih Programa 
koji se nalaze u okviru regiona ili pod-regiona RUS-a, a u skladu sa operativnim procedurama za 
taj RUS, a u skladu sa kriterijumima za članstvo navedenim u stavu (e) ispod. Bilo koji RUS može 
odrediti, preko svojih operativnih procedura, Generalnog Direktor tog regiona kao člana po 
službenoj dužnosti ili ko-predsedavajućeg RUS-a i može uključivati, u skladu sa svojim 
operativnim procedurama, članove po službenoj dužnosti bez prava glasa. Svaki RUS sadrži 
najmanje jednog člana koji je sportista. 
 
 
4.07 (e) 
Oblasti odgovornosti 
Osim ako nije drugačije predviđeno u Operativnim Proceduram jednog RUS-a, svaki RUS će biti 
odgovoran za: 
(1) Uspostavljanje dugoročnih planova za događaje  na bazi regiona, kao što su regionalne igre, 
regionalne konferencije, sastanci Izvršnih Direktora / Programskih Direktora Akreditovanih 
Programa u regionu, Planove za Strateški Rast za svoj region, i seminare za obuke; 
 
(2) Razmatranje i davanje preporuka ISO u vezi predloženih datuma i mesta za Regionalne Igre i 
predloga Akreditovanih Programa u regionu da budu domaćini Regionalnih Igara; 
 
(3) Razmatranje i davanje preporuka za ISO o predloženim datumima i mestima za Turnire 
zasnovane na bazi regiona, kao i predloga Akreditovanih Programa u okviru regiona u vezi toga 
ko će biti domaćin takvih Turnira; 
 
(4) Planiranje i sprovođenje Regionalnih konferencija u saradnji sa ISO; i 
(5) Savetovanje Regionalnih ISO kancelarija o programskim prioritetima i metodama za širenje 
Pokreta Specijalne Olimpijade u određenim regionima, uključujući preporuke koje se odnose na 
razvoj Zvaničnih Sportova, fonda za prikupljanje sredstava, odnose sa javnošću i komunikacione 
inicijative i Regionalne potrebe za obukom odnosno treningom. 
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4.07 (f) 
Kriterijumi za članstvo 
Lica izabrana za članstvo u RUS moraju ispunjavati sledeće uslove: 
 
(1) da budu Izvršni/ Programski Direktor, ili član Upravnog Odbora / Programskog Odbora, 
jednog Akreditovanog Programa ili u slučaju članstva u Upravnom Savetu Severne Amerike, član 
Upravnog Odbora Direktora / Programskog Odbora kanadskog pokrajinskog programa; 
(2) da imaju veliko znanje i značajno prethodno iskustvo vezano za Pokret Specijalne 
Olimpijade; 
(3) Da razumeju uloge i odgovornosti Regionalnih Upravnih Saveta; 
(4) Da budu efikasan zastupnik misije i osnovnih principa Pokreta Specijalne Olimpijade; i 
(5) Da redovno prisustvuju ili da učestvuje na sastancima ili konferencijskim sastancima koje 
saziva RUS za koji je ta osoba izabrana u članstvo. 
 
Član 4.08  
Pod-regionalni Upravni Saveti 
ISO, u konsultaciji sa RUS, može povremeno da odobri formiranje jednog ili više saveta Pod-
regionalnih Upravnih Saveta ( "PRUS") da bi funkcionisali u okviru pod-regiona, pod istim 
uslovima kao što su identifikovani u Odeljku 4.07 u vezi sa formiranjem, članstvom i radom RUS-
a. 
 
Odeljak 4.09  
Savetodavni Komitet za Sportska Pravila 
 
4.09 (a) 
Svrha 
Cilj Savetodavnog Komiteta za Sportska Pravila je da se sprovede tekući pregled ISO sportskih 
pravila i da se daju preporuke ISO o izmenama i dopunama ISO sportskih pravila predloženih od 
strane Komiteta i / ili Akreditovanih Programa. 
 
4.09 (b) 
Sastav 
Savetodavni Komitet za Sportska Pravila će se sastojati od članova koji su sportski stručnjaci, 
treneri, roditelji, sportisti, zvaničnici, Izvršni Direktori / Programski Direktori Akreditovanih 
Programa ili članovi ISO Odbora. Članovi Odbora će se izvući iz Akreditovanih Programa širom 
sveta i biće geografski i međunarodno raznovrsni po obimu kao što je razumno izvodljivo. ISO 
Odbor određuje veličinu Savetodavnog Komiteta za Sportska Pravila. 
 
4.09 (c) 
Izbor Članova i Uslovi za Članove 
Glavni Izvršni Direktor ISO, ili njegov / njen pomoćnik će imenovati i može ukloniti sve članove 
Savetodavnog Komiteta za Sportska Pravila. Prilikom vršenja ovih imenovanja, ISO može uzeti u 
obzir preporuke Akreditovanih Programa ili drugih lica koja učestvuju ili su povezani sa 
Specijalnom Olimpijadom. Svaki član Savetodavnog Odbora za Sportska Pravila će vršiti službu 
tokom perioda od četiri (4) godine. Glavni Izvršni Direktor ISO će imenovati zamenu za bilo kog 
člana Odbora koji nije u stanju ili ne želi da završi svoj mandat tokom četvorogodišnjeg perioda. 
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4.09 (d) 
Pod-odbori 
Savetodavni Komitet za Sportska Pravila će formirati i održavati redovne pod-odbore za 
razmatranje pravila u vezi sa određenim Zvaničnim Sportovima i Priznatim Sportovima. Osim 
ako nije drugačije određeno od strane ISO, postojaće po jedan Pod-odbor za svaki Zvanični 
Sport i po jedan Pod-odbor za svaki Priznati Sport. Članovi svakog sportskog pod-odbora će 
raditi u periodu od četiri godine, osim ako nije drugačije odredio Generalni Izvršni Direktor ISO. 
Akreditovani Programi i drugi učesnici u Specijalnoj Olimpijadi, uključujući i članove 
Savetodavnih Odbora, mogu da nominuju predložene članove sportskih pod-odbora u svakom 
trenutku, kako bi se osiguralo da su svi položaji u okviru Pod-komiteta ispunjeni u najvećoj 
mogućoj meri kvalifikovanim članovima. 
 
4.09 (e) 
Zahtevi ISO Sportskih Pravila 
ISO Sportska Pravila sadrže dodatne odredbe koje se odnose na Savetodavni Komitet za 
Sportska Pravila i njegove Pod-odbore, koji se bave, između ostalog, funkcionalnim 
odgovornostima Komiteta, odgovornostima Sportskih Pod-odbora, procedurama za usvajanje i 
izmene ISO sportskih pravila i rasporedom za razmatranje i usvajanje predloženih izmena ISO 
Sportskih Pravila. Savetodavni Komitet za Sportska Pravila mora biti usklađen sa ovim dodatnim 
proceduralnim odredbama u ISO Sportskim Pravilima za obavljanje njihovih poslova. 
 
 
Odeljak 4.10  
Savetodavni Komitet za Opšta Pravila 
 
4.10 (a) 
Svrha 
Svrha Savetodavnog Komiteta za Opšta Pravila ( "SKOP") jeste da se razmotre ova Opšta pravila 
i da se daju preporuke ISO u vezi sa izmenam Opštih Pravila, kako Izvršni Direktor ISO može da 
zahteva s vremena na vreme. 
 
4.10 (b) 
Sastav;  Izbor članova 
SKOP će se sastojati od članova koji su trenutno aktivni u Pokretu Specijalne Olimpijade, kao što 
su Izvršni Direktori / Programski Direktori, članovi Odbora Direktora / Programskih Odbora, 
sportisti, članovi porodice, ili treneri. Članstvo u SKOP-u obuhvata ravnopravnu zastupljenost 
članova raznih regiona širom sveta. Članove SKOP-a imenuje, i može ih i razrešiti, Glavni Izvršni 
Direktora ISO. Glavni Izvršni Direktor ISO utvrđuje uslove za članstvo svakog člana u vreme 
svakog imenovanja. 
 
4.10 (c) 
Operativne procedure 
SKOP obavlja svoje poslovanje na neformalnoj osnovi. Sve procedure koje koristi SKOP za 
planiranje i sprovođenje svojih sastanaka, za razmatranje predloženih opštih pravila izmena sa 
Akreditovanim Programima i drugim učesnicima u Specijalnoj Olimpijadi, i za formulisanje 
preporuka za ISO u vezi sa pitanjima koja su u nadležnosti SKOP-Savetodavnog Komiteta Opštih 
Pravila, biće podložni odobrenju ISO. 
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Odeljak 4.11  
Savetodavni Medicinski Komitet - SMK 
 
4.11 (a) 
Svrha 
Cilj Savetodavnog Medicinskog Komiteta ( "SMK") jeste da se bavi, na sopstvenu inicijativu, kao 
i na zahtev Glavnog Izvršnog Direktora ISO ili ISO Odbora, ili na zahtev bilo kog drugog 
Savetodavnog Komiteta, svim pitanjima koja se odnose na zdravlje i bezbednost sportista, 
trenera, dobrovoljaca, funkcionera i drugih učesnika u Specijalnoj Olimpijadi. 
 
4.11 (b) 
Sastav 
SMK će se sastojati od članova medicinske struke (uključujući i sportsku medicinu), osoba koje 
su uključene u oblasti intelektualnog invaliditeta, kao i drugih odgovarajućih zdravstvenih 
radnika, kao što određuje ISO. SMK sadrži uravnoteženu zastupljenost različitih regiona širom 
sveta, u najvećoj mogućoj meri i trebalo bi da sadrži članove ISO osoblja koji su odgovorni za 
zdravstvene programe. 
 
4.11 (c) 
Članstvo 
Članove SMK imenuje Glavni Izvršni Direktor ISO, a vršiće službu tokom mandata od četiri (4) 
godine. Glavni Izvršni Direktor ISO imenuje zamenu koja će vršiti službu u SMK tokom važećeg 
roka bilo kog ranije imenovanog člana koji nije u stanju ili ne žele da nastavi da vrši službu 
tokom predviđenog perioda mandata u trajanju od 4 godine. 
 
4.11 (d) 
Operativne procedure 
SMK vrši svoje poslove na neformalan način, ali se sastaju lično najmanje jednom svake dve (2) 
godine. Sve procedure koje koristi SMK za planiranje i sprovođenje ovih sastanaka, i za 
formulisanje preporuka za ISO u vezi sa pitanjima iz nadležnosti SMK-a biće podložni odobrenju 
ISO. 
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Odeljak 4.12  
Izvršno Veće Trke sa Bakljom 
 
4.12 (a) 
Svrha i Sastav 
Izvršno Veće Trke sa Bakljom je ovlašćeno od strane ISO i uz podršku Međunarodne Asocijacije 
Šefova Policije u cilju podsticanja, promovisanja, podržavanja i pružanje tehničkih smernica za 
volontere Akreditovanog Programa Trke sa Bakljom u planiranju i koordinaciji događaja Trke sa 
Bakljom i aktivnostima rasprostranjenim širom sveta, olakšavanja proširenja postojećih 
aktivnosti Trke sa Bakljom, i planiranja razvoja novih aktivnosti i događaja Trke sa Bakljom. 
Veličina i sastav Izvršnog veća Trke sa Baklom će biti odobreni od strane Izvršnog Direktora ISO 
u konsultaciji sa Izvršnim Većem Trke sa Bakljom. Izvršno Veće će uključivati predstavnike 
Akreditovanih Programa, kao i predstavnike agencije ili udruženja za sprovođenje zakona, 
uključujući i Međunarodna Udruženja Šefova Policije (organizacija za podršku osnivačkog 
zakona za Trku sa Bakljom za sprovođenje zakona® za Specijalnu Olimpijadu), koji podržavaju ili 
učestvuju u događaju i aktivnostima Trke sa Baklom, i koji će biti odabrani u skladu sa 
operativnim postupcima opisanim u stavu (b) ispod. 
 
4.12 (b) 
Operativne procedure i standardi 
Izvršno Veće Trke sa Bakljom će obavljati svoje poslove u skladu sa pisanim operativnim 
procedurama i standardima koji moraju biti u skladu sa ovim Opštim Pravilima, i koje ISO 
odobrava. Takve operativne procedure će se obratiti, između ostalog, procedurama za izbor 
predstavnika Akreditovanih Programa i organizacijama za sprovođenje zakona, stvaranje i rad 
pod-odbora, kao i procedurama za formulisanje preporuka i predloga ISO u vezi pokretanja 
programa i manifestacija Trke sa Bakljom. 
 
Odeljak 4.13  
Ostali Savetodavni Odbori 
ISO može povremeno dozvoliti osnivanje drugih Savetodavnih odbora (uključujući, ali ne 
ograničavajući se na, druge Upravne Odbore) pored ili umesto onih koji su izričito predviđeni 
ovim Opštim pravilima, ako ISO utvrdi da bi njihovo formiranje bilo u najboljem interesu 
Specijalne Olimpijade. Ako ISO odluči da odobri formiranje bilo kakvih dodatnih savetodavnih 
odbora (koji mogu biti organizovani u skladu sa funkcionalnim odgovornostima ili drugim ne-
geografskim vezama), u to vreme, ISO će odrediti kako će se od tih novih Savetodavnih Odbora 
zahtevati da rukovode proceduralnim i operativnim pitanjima obrađenim u Odeljku 4.07. 
 
Odeljak 4.14  
Regionalne i Svetske Igre 
ISO će biti isključivo odgovorna za ovlašćenje za sprovođenje Regionalnih igara i Svetskih Igara. 
U donošenju odluka koje se tiču Regionalnih Igara, ISO razmatra preporuke bilo kog 
Regionalnog Upravnog Saveta za region u kome će se održati Regionalni Igre. ISO će biti 
isključivo odgovorna za razmatranje i odobravanje predloga iz perspektive OOI u vezi pitanja ko 
će biti domaćin Svetskih Igara. ISO će takođe utvrditi sve uslove pod kojima će biti planirane 
Regionalne Igre i Svetske Igre, finansiranje i sprovođenje. 
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Odeljak 4.15  
Turniri i Demonstracije 
ISO će biti isključivo odgovoran za organizovanje i sprovođenje, ili za davanje ovlašćenja OOI ili 
Akreditovanim Programima za organizovanje i vođenje Turnira i Demonstracija koji uključuju 
sportiste Specijalne Olimpijade, koja se održava na višestruko nadležnom, regionalnom ili 
međunarodnom nivou. Ako ISO ovlašćuje bilo OOI ili Akreditovani Program (ili grupu 
Akreditovanih Programa) da sprovode takve Turnire ili Demonstracije, ISO će, u to vreme, 
navesti u pisanoj formi sve uslove za obavljanje tog Turnira ili Demonstracije. 
 
Odeljak 4.16  
Odobrenja Akreditovanih Programskih Aktivnosti 
Struktura i poslovanje svih Akreditovanih Programa, kao i sve aktivnosti koje se sprovode ili po 
ovlašćenju Akreditovanih Programa ili u ime i u korist Specijalne Olimpijade, biće podložni 
tekućem odobrenju ISO. ISO će normalno izvršavati ovo tekuće pravo odobrenja koje se 
ostvaruje kroz procese akreditacije i politika predviđenih članom 6. Međutim, ISO zadržava 
pravo da vrši svoje nadležnosti za odobrenja u određenim slučajevima u bilo koje vreme, i izvan 
rutinskog rasporeda i sistema za davanje ili obnavljanja akreditacije, kako bi se obradili različiti 
zahtevi za odobrenje od strane ISO koje Akreditovani Programi moraju dobiti shodno ovim 
Opštim Pravilima, i kako bi se odgovorilo na situacije koje nisu obrađene posebno u ovim 
Opštim pravilima, ali koji potpadaju pod ovlašćenja ISO u okviru Specijalne Olimpijade , kao što 
je predviđeno u članu 9.02 i 9.03. 
 
Odeljak 4.17 Emitovanje i Pitanja Snimanja 
 
4.17 (a) 
ISO Ovlašćenja 
ISO će biti jedini i isključivi vlasnik svih autorskih i drugih prava intelektualne svojine na svim 
Svetskim i Regionalnim Igrama, i kao takva, ISO ima isključivo i ekskluzivno pravo da licencira 
druge da snimaju, slikaju i emituju, kao živi prenos ili unapred snimljeno, bilo audio ili video ili 
digitalne signale Igara ili bilo kojih događaja Specijalne Olimpijade u vezi sa Igrama, kao što su 
ceremonije zvaničnog otvaranja ili zatvaranja (kolektivno, " Snimanja Igara "). ISO takođe 
poseduje sva autorska prava za razne muzičke kompozicije sastavljene u korist Specijalne 
Olimpijade od strane umetnika ili izvođača koji su preneli sva autorska prava nad svojim 
kompozicijama na ISO (kolektivno, "ISO Muzika"). 
 
4.17 (b) 
Uticaj na Akreditovane Programe i OOI 
Ni jedan Akreditovani Program niti OOI ne može odobriti, ili dati smisao ideji da se odobri bilo 
kojoj strani (uključujući bez ograničenja, bilo kog producenta, režisera, radio emitera, običnu ili 
kablovsku televiziju, radio ili televizijsku mrežu, ili bilo kog Internet provajdera) bilo koja vrsta 
filmskog, snimljenog ili emitovanog materijala ili širenje snimke Svetskih ili Regionalnih Igara na 
bilo koji drugi način ili ISO Muzička emitovanja bez prethodne pismene saglasnosti ISO, ili da se 
na drugi način objavljuju, prikazuju, ili prenose snimci igara ili ISO Muzike ili preko kompjutera, 
digitalnim ili analognim signalima modema ili optičkim signalim, internet sajtovima, 
komunikacijama preko internet mreže širom sveta, mrežama ili bilo kojim drugim oblikom on-
line ili off-line komunikacije ili preuzimanja, bez prethodne pismene saglasnosti ISO. 
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4.17 (c) 
Prava na Snimanje 
Ni jedan Akreditovani Program niti OOI neće, bez prethodnog pismenog odobrenja ISO, bilo 
sam bilo uz dozvolu bilo koje druge strane, proizvoditi, promovisati i / ili prodati bilo koji 
muzički ili vokalni snimak bilo koje vrste, uključujući, bez ograničenja, snimljene CD-ove , trake, 
internet emitovanja, digitalne video diskove ili bilo koje druge elektronske medije, koji sada 
postoje ili će biti stvoreni u budućnosti, za dobrobit Pokreta Specijalne Olimpijade, bilo kog 
Akreditovanog Programa, ili OOI. 
 
Odeljak 4.18  
Registracija i Zaštita Oznaka Specijalne Olimpijade 
 
4.18 (a) 
ISO Odgovornost 
Kao vlasnik oznaka Specijalne Olimpijade ISO je odgovorna za registraciju, zaštitu i sprovođenje 
svih ISO vlasništva i srodnih prava na korišćenje oznaka SO u duhu dobre volje i dobrih 
vrednosti u vezi sa njima. ISO je stoga isključivo odgovorna za registraciju ili snimanje svih 
zaštitnih oznaka, za autorska prava i sve druge interese vezane za snimanje bilo koje 
intelektualne svojine koja se sastoji od oznaka SO na odgovarajućim pravnim ili vladinim 
organima širom sveta, kao i za podnošenje i procesuiranje svih akcija protiv trećih lica za 
pronevere, povrede ili druge zloupotrebe oznaka SO ili druge intelektualne svojine vezane za 
Specijalnu Olimpijadu. 
 
 
4.18 (b) 
Uticaj na Programe 
Ni jedan Program, Pod-program, Akreditovani Program, Regionalni ili Pod-regionalni Regionalni 
Upravni Savet, Međunarodni Savetodavni Odbor ili bilo koji drugi odbor utvrđen Akreditovanim 
Programima, Regionalni ili ISO, ili prema ovlašćenjima ovih Opštih Pravila, ne može registrovati 
bilo koju Oznaku SO ili bilo koje autorsko pravo koje je u vlasništvu ISO, ili koje se odnosi na ili 
se koristi u vezi sa Specijalnom Olimpijadom, sa bilo kojim nevladinim entitetom, ili sa nekim 
nacionalnim ili lokalnim državnim organom ili sa bilo kojim domaćim ili međunarodnim sudom 
nadležnom za upis, katalogizaciju ili izvršenje žigova ili autorskih prava, bez prethodne pismene 
saglasnosti ISO. Pored toga, nijedan program, pod-program Akreditovani Program, regionalni ili 
pod-regionalni, niti bilo koji drugi savet ili komitet opisan u prethodnoj rečenici ne može da 
podnese ili procesuira bilo koji zahtev za pronevere, povrede ili druge zloupotrebe SO oznaka ili 
druge intelektualne svojinu u vezi sa Specijalnom Olimpijadom ili Pokretom Specijalne 
Olimpijade, bez prethodne pismene saglasnosti ISO. ISO će, međutim, uzeti u obzir zahteve 
posebnih programa za odobrenje da nastavi sa takvom registracijom ili aktivnostima na 
sprovođenju u ime i za račun ISO, ako ISO utvrdi da je davanje takvog odobrenja efikasniji i 
celishodniji način, u konkretnom slučaju, zaštite Oznaka SO i druge intelektualne svojine u vezi 
Specijalne Olimpijade u oblastima izvan Sjedinjenih Američkih Država. 
 
 
 
 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

47 

 

 
(Videti posebna pravila SAD-a za efekat odnosno uticaj na SAD programe) 
 
Odeljak 4.19  
Zvanični jezici 
Zvanični jezik koji se koristi u svim vidovima komunikacije između i unutar ISO i svih OOI i svih 
Akreditovanih Programa biće engleski ( "Službeni Poslovni Jezik"). Akreditovani Programi će 
biti odgovorni za prevođenje i distribuciju štampanog materijala koji se tiče sprovođenja 
programa Specijalne Olimpijade od strane Akreditovanog Programa  (zajedno "Programskih 
Materijala") na najdominantnijem jeziku ili jezicima koji se govore u zemlji Akreditovanog 
Programa, kako bi se olakšali napori za obrazovanje javnosti i za povećanje broja sportista koji 
učestvuju u Specijalnoj Olimpijadi. ISO zadržava pravo, međutim, da ispita takve prevode i / ili 
da zahteva od Akreditovanih Program da za ISO obezbede verziju na engleskom jeziku nekih ili 
svih Programskih materijala, kako bi se omogućilo ISO da potvrdi da je takav Programski 
Materijali u skladu sa verzijom na engleskom jeziku koju izdaje ISO. Ako postoji neslaganje 
između ne-engleskog prevoda bilo Jedinstvenih Standarda ili Programskih Materijala i engleske 
verzije, verzija na engleskom jeziku preuzima kontrolu i ima prednost. 
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Član 5 
Upravljanje i Rad Akreditovnih Programa 
 
Odeljak 5.01 
Strukturalni zahtevi (POGLEDAJ POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
 
5.01 (a) 
Opšte 
Svaki Akreditovani Program će imati i održavati, kao uslov za dobijanje i održavanje svoje 
akreditacije pod članom 5., jedan organizacioni oblik i strukturu koja je dovoljna i adekvatna, 
prema proceni Inkorporacije Specijalne Olimpijade, kako bi omogućili Akreditovanom Programu 
da ispuni svoje akreditacione obaveze i zahteve ovih Opštih pravila i drugih Jedinstvenih 
Standarda.  
 
5.01 (b) 
Programi 
Osim ukoliko nije drugačije odredila Inkorporacija Specijalne Olimpijade, svaki Program će biti 
organizovan kao jedan nezavisan dobrotvorni entitet, u skladu sa zakonima svoje nadležnosti. 
Bilo gde je moguće i dozvoljeno prema primenjivom zakonu, Program će: (1) biti uspostavljen i 
operativan kao zasebna i lako identifikovana neprofitabila korporacija ili asocijacija, ili drugi 
pravno nezavisni neprofitabilni entitet, kojim upravlja i radi Odbor direktora/Programski 
Komitet; (2) dobiti i održavati sva moguća izuzeća od oporezivanja do najvećeg dozvoljenog 
obima putem zakona koji su u nadležnosti tog Programa. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
odobriti formu i tip organizacije svakog Programa u trenutku kada odobrava novu ili obnovljenu 
akreditaciju tom Programu, uzimajući u obzir pravne zahteve posebne Programske nadležnosti, 
ulogu, ukoliko je ima, koja će biti odigrana od strane nacionalne vlade u toj nadležnosti u 
kreiranju i radu Programa, i sve posebne potrebe novog i razvijajućeg Programa. 
 
5.01 (c) (VIDETI POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
 
Pod-programi 

1) U okviru Programa. Podprogrami koji su akreditovani za rad unutar nadležnosti Programa možda 

neće biti zasebno inkorporirani ili drugačije organizovani u neinkorporirane asocijacije ili druge 

entitete, koji imaju odvojen i poseban pravni status ili identitet od onog koji ima Akreditovani 

program bez prethodnog pisanog odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Pre će svaki 

Podprogram biti operativan kao divizija ili ogranak Programa u akreditaciji, u cilju obezbeđivanja 

da taj akreditirajući Program održava punu kontrolu nad sredstvima i operacijama svojih Pod-

programa. 
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5.01 (d) 
Zabrana formiranja neovlašćenih pripojenih entiteta 
Unutar Sjedinjenih Država, nijedan Program Sjedinjenih Država se ne može zasebno 
inkorporirati ili drugačije organizovati kao jedan poseban entitet bilo koje podružnice, korisnika 
licence, organizacije podrške (kako je termin definisan u Internom kodu prihoda, Sjedinjenih 
Država), neinkorporirana asocijacija ili bilo koji drugi tip pripojenog entiteta bez brzog 
prethodnog pisanog odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Slično tome, nijedan 
Program ne može posebno inkorporirati ili drugačije priznati kao zaseban entitet ili podružnicu, 
korisnika licence, zadužbinski fond, neinkorporirani poslovni klub ili asocijaciju, bilo koji entitet 
koji će, prema zakonima programa te nacije, biti funkcionalni ekvivalent ’’organizacije podrške’’ 
pod Internim kodom prihoda Sjedinjenih Država, ili bilo kojim drugim tipom pripojenog entiteta 
bez brzog prethodnog pisanog odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 5.02 
Zahtevi Upravljanja 
 
5.02 (a) 
Organi upravljanja 
Poslovi svakog Akreditovanog programa će biti rukovođeni Upravnim odborom/Programskim 
Komitetom, koji mora imati ultimativnu pravnu odgovornost, i ultimativnu odgovornost prema 
Inkorporaciji Specijalne Olimpijade, za rukovođenje Akreditovanog Programa. Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade može, po svom nahođenju, odobriti drugačiju upravnu strukturu za 
poseban Akreditovani Program u trenutku kada Inkorporacija Specijalne Olimpijade odobrava ili 
obnavlja akreditaciju tog Akreditovanog Programa, u zavisnosti od nivoa razvoja tog Programa i 
kako je dozvoljeno po primenjivom zakonu. Ukoliko poslovi jednog Akreditovanog Programa 
budu rukovođenje vladinom agencijom ili sportskom federacijom, Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će normalno zahtevati, kao uslov za dobijanje i održavanje akreditacije, da taj 
upravni organ ili sportska federacija uspostavljaju jedan izvršni komitet koji se fokusira posebno 
na rukovođenje programa Specijalne Olimpijade, u okviru nadležnosti Akreditovanog Programa. 
 
5.02 (b) 
Odgovornost Upravnog Odbora/Programskog komiteta 
Upravni Odbor/Programski Komitet jednog Akreditovanog Programa će biti odgovoran shodno 
podzakonskim aktima Programa ili drugim organizacionim dokumentima za nadgledanje 
vođenja poslova Programa. Upravni Odbor/Programski Komitet jednog Akreditovanog 
Programa može delegirati specifična ovlašćenja ili odgovornost za posebne funkcije komitetima 
ili podkomitetima, ili službenicima ili zaposlenima Akreditovanog Programa, ukoliko je to 
prenošenje specifičnih ovlašćenja ili odgovornosti odobreno od strane programskih 
podzakonskih akata i primenjivog zakona. Međutim, Upravni Odbor/Programski Komitet svakog 
Akreditovanog Programa je ultimativno odgovoran prema Inkorporaciji Specijalne Olimpijade za 
osiguranje da se taj Akreditovani Program usaglasi sa svim zahtevima ovih Opštih Pravila i 
drugim Jedinstvenim Standardima. (Ta odgovornost i transparentnost nisu umanjene 
činjenicom da, prema ovim Opštim pravilima i drugim Jedinstvenim Standardima, komunikacije 
između Inkorporacije Specijalne Olimpijade i Akreditovanih Programa su zajednički usmerene 
na ili proizilaze od Izvršnog/Programskog Direktora, pre nego od Upravnog Odbora 
/Programskog Komiteta, pogođenih Pod-programa). 
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5.02 (c) 
Sastav i članstvo Odbora /Programskog Komiteta 
Upravni Odbor/Programski Komitet jednog Akreditovanog Programa će biti dovoljno veliki da 
dozvoli nadzor i donošenje odluka odgovornog programa, i treba uključiti članove sa različitih 
geografskih lokacija i profesionalnih pozadina, koji imaju poslovnu pozadinu i iskustvo na 
Specijalnoj Olimpijadu ili sa intelektualnim invaliditetima, ili sa jednim interesom u razvijanju ili 
proširivanju programa Specijalne Olimpijade. Upravni odbor/Programski Komitet svakog 
Akreditovanog Programa će biti sastavljeni od broja i tipa članova koje zahtevaju Akreditacioni 
Standardi. Kao deo ovog zahteva, svaki Upravni Odbor/Programski Komitet svakog 
Akreditovanog Programa će, u okviru struktura svojih Odbora ili Komiteta, uključiti najmanje 
jednog sportskog eksperta, jednog eksperta na polju intelektualnih invaliditeta, jednog sportistu 
Specijalne Olimpijade, koji je dobio obuku učestvovanjem u Odboru/Programskom Komitetu, i 
najmanje jednog bliskog člana porodice sportiste na Specijalnoj Olimpijadi, kako će ti termini 
biti definisani od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
5.02 (d) 
Rotacija članova Odbora/Programskog Komiteta 
Podzakonska akta ili drugi organizacioni dokumenti svakog Akreditovanog Programa će 
zahtevati sistematsku rotaciju u članstvu Upravnog Odbora/Programskog Komiteta, doslednu sa 
bilo kojim ograničenjima izrečenim lokalnim zakonom tokom ukupnog trajanja vršenja službe 
bilo kog člana. Osim ukoliko nije drugačije izraženo od strane primenjivih zakona, podzakonski 
akti ili drugi organizacioni dokumenti svakog Akreditovanog Programa će limitirati ukupno 
trajanje usluge bilo kog člana Upravnog Odbora/Programskog Komiteta do maksimalno devet 
uzastopnih godina. (Ukoliko primenjivi zakon izrazito zahteva drugačije ograničenje termina od 
onog koje je dato u prethodnoj rečenici, onda će jedan Akreditovani Program biti tretiran kao 
da je ispunio usaglašenost sa svojim lokalnim zakonima, i dokumentima kojima se ispunjava 
usaglašenost i zahtevima svojih lokalnih zakona koji zadovoljavaju zahteve Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade). Svaki Akreditovani Program će dokumentovati svoje usvajanje 
zahtevane implementacije, ili status svojih tekućih napora da kompletiraju taj proces, prema 
zadovoljenju Inkorporacije Specijalne Olimpijade,kao uslova za dobijanje ili obnavljanje svoje 
akreditacije. Dok jedan Akreditovani Program implementira zahteve za rotaciju članstva, njegov 
Akreditacioni period neće preći jednu (1) godinu. 
 
Jedan Akreditovani Program može zahtevati jedan izuzetak u devetogodišnjem maksimalnom 
trajanju službe za člana Upravnog Odbora/Programskog Direktora tog Akreditovanog programa, 
koji ima jedan izuzetan dosije o svom radu. Da bi dobili jedan izuzetak, jedan Akreditovani 
Program će podneti pisani zahtev (specifikujući osobu za koju je izuzetak zatražen, opisujući 
službu te osobe u Upravnom Odboru/Programskom Komitetu, opravdanje za produženje, i 
dužinu zatraženog produžetka, datom tako da ni u jednom slučaju bilo koja osoba ne može 
služiti duže od osamnaest uzastopnih godina u Upravnom Odboru/Programskom Komitetu) 
Upravnom Direktoru Inkorporacije Specijalne Olimpijade za region Akreditovanog programa, 
koji će proslediti zahtev zahedno sa preporukom Upravnog Direktora Izvršnom Direktoru 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, koji će razmotriti zahtev, i, ukoliko Izvršni Direktor smatra 
da zahtev treba biti odobren, preporuči odobrenje IAC-u, koji će doneti završnu odluku i o tome 
informisati Akreditovani Program i Izvršnog Direktora. IAC i Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
mogu usvojiti takve smernice i standarde pa će se svaki smatrati adekvatnim za 
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implementiranje u prethodnom postupku. Takvi izuzeci neće biti odobreni za više od dvadeset 
procenata članova bilo kod Upravnog odbora/Programskog Komiteta.  
 
5.02 (e) 
Delegacija ovlašćenja Izvršnog/Programskog Direktora i Sportskog direktora 
Svakodnevnim Aktivnostima svakog Akreditovanog Programa će upravljati Izvršni /Programski 
Direktor, koji će biti kvalifikovana osoba imenovana od strane Upravnog odbora/Programskog 
Komiteta Akreditovanog programa. Ovaj Izvršni/Programski Direktor mora imati ovlašćenje i 
odgovornost da upravlja svakodnevnim poslovima kako je zahtevano u ovim Opštim pravilima i 
drugim jedinstvenim standardima. Izvršni/Programski Direktor mora biti predmet nadzora i 
kontrole Upravnog Odbora/Programskog Komiteta Akreditovanog Programa, i mora ispuniti 
zahteve koji su specifikovani u Akreditacionim Standardima. Izvršni/Programski Direktor može 
biti sa punim ili nepunim radnim vremenom, volonter ili plaćeno lice, ali ne može biti ista osoba 
kao i Sportski Direktor. Menadžment sportskih programa za svaki Akreditovani Program će biti 
delegiran Sportskom Direktoru. Sportski Direktor mora biti predmet nadzora i kontrole 
Izvršnog/Programskog Direktora i može biti sa punim ili nepunim radnim vremenom, volonter ili 
plaćeno lice, ali ne može biti ista osoba kao predsedavajući Upravnog Odbora/Programskog 
komiteta ili ista osoba kao Izvršni/Programski Direktor. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
asistirati Akreditovanom Programu u odabiru njihovih odgovarajućih Izvršnih/programskih 
direktora i Sportskih direktora, obezbeđujući informacije koje se tiču željenih kvalifikacija za tu 
poziciju, i ukoliko je to poznato Inkorporaciji Specijalne Olimpijade, informacija koje se tiču 
potencijalno adekvatnih kandidata. 
 
5.02 (f) 
Organizacioni dokumenti 
Svaki Akreditovani Program će voditi svoje poslove u skladu sa svojim odgovarajučim članovima 
inkorporacije, podzakonskim aktima, i/ili drugim upravnim ili organizacionim dokumentima koji 
specifikuju pravnu moć Programa i operativne procedure (kolektivno, ’’organizacioni 
dokumenti’’). Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odobriti Organizacione dokumente za svaki 
Akreditovani Program kao deo akreditacionog procesa navedenog u članu 6. Jednom kada 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade odobri Organizacione dokumente jednog Akreditovanog 
Programa, taj Akreditovani Program ne može činiti materijalne izmene u tim Organizacionim 
dokumentima bez odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
5.02 (g) 
Fleksibilnost u posebnim slučajevima 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može, po svom nahođenju, dozvoliti Akreditovanom 
Programu da traži dobijanje ili obnavljanje svoje akreditacije uz veću fleksibilnost, uzimajući u 
obzir strukturu, upravljanje i Organizacione dokumente, i dozvoliti tom Akreditovanom 
programu da varira u odnosu na posebne zahteve ovog Odeljka 5.02, ukoliko Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade utvrdi da je takva fleksibilnost garantovana u pogledu posebnih uslova 
koji konfrontiraju Akreditovani Program, i ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
zadovoljava tu strukturu i dogovore upravljanja koji su predloženi za Akreditovani Program kao 
ponuda dovoljnog osiguranja da mogu ispuniti svoje obaveze prema Inkorporaciji Specijalne 
Olimpijade shodno Akreditacionim standardima,  kao i obaveze koje su preduzete od strane 
Programa u njegovoj Akreditacionoj licenci, i ovim Opštim pravilima. 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

52 

 

 
 
Odeljak 5.03 
Nazivi koje koriste Akreditovani Programi 
Osim ukoliko nije drugačije odobreno od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, u trenutku 
kada odobrava ili obnavlja akreditaciju, svaki Akreditovani Program i Osnivački Komitet će 
započeti svoje pravno i poslovno ime sa nazivom ’’Specijalna Olimpijada’’, i uvek će uključivati 
naziv ’’Specijalna Olimpijada’’, kao deo Programskog pravnog i operativnog imena u svim svojim 
Organizacionim dokumentima i Programskim materijalima (definisano u odeljku 4.19). Ostali 
deo imena Akreditacionog Programa ili Osnivačkog Komiteta će se sastojati samo iz imena svoje 
nacije ili države, ili imena bilo kog drugog geografskog regiona ili oblasti, koje definiše obim 
svoje nadležnosti, i taj naziv će stajati odmah iza reči ’’Specijalna Olimpijada’’. na primer, 
Nacionalni program za Irsku će biti nazvan ’’Specijalna Olimpijada Irska’’, i program Sjedinjenih 
Država za državu Masačusets - SAD, će biti nazvan ’’Specijalna Olimpijada Masačusets’’. Nijedna 
druga reč ili fraza neće biti uključene u nazivu jednog Akreditovanog Programa ili Osnivačkog 
Komiteta bez prethodne pisane saglasnosti Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Za svrhe 
upotrebe Zvanične kreditne linije jednog Akreditovanog Programa ili Osnivačkog Komiteta 
(definisani u Odeljku 5.07) i njihove upotrebe naziva ’’Specijalna Olimpijada’’ i drugih oznaka 
Specijalne Olimpijade: (i) jedan osnivački komitet će sebe identifikovati kao program koji je 
’’priznala’’ Inkorporacija Specijalne Olimpijade, ali neće sebe identifikovati kao program koji je 
’’akreditovala’’ Inkorporacija Specijalne Olimpijade; i (ii) Akreditovani programi će sebe 
identifikovati kao one koji su ’’akreditovani’’ od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
Akreditovani Programi i Osnivački Komiteti će takođe biti usaglašeni sa zahtevima iz Odeljka 
5.07 koji se tiču upotrebe logoa Specijalne Olimpijade i drugih oznaka Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 5.04 
Ograničenja nadležnosti Akreditovanih Programa 
 
5.04 (a) 
Opšta ograničenja 
Nijedan Akreditovani Program neće voditi bilo koje operacije niti će biti angažovan u 
aktivnostima bilo kog tipa izvan svojih geografskih granica nadležnosti tog Akreditovanog 
Programa (koji je definisan kroz akreditacioni proces, kako je dato u članu 6). 
 
5.04 (b) 
Izuzeci za učestvovanje u Pozivnim Igrama 
Uprkos opšteg pravila navedenog u pod-odeljku (a) gore navedenom, Akreditovani Programi 
mogu održati Igre za zvanice i pozvati Akreditovane Programe da učestvuju unutar drugih 
nadležnosti, i mogu prihvatiti takve pozive da pošalju svoje delegacije na Pozivne Igre, Multi-
programske igre, Regionalne igre i Svetske igre, koje održavaju drugi Akreditovani Programi, 
OOI i Inkorporacija Specijalne Olimpijade, do obima koji je dozvoljen članom 3. 
 
Odeljak 5.05 
Opšti zahtevi koji se tiču treninga i takmičenja 
Svaki Akreditovani Program će se usaglasiti sa zahtevima postavljenim u članu 3 koji se odnose 
na vođenje sportskih treninga i takmičenja Specijalne Olimpijade, i sa drugim Jedinstvenim 
Standardima koji se odnose na treninge, Turnire i Igre. Ove obaveze uključuju, ali nisu 
ograničene na usaglašenost sa svim zahtevanim procedurama primenjivim na taj Akreditovani 
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Program, uzimajući u obzir registraciju sportista Specijalne Olimpijade, i pravilnu upotrebu 
volontera. 
 
Odeljak 5.06 
Obim programa; Zahtevi rasta 
 
5.06 (a) 
Zahtevani obim programa 
Svaki Akreditovani Program će ponuditi programe sportskih treninga i takmičenja u okviru svoje 
nadležnosti kao i drugih inicijativa programa Specijalne Olimpijade, koji formiraju strukturu za 
podršku sportistima Specijalne Olimpijade, njihovim porodicama i zajednicama u sportu, 
zdravlju i zastupanju, uključujući one koje su trenutno na tom mestu i one koji mogu biti 
kreirani u budućnosti. 
 
Cilj Inkorporacije Specijalne Olimpijade je da svaki Akreditovani Program poveća broj sportista 
koji učestvuju u treninzima i takmičenjima Specijalne Olimpijade, koje nudi taj Akreditovani 
Program. Svaki Akreditovani program će redovno informisati Inkorporaciju Specijalne 
Olimpijade o svom progresu koji se tiče rasta. U konjukciji sa Inkorporacijom Specijalne 
Olimpijade, svaki Akreditovani program će uspostaviti specifične razvojne ciljeve, uključujući i 
broj novih sportista koji će biti usluženi od strane tog Programa i identifikovati kako 
Akreditovani Program predlaže da dostigne uspostavljeni cilj. 
 
5.06 (b) 
Odobrene metodologije za merenje rasta 
U računanju i izveštavanju Inkorporaciji Specijalne Olimpijade o broju sportista koji učestvuju u 
aktivnostima jednog Akreditovanog Programa, svaki Akreditovani Program će koristiti 
standardizovanu metodologiju razvijenu i odobrenu od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade kroz pisano obaveštenje svim Akreditovanim Programima, osim ako Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade ovlasti poseban Akreditovani Program da se odvoji od date 
standardizovane metodologije, sve kako je na dalje dato u Odeljku 2.06. U dodatku, podaci koje 
koristi svaki Akreditovani Program da obračuna i izvesti Inkorporaciju Specijalne Olimpijade o 
ukupnoj populaciji osoba prihvatljivih u svojoj nadležnosti da učestvuju u Specijalnoj Olimpijadi 
biće predmet nadzora i odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 5.07 
Upotreba specijalnih naziva i drugih oznaka Specijalne Olimpijade 
Svaki Akreditovani Program će biti usaglašen sa zahtevima ovih Opštih Pravila i drugih 
Jedinstvenih Standarda u svojoj upotrebi naziva ’’Specijalna Olimpijada’’, kao dela sopstvenog 
Programskog naziva, i u svojoj upotrebi logoa Specijalne Olimpijade i bilo koje druge oznake 
Specijalne Olimpijade za koju Inkorporacija Specijalne Olimpijade licencira Akreditovani 
Program za upotrebu. Akreditovani Programi će takođe biti usaglašeni sa ograničenjima 
izrečenim u ovim Opštim Pravilima i drugim Jedinstvenim Standardima, u slučaju ovlašćenja 
trećih lica za upotrebu  bilo koje oznake Specijalne Olimpijade u vezi sa preduzetim 
aktivnostima za pružanje podrške ili koristi tog Akreditovanog Programa. Bez opgraničavanja 
namerenog generalizovanja prethodnih rečenica, Akreditovani Programi moraju biti usaglašeni 
sa sledećim zahtevima koji se tiču naziva ’’Specijalna Olimpijada’’, logoa Specijalne Olimpijade, i 
bilo kojih drugih oznaka Specijalne Olimpijade za koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
licencira Akreditovani Program za njihovu upotrebu: 
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5.07 (a) 
Upotreba logoa Specijalne Olimpijade 
Svaki Akreditovani program će imati pravo da koristi logo Specijalne Olimpijade samo kada je on 
upotrebljen ili prikazan zajedno sa, ili jedno pored drugog, sa nazivom Akreditovanog Programa. 
Kada je logo Specijalne Olimpijade ’’prikazan zajedno sa’’ ili ’’se nalaze jedno pored drugog’’ sa 
nazivom Akreditovanog Programa kada je logo Specijalne Olimpijade upotrebljen odmah iznad 
ili pored naziva Programa, na način koji je oslikan i zahtevan od strane Uputstva za grafičke 
standarde. Nijedan Akreditovani program neće imati nikakva prava da upotrebi ili prikaže logo 
Specijalne Olimpijade samostalno, bez zahtevanog spoja sa nazivom Akreditacionog Programa, 
niti može bilo koji Akreditovani Program ovlastiti bilo koji Pod-program ili neku treću stranu da 
napravi takvu ’’samostalnu’’ upotrebu logoa Specijalne Olimpijade. Akreditovani Program će 
koristiti logo Specijalne Olimpijade zajedno sa njihovim odgovarajućim nazivom Programa, i sve 
druge oznake Specijalne Olimpijade na osnovu licenci Inkorporacije Specijalne Olimpijade za 
Akreditovani Program da ih povremeno koristi, samo u skladu sa Uputstvom za grafičke 
standarde, ovih Opštih Pravila, i drugih Jedinstvenih Standarda. Nijedan logo, oznaka brenda, 
oznaka usluge, dizajn, insignija, pečat ili simbol drugačiji od logoa ISpecijalne Olimpijade, ne 
može biti korišćen od strane niti jednog Akreditovanog Programa bez prethodnog pisanog 
pristanka Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

55 

 

 
 
5.07 (b) 
Saznanje o registraciji oznaka Inkorporacije Specijalne Olimpijade  
 
Akreditovani programi moraju identifikovati logo Specijalne Olimpijade i bilo koju oznaku 
Specijalne Olimpijade koja je bila registrovana ili drugačije zabeležena od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade kod adekvatnih organa za registraciju oznaka brenda kao registrovana 
oznaka brenda ili usluge Inkorporacije Specijalne Olimpijade, sa stalnim prikazivanjem te oznake 
Specijalne Olimpijade zajedno sa registracionim simbolom oznake brenda (®) na način koji je 
zahtevan od strane Uputstva za grafičke standarde, ukoliko je ta oznaka Specijalne Olimpijade 
registrovana oznaka Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Alternativno, ukoliko je oznaka 
Specijalne Olimpijade u opštem pravu ili drugoj neregistrovanoj oznaci, ili uslužna oznaka 
opšteg zakona Inkorporacije Specijalne Olimpijade, kako je naznačila Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade u Uputstvu za grafičke standarde ili kroz druga pisana obaveštenja Akreditovanim 
Programima, onda će Akreditovani program uvek prikazivati tu oznaku Specijalne Olimpijade 
zajedno sa naznakom oznake opšteg zakona (TM) ili, ukoliko je primenjivo, uslužna oznaka 
opšteg zakona (SM), na način koji zahtevaju Grafički standardi ili drugo pisano obaveštenje 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade za Akreditovane Programe, uzimajući u obzir ovlašćenu 
upotrebu i prikaz te oznake Specijalne Olimpijade.  
 
 
5.07 (c) 
Zahtevi za odobrenje 
Akreditovani Programi moraju odobrili, unapred i u pisanom obliku, formu, sadržaj i pojavu svih 
dizajna, upotrebe, prikaza i reprodukcije naziva Specijalne Olimpijade, logo Specijalne 
Olimpijade, ili bilo koju drugu oznaku koju će upotrebljavati njegovi Podprogrami ili neke treće 
strane pod ovlašćenjem Akreditovanog Programa. Sve takve upotrebe ili reprodukcije od strane 
Pod-programa ili treće strane bće u saglasnosti sa Uputstvom o grafičkim standardima i drugim 
Jedinstvenim Standardima. 
 
5.07 (d) 
Zahtevana upotreba logoa Specijalne Olimpijade 
Svaki Akreditovani Program će koristiti logo Specijalne Olimpijade zajedno sa nazivom i 
Akreditovanim programom na svim zvaničnim materijalima Akreditovanog Programa, 
uključujući bez ograničavanja, na svojim olovkama, poslovnim karticama, zaglavljima novinskih 
izdanja, programima Igara, rokovnicima, zastavama i banerima, brojnim oznakama sportista, 
sportskim uniformama, posterima, brošurama, i svim informativnim i promotivnim materijalima 
koji se distribuiraju učesnicima Specijalne Olimpijade, sponzorima, ili opštoj javnosti. 
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5.07 (e) 
Upotreba zvaničnog izvora 
Zvanični izvor koju će koristiti Akreditovani programi (’’Zvanični izvor’’) sastoji se od fraza: 

 
Kreirao Džozef P. Kenedi, Fondacija Jr. 

Ovlastila i akreditirala Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
(ili u slučaju Osnivačkog komiteta upotrebiti ’’Priznala Inkorporacija Specijalne Olimpijade’’) 

u korist osoba sa intelektualnim invaliditetom 
 

Zvanični izvor će biti vidljivo prikazan na svim zaglavljima, brošurama, godišnjim izveštajima, 
izdanjima novosti, i drugim štampanim materijalima, na web stranicama i u filmovima, 
slajdovima ili video prezentacijama, koje su proizvedene ili dristribuirane od strane 
Akreditovanog Programa. Kada je izvodljivo, zvanični izvor treba takođe biti uključen u 
televizijskim uvodima prikazanim u vezi sa bilo kojim programom koji je snimljen i emitovan 
preko lokalni stanica unutar nadležnosti Akreditovanog Programa. Odredbe za reprodukciju 
zvaničnog izvora su navedene u Uputstvu o grafičkim standardima. Akreditovani Programi izvan 
Sjedinjenih Država mogu, kada koriste zvanične izvore, zameniti reči ’’mentalni hendikep’’ sa 
frazom ’’intelektualni invaliditet’’ ili  frazom ’’intelektualni invaliditeti’’ ukoliko je ta zamena 
dozvoljena u Odeljku 9.01. 
 
5.07 (f) 
Usaglašenost sa drugim pravilima 
Svaka upotreba oznaka Specijalne Olimpijade od strane Akreditovanog Programa će biti 
usaglašena sa svim drugim zahtevima ovih Opštih Pravila i drugih Jedinstvenih Standarda, 
uključujući, ali ne ograničavajući se na, pravila navedena u Odeljku 5.08 i 5.09, uzimajući u obzir, 
odgovarajući prikaz komercijalnih poruka na Igrama, i zabranjene asocijacije za oznake 
Specijalne Olimpijade ili programe Specijalne Olimpijade sa alkoholnim pićima ili duvanskim 
proizvodima. 
 

Odeljak 5.08 
Prikaz reklamnih poruka na Igrama i zabrana prikazivanja nacionalnih zastava 
 
5.08 (a) 
Reklamne poruke na sportskim uniformama i takmičarskim brojevima 
U cilju izbegavanja komercijalne eksploatacije osoba sa intelektualnim invaliditetima na 
Svetskim, Regionalnim ili Multi-programskim Igrama, nijedna uniforma, i nijedna kecelja ili drugi 
znaci koji opterećuju takmičarske brojeve, koje nose sportisti Specijalne Olimpijade u toku 
takmičenja ili tokom otvaranja, zatvaranja, ili ceremonija dodele nagrada bilo kojih Igara, ne 
mogu biti ukrašene komercijalnim porukama ili nazivima. Jedine komercijalne oznake koje 
mogu biti prikazane na sportskim i trenerskim uniformama tokom sportskih takmičenja i 
ceremonija otvaranja i zatvaranja, su normalne komercijalne oznake proizvođača. Za svrhe ovog 
Odeljka 5.08 (a), ’’normalne komercijalne oznake’’ su ograničene na sledeće: 

(1) na većim odevnim predmetima, kao što su košulje, jakne, pantalone, dresovi i  majce, 
jedan logo ili komercijalni naziv po odevnom predmetu je dozvoljen, ukoliko taj naziv ili 
logo ne prelaze oblast od 38.7cm2 (takav prikaz je mera 5,08 x 7,62 cm); 

(2) na malim odevnim predmetima, kao što su kape, čarape, rukavice ili kaiševi, jedan logo 
ili komercijalni naziv po odevnom predmetu su dozvoljeni, ukoliko taj naziv ili prikaz ne 
prelazi oblast od 19,35 cm2; i 
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(3) na sportskoj obući, nisu dozvoljeni logoi ili komercijalni nazivi osim naziva ili logoa koji su 
uključeni od proizvođača sportske obuće koji se prodaju opštoj javnosti. 
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5.08 (b) 
Komercijalne oznake na drugoj sportskoj odeći ili priboru 
Sportisti Specijalne Olimpijade koji nisu angažovani na takmičenju ili na ceremonijama 
otvaranja/zatvaranja, mogu oblačiti, nositi ili koristiti na prostorima Igara različitim od mesta za 
takmičenje (kao što su treninzi ili praktične sesije) odeću i/ili neodevne predmete koji nisu deo 
njihove sportske opreme (kao što su cegeri), koje sadrže male i atraktivne identifikacije 
korporativnih ili organizacionih sponzora. 
 
5.08 (c) 
Prikaz komercijalnih poruka od strane volontera 
Volonteri mogu nositi odeću koja nosi male i atraktivno dizajnirane nazive ili logoe, koji 
identifikuju korporativne ili organizacione sponzore dok prisustvuju takmičenjima, dokle god ti 
prikazi ne prelaze jednu oblast od šest kvadratnih inčeva ili metrički jednaku površinu. 
 
5.08 (d) 
Prikaz komercijalnih poruka od strane sportskih zvaničnika 
Sportski zvaničnici neće moći da oblače, nose ili koriste odeću ili druge odevne predmete koji 
sadrže nazive ili logoe korporativnih ili organizacionih sponzora (osim normalnih komercijalnih 
oznaka dozvoljenih u pod-odeljku (a) gore navedenom) tokom ceremonija otvaranja ili 
zatvaranja bilo kojih Igara, na mestima gde se održavaju takmičenja ili demonstracije, ili dok 
obavljaju svoju funkciju na bilo kojim takmičenjima ili demonstracijama Igara. U drugim 
slučajevima, ili na drugim prostorima Igara različitim od mesta gde se održavaju ceremonije 
otvaranja ili zatvaranja, takmičenja ili demonstracija (kao što su mesta za trening i vežbanje), 
zvaničnici mogu oblačiti, nositi ili koristiti odeću ili druge predmete koji sadrže naziv sponzora ili 
logo ukoliko su ti prikazi usaglašeni sa odećom ili drugim predmetima koji sadrže nazive i logoe 
sponzora, ukoliko su oni prikazani u saglasnoti sa onima koji su dozvoljeni da budu prikazani od 
strane volontera shodno Odeljku 5.08 (c). 
 
5.08 (e) 
Prikaz komercijalnih poruka na ceremonijama otvaranja 
Ceremonije otvaranja svih Igara će slaviti sportske sposobnosti, postignuća, i hrabrost sportista 
Specijalne Olimpijade u živopisnoj atmosferi dostojanstva i  radosti odgovarajućoj duhu 
Olimpijade i Osnivačkim Principima. Pravila Inkorporacije Specijalne Olimpijade zabranjuju 
upotrebu banera ili drugih znakova koji nose naziv komercijalnih sponzora ili njihovih proizvoda 
ili drugačije priznaju podršku komericijalnim sponzorima niti njihovi proizvodi mogu biti 
prikazani na mestu otvaranja ceremonija bilo kojih Svetskih igara, Regionalnih igara, 
Multiprogramskih igara. Akreditovani programi mogu dozvoliti komercijalne banere i oznake na 
svojim ceremonijama otvaranja, ukoliko su takvi baneri i oznake podređeni raskoši Specijalne 
Olimpijade, ne krše bilo koje druge odredbe ovog Odeljka 5.08, i urađeni su sa krajnje dobrim 
ukusom. 
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5.08 (f) 
Prikazi komercijalnih poruka na mestima drugih igara 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade, jedan OOI-Organizacioni Odbor Igara, ili jedan Akreditovani 
Program mogu prikazivati, ili dozvoliti drugima da prikažu, banere ili druge oznake kojima 
priznaju podršku komercijalnih sponzora na mestima za takmičenje, na mestima gde se 
održavaju ceremonije zatvaranja, i na mestima događaja Igara različitih od ceremonija 
otvaranja, dokle god takvi prikazi drugačije ispunjavaju usaglašenost sa Opštim Pravilima i 
drugim Jedinstvenim Standardima.  
 
5.08 (g) 
Zabrana i prikaz nacionalnih zastava 
Da bi se usaglasili sa Osnivačkim Principima Specijalne Olimpijade koje ta Specijalna Olimpijada 
prevazilazi nacionalnim poreklom i političkom filozofijom, nijedna nacionalna zastava neće biti 
prikazana i nijedna nacionalne himna neće biti otpevana ili drugačije izvedena od strane bilo 
kojih sportista, trenera, ili drugih članova bilo koje zvanične delegacije Akreditovanog 
programa, na bilo kojim Svetskim, Regionalnim ili Multiprogramskim Igrama. Jedan 
Organizacioni Odbor igara može, međutim, prikazati zastave onih nacija koje se takmiče na 
Svetskim ili Regionalnim Igrama i zastavu domaćina na otvaranju, zatvaranju i ceremonijama 
dodele nagrada i mestima održavanja Igara. 
 
5.08 (h) 
Zabrana oslikavanja lica 
Sportisti Specijalne Olimpijade, treneri i volonteri neće oslikavati svoja lica tokom takmičenja, 
Igara, ceremonije otvaranja i zatvaranja, na mestima dodele nagrada ili pobedničkim 
banketima. Ova zabrana obuhvata zabranu prikazivanja komercijalnih poruka i prikazivanje 
nacionalnih zastava naslikanih na licu. 
 
5.08 (i) 
Klovnovi 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade, Organizacioni Odbor igara, ili Akreditovani Program će 
obezbediti da se klovnovi zabrane na zabavnim događajima u Olimpijskom gradu, i zabranjeno 
je da se pojave ili učestvuju u takmičenjima, Igrama, ceremonijama otvaranja i zatvaranja, 
dodelama nagrada, u sportskim objekatima ili pobedničkim banketima. 
 
5.08 (j) 
Maskote 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade, Komitet organizacije igara, ili Akreditovani program će 
obezbediti da Maskote poštuju dostojanstvo određenih događaja tokom takmičenja i Igara, 
uključujući i recitovanje zakletvi, podizanje zastave, kao i paljenje baklje na ceremonijama 
otvaranja i zatvaranja Igara. Maskote neće učestvovati na ceremonijama dodele osim da 
čestitaju sportistima koji prate prezentaciju nagrada. 
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Odeljak 5.09  
Politika u vezi alkohola i duvana 
 
5.09 (a) 
Korišćenje alkoholnih pića i duvanskih proizvoda 
Ni jedan Akreditovani Program neće svesno dozvoliti upotrebu bilo kakvih alkoholnih ili 
duvanskih proizvoda u bilo kom mestu održavanja treninga ili takmičenja Specijalne Olimpijade.  
 
5.09 (b) 
Zabrane koje se tiču pripadnosti naziva Specijalne Olimpijadi ili oznakama Specijalne 
Olimpijade na alkoholnim pićima i duvanskim proizvodima 
Ni jedan Akreditovani program neće dozvoliti naziv "Specijalna Olimpijada," logo Specijalne 
Olimpijade ili bilo koju drugu oznaku Specijalne Olimpijade, da bude javno ili vidljivo povezana 
ili u vezi sa imenom ili zaštitnim znakom, neke od sledećih firmi ili proizvoda: 
(1) bilo koji duvanski proizvod, odnosno proizvođač ili distributer proizvoda duvana; ili 
(2) bilo koje alkoholno piće ili proizvođač ili distributer nekog alkoholnog pića. 
 
5.09 (c) 
Dozvoljene aktivnosti 
Zabrana koja je navedena u članu 5.09 (b) ne sprečava ni jedan Akreditovani Program od 
angažovanja  u ili odobravanja bilo čega od sledećeg: 
 

(1) Prihvatanje takozvanog "slepog" doprinosa koji nije objavljen, promovisan ili javno 

priznat od strane Akreditovanih Programa na bilo koji način (osim u meri u kojoj izvor 

doprinosa mora biti prijavljen na poreskim prijavama ili drugim podnescima 

napravljenim sa državnom organima, koji su tada bili dostupni na uvid javnosti); 

 
(2) Dozvola da naziv "Specijalna Olimpijada", logo Specijalne Olimpijade, i / ili druga oznaka 

Specijalne Olimpijade mogu biti javno povezani sa imenima proizvoda koji nisu duvanski 

proizvodi ili alkoholna pića, čak iako su proizvedeni ili distribuira ih kompanija koje je 

takođe proizvođač ili distributer duvana ili alkoholnih pića; 

 

(3) Dozvola da naziv "Specijalna Olimpijada", logo Specijalne Olimpijade, i / ili druga oznaka 

Specijalne Olimpijade mogu biti javno povezani sa imenima proizvođača duvanskih 

proizvoda ili alkoholnih pića, za razliku od proizvoda ili samih imena proizvoda, ako ta 

imena kompanija ne sadrže ime brenda ili generički naziv za alkoholno piće ili duvanski 

proizvod. 

 
 
5.09 (d) 
Dobijanje potrebne smernice od Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Akreditovani Programi će kontaktirati Inkoproraciju Specijalne Olimpijade za savet i dalja 
ovlašćenja u svakom slučaju gde je neizvesno da li Akreditovani Program može prihvatiti 
sredstva ili drugu podršku iz kompanije povezane sa duvanskim proizvodima ili alkoholnim 
pićima. Odluka Inkoproracije Specijalne Olimpijade o takvim stvarima će biti konačna i 
obavezujuća za Akreditovani Program. 
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Odeljak 5.10  
Usklađenost sa zakonima 
Svaki Akreditovani program vrši svoje poslove i radi sa programima Specijalne Olimpijade u 
okviru svoje nadležnosti u skladu sa svim zakonima i propisima koji mogu da regulišu ili se 
odnose na njegove aktivnosti, uključujući, ali ne ograničavajući se na sve zakone i propise koji se 
odnose na: (a) neprofitni korporativni ili drugi organizacioni status ili upravljanje; (b) obaveze u 
pogledu prihoda, plata i drugih vrsta poreza, i uslova za dobijanje i održavanje oslobođenja od 
poreza na dohodak; (c) prihode i izveštavanje o rashodima; (d) aktivnosti prikupljanja sredstava, 
uključujući zakone i propise koji regulišu dobrotvorne svrhe i / ili aktivnosti dobrotvorne 
marketinške promocije; (e) revizija, priprema i / ili podnošenje finansijskih izveštaja i drugi 
potrebni finansijski izveštaji organima vlasti; (f) objavljivanje informacija članovima javnosti; (g) 
zahtevi za radnim zdravljem i bezbednošću; (h) zapošljavanje, otpuštanje i selekcija zaposlenih; 
(i) zabrane diskriminacije i zahtevi koji se tiču jednakih mogućnosti u zapošljavanju radnika i 
vođenja poslova Akreditovanih Programa; i (j) procedure i pravila o upotrebi volontera. 
 
Član 5.11  
Usklađenost sa volonterskim standardima (VIDETI POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade se dobrovoljno usaglašava sa neprofitnom upravom i 
standardima sakupljanja sredstava izdatim u Sjedinjenim Američkim Državama, s vremena na 
vreme od strane određenih velikih dobrotvornih monitornih grupa, kao što je Alijansa boljeg 
poslovnog biroa za mudro davanje (kolektivno "Dobrovoljni standardi"). Akreditovani Programi 
moraju da koriste svoje maksimalne napore da se usaglase sa odgovarajućim Volonterskim 
standardima koje izdaju organizacije locirane izvan Sjedinjenih Američkih Država u cilju vođenja 
i podsticanja etičkog i efikasnog upravljanja neprofitnim organizacijama u njihovoj nadležnosti.  
Politika Inkorporacije Specijalne Olimpijade je da podstakne potpunu usklađenost sa svim ovim 
Volonterskim standardima unutar i izvan Sjedinjenih Američkih Država (sve dok takvo 
poštovanje ne bi drugačije dovelo da jedan Akreditovani Program izvrši povredu Jedinstvenih 
standarda),  u cilju promovisanja odgovornog upravljanja, fiskalne odgovornosti, javne 
odgovornosti, i prakse etičkog prikupljanje sredstava od strane svih programa Specijalne 
Olimpijade. 
 
Član 5.12  
Ugovori sa trećim licima 
Akreditovani Programi moraju biti u skladu sa zahtevima iz člana 7. u vezi sa aktivnostima 
prikupljanja sredstava Akreditovanih Programa, i standardima i uslovima koje moraju 
ispunjavati ili uključiti u svim sporazumima sa sponzorima ili trećim licima koja pružaju 
finansijsku podršku ili usluge za Akreditovani Program. Nijedan Akreditovani Program neće 
potpisati ugovor sa trećim licima koji obuhvataju licencu trećem licu da koristi naziv Specijalne 
Olimpijade ili logo, i koja ima rok ili trajanje koje se prostire izvan tekućeg perioda akreditacije 
koju Akreditovani Program ima, osim ako ugovor predviđa da ona prestaje bez kazne ili drugih 
troškova u okviru Programa koji stupa na snagu po prijemu pisanog obaveštenja trećeg lica od 
strane Akreditovanih programa ili Inkorporacije Specijalne Olimpijade, ako je akreditacija 
programa ukinuta, odbijena, ili suspendovana iz bilo kog razloga od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade. 
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Odeljak 5.13  
Izbegavanja sukoba interesa 
U cilju očuvanja integriteta i ugleda Pokreta Specijalne Olimpijade, neophodno je da 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade, i svi Akreditovani programi, uključujući i članove njihovih 
odbora, Izvršne/Programske direktore, članove odbora i zaposlene, savesno izbegavaju sukobe 
interesa, bilo stvarnih ili potencijalnih, između njihovih ličnih i finansijskih interesa, odnosno 
interesa firmi ili radnji u kojima imaju interes, i interesima organizacije Specijalne Olimpijade u 
kojoj su službenici, Izvršni/ Programski Direktor, član Upravnog Odbora/Programskog Komiteta 
ili zaposleni. Prethodna rečenica obavezuje sve Akreditovane Programe kako bi se izbegli ne 
samo stvarni sukobi u situacijama u kojima postoji pravi konflikt između konkurentnih interesa, 
ali i da bi se izbegli konflikti koji su "potencijalni" u kojima mogu da stvaraju utisak 
nepravilnosti, a time i rizik od javne sramota za Specijalnu Olimpijadu ili štetu po njenu 
reputaciju, čak iako ne postoji stvarna nepravilnost ili sukob. Da bi ispunili ovaj uslov, svi 
potencijalni konflikti treba da se u potpunosti i bez odlaganja otkriju na Upravnom Odboru 
/Programskom Komitetu pogođenog Akreditovanog Programa za rešavanje od strane tog 
Upravnog Odbora/Programskog Komiteta (ili, gde je primenjivo, od strane Odbora Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade) u što skorijoj prilici. Ako bilo koji zvaničnik Specijalne Olimpijade ili 
zaposleni imaju sumnju o tome da li određena situacija stvara mogućnost sukoba interesa, ta 
sumnja će biti rešena, u svim slučajevima, u korist otkrivanja potencijalnih sukoba u skladu sa 
ovim Odeljkom. 
 
Odeljak 5.14  
Finansijski zahtevi i zahtevi osiguranja 
Svi Akreditovani Programi moraju biti u skladu sa sredstvima, finansijskim izveštavanjem, 
taksom za akreditaciju i zahtevima osiguranja iz člana 8. 
 
Član 5.15  
Pravila ponašanja 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade je napisala i usvojila pravila ponašanja za sportiste i trenere 
i zadržava pravo da usvoji ili razvije pisane kodekse ponašanja u vezi akcija ili aktivnosti 
određenih tipova učesnika u Pokretu Specijalne Olimpijade. Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
će obezbediti svim Akreditovanim Programima brza pisana obaveštenja o bilo kakvim 
kodeksima ponašanja, kao i razumnim mogućnostima da se sprovedu bilo koje odredbe koje 
zahtevaju promene u radu, politici i procedurama Akreditovanih Programa. Nakon tog perioda 
za razumno obaveštenje i implementaciju, dužine koju utvrđuje Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade, svaki Akreditovani Program je dužan da se pridržava i sprovodi sve takve kodekse 
ponašanja usvojene od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade kao uslov za dobijanje ili 
održavanje akreditacije. 
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Član 6 
Akreditacija programa Specijalne Olimpijade 
 
Odeljak 6.01 
Svrha akreditacije 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade daje akreditacije programima Specijalne Olimpijade kako bi 
osigurala svetski kvalitet i ultimativni rast u kretanju Specijalne Olimpijade. Akreditacija je 
metod koji osigurava da svaki Akreditovani program bude upoznat sa esencijalnim jezgrom 
zahteva misije Specijalne Olimpijade i takođe osigurava i određeni minimum menadžmenta i 
finansijskih zahteva.  
 
Odeljak 6.02 
Prava i obaveze 
Samo one organizaciije i entiteti kojima je odobren status Akreditovanog programa ili koji su 
priznati kao Osnivački komiteti, kako je dato u ovom članu 6. mogu: (a) smatrati se u javnosti 
kao organizacije ili programi ili Osnivački komiteti Specijalne Olimpijade; (b)  podizati, prikupljati 
ili trošiti sredstva u ime Specijalne Olimpijade; ili (c) koristitiiliovlastitidruge da koriste naziv 
’’Specijalna Olimpijada’’ u vođenju svojih programa ili aktivnosti, kao dela naziva programa ili 
bilo koje druge oznake Specijalne Olimpijade za koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
licencira Akreditovane programe za upotrebu u rukovođenju njihovih programa ili aktivnosti. 
 
Odeljak 6.03 
Ovlašćenje za odobrenje akreditacije 
Samo Inkorporacija Specijalne Olimpijade može odobriti ili zadržati akreditaciju Osnivačkom 
komitetu ili drugom programu. Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima isključiva ovlašćenja da 
suspenduje ili opozove akreditaciju jednom Akreditovanom programu. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade može takođe suspendovati ili opozvati akreditaciju Podprograma pod odeljkom 6.15 
i 6.21 (d). Predmet prava Inkorporacije Specijalne Olimpijade da suspenduje ili opozove 
akreditaciju Podprograma je dato u Odeljku 6.22 (d), Akreditovani programi su odgovorni za 
odlučivanje, zajedno sa zahtevima ovog člana 6., bilo da odobri inicijalnu ili obnovi akreditaciju 
njihovim Podprogramima.  
 
Odeljak 6.04 
Dokumentacija za akreditaciju 
Bilo kada Inkorporacija Specijalne Olimpijade odobri akreditaciju, Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će izdati sertifikat o akreditaciji Akreditovanom programu. Akreditacija koju 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade izdaje će biti u pisanom obliku i sastavljena u skladu sa 
zahtevima ovih Opštih pravila.  
 
Odeljak 6.05 
Akreditacioni standardi 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će uspostaviti, i možda povremeno izmeniti Akreditacione 
standarde, koji će biti jednostavni u cilju olakšavanja jednom Programu da demonstrira 
usaglašenost i cilj, tako da bude lako za verifikovanje od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade. Inkorporacija Specijalne Olimpijade povremeno može izmeniti Akreditacione 
standard kako bi reflektovala rast i razvoj pomeranja Specijalne Olimpijade. 
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Odeljak 6.06 
Promene Akreditacionih standarda  
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može povremeno revidirati Akreditacione standarde. Takva 
revidiranja neće biti smatrana za promene Opštih pravila. Osim u neuobičajenim slučajevima, 
Inkorporacija Specijalne Olimpijadećenajmanje šest (6) meseci ranije dati Akreditovanim 
programima pisano obaveštenje o bilo kakvim revidiranjima Akreditacionih standarda sa ciljem 
da Akreditovanim programima koji su pogođeni promenama daju razumnu mogućnost da 
preduzmu mere kojesuneophodne da zadovolje revidirane Akreditacione standarde. U 
izuzetnim slučajevima, međutim, kada Inkorporacija Specijalne Olimpijade odluči da je u 
najboljem interesu Specijalne Olimpijade da rapidno implementira revidirane Akreditacione 
standarde, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će obavestiti sve Akreditovane programe, 
navodeći u tom obaveštenju datum do kada Akreditovani programi moraju zadovoljiti 
revidirane Akreditacione standarde. Navedeni datum može, ako Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade smatra adekvatnim i ako je to navela u obaveštenju, biti primenjen za sve 
Akreditovane programe bez obzira na dužinu njihovog akreditacionog perioda.  
 
Odeljak 6.07 
Period trajanja akreditacije 
 
6.07 (a) 
Kalendarska godina kao osnova 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će normalno odobriti akreditaciju Akreditovanom programu 
prema kalendarskoj godini. Jedan Akreditovani program, predmet Odeljka 6.07 (d), može 
odobriti akreditaciju Pod-programu samo prema kalendarskoj godini. Akreditacija može stupiti 
na snagu bilo kada u toku kalendarske godine, ali će isteći na kraju kalendarske godine. 
 
6.07 (b)  
Trajanje akreditacije 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može odobriti ili obnoviti akreditaciju (predmet prava 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade da suspenduje ili opozove akreditaciju) na periode od jedne 
godine, ilijednogdelagodine, do dvegodine. Trajanje akreditacije (’’Akreditacioni period’’) će 
odrediti Inkorporacija Specijalne Olimpijade pisanim putem u vreme nove ili obnovljene 
akreditacije. 
 
6.07 (c) 
Uslovna akreditacija 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može odobriti akreditaciju na uslovnim osnovama 
(‘’Uslovna akreditacija’’), koja će uključiti tačan datum do koga uslovi moraju biti ispunjeni. 
Ukoliko jedan Akreditacioni program ne uspe da ispuni zahtevane uslove do utvrđenog datuma, 
akreditacija tog Programa će se automatski prekinuti tog dana, bez prava n ažalbu, osim ukoliko 
drugačije nije dogovoreno sa Inkorporacijom Specijalne Olimpijade. 
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6.07 (d) 
Trajanje akreditacije za Pod-programe 
Ukoliko Program izgubi svoju akreditaciju, akreditacija Podprograma koga je akreditovao 
Program, će biti vraćena u nadležnost Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili svom 
odgovarajućem telu koje je određeno za odlučivanje. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
imati ovlašćenje da otkaže, obnovi, ili produži akreditaciju Podprograma do vremena dok novi 
Program ne dobije akreditaciju i ovlašćenje da akredituje Podprograme. 
 
Odeljak 6.08 
Primena inicijalne ili obnovljene akreditacije 
 
6.08 (a) 
Zahtevi za pisanom aplikacijom 
Jedan Osnivački komitet ili jedan Akreditovani programa koji traži akreditaciju će podneti pisanu 
aplikaciju upotrebom strandardizovanih aplikacionih materijala koje je obezbedila Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade (’’Akreditacioni aplikacija’’), koja mora uključivati kompletiranu 
Akreditacionu licencu. Svaka Aplikacija akreditacije mora biti potpisana u ime Osnivačkog 
komiteta ili Odbora direktora/Programskog komiteta Akreditacionog programa. Akreditacione 
aplikacije od Osnivačkih komiteta će uključiti Organizacione dokumente koju je Osnivački 
komitet usvojio ili predložio na usvajanje ukoliko je Inkorporacija Specijalne Olimpijade odobrila 
akreditaciju. Aplikacija akreditacije od Akreditovanih programa će uključiti pisanu potvrdu u ime 
Odbora direktora/Programskog komiteta da nikakve materijalne promene neće biti napravljene 
u Organizacionim dokumentima Akreditovanog programa od njihovog poslednjeg pregleda i 
odobrenja od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
6.08 (b) 
Vreme 
Osim ukoliko nije drugačije odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade, svaki Akreditovani 
program koji traži da obnovi svoju akreditaciju će podneti svoju kompletnu Aplikaciju za 
akreditacijom Inkorporaciji Specijalne Olimpijade, ne kasnije od datuma koji povremeno tokom 
kalendarske godine ustanovljava Inkorporacija Specijalne Olimpijade, u kome postojeća 
akreditacija tog Akreditovanog programa ističe, u cilju dobijanja akreditacije koja stupa na 
snagu 1. januara naredne kalendarske godine. Bilo koji Akreditovani program koji nije u 
mogućnosti da se usaglasi sa ovim rokom mora podneti pisani zahtev za produženjem roka, koji 
će podneti Inkorporaciji Specijalne Olimpijade, najmanje trideset (30) dana pre datuma kada 
akreditacija Programa ističe. S obzirom da se radi o dobrom povodu, Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade može ustanoviti jedan alternativni rok. 
 
6.08 (c) 
Neuspeh da se preda aplikacija 
Ukoliko jedan akreditovani program ne uspe da kompletira Akreditacionu aplikaciku u skladu sa 
ovim Odeljkom 6.08, takva akreditacija Akreditovanog progama će automatski isteći na kraju 
trenutnog Akreditacionog perioda tog Programa ili bilo kog produžetka koji je Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade odobrila u skladu sa Odeljkom 6.08 (b), bez prava na žalbu, osim ukoliko 
nije drugačije odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade. Jedan Akreditovani program neće 
imati pravo da podnese žalbu protiv obaveštenja dobijenog od Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade u kome stoji da je akreditacija tog Akreditacionog programa istekla. 
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Odeljak 6.09 
Akreditaciona licenca 
 
6.09 (a) 
Zahtev o kompletiranju 
Svaka Aplikacija za akreditaciju, bilo da je inicijalna ili obnovljena akreditacija, će biti propraćena 
jednom Akreditacionom licencom putem koje će aplikant potvrditi svoje prihvatanje da se 
usaglasi i usaglašenost sa Opštim pravilima. Svaku Akreditacionu licencu podnosioca će 
potpisati predsedavajući Odbora direktora/Programskog komiteta. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade neće odobriti ili obnoviti akreditaciju bilo kom aplikantu ukoliko nije pravilno 
kompletirana i potpisana za jednu Akreditacionu licencu. 
 
6.09 (b) 
Promene Akreditacione licence 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može ponovno ispitati Akreditacionu licencu u bilo kom 
trenutku i treba obezbediti Akreditovane programe sa što ažurnijim pisanim obaveštenjem svih 
takvih promena. Osim u izuzetnim slučajevima, Inkorporacija Specijalne Olimpijade neće 
zahtevati jedan Akreditovan program koji je drugačije u saglasnosti sa Akreditovanom 
licencomkako bi napravio promene u svojoj strukturi, radu ili programima tokom koga je 
tadašnji Akreditacioni period u cilju isponjavanja zahteva revidirane Akreditacione licence. Pre 
će Inkorporacija Specijalne Olimpijade normalno zahtevati od Akreditacionih programa da 
potpišu i podnesu revidirane Akreditacione licence kao deo njihove Akreditacione aplikacije, 
nakon usvajanja revidirane Akreditacione licence od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 6.10 
Pregled Akreditacionih aplikacija od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
 
6.10 (a)  
Pregled aplikacija za akreditaciju od strane Osnivačkog komiteta 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odmah pregledati sve Akreditacione aplikacije od 
Osnivačkih komiteta i bilo odobriti ili odbiti takve aplikacije putem pisanog obaveštenja 
aplikantima. Odluke Inkorporacije Specijalne Olimpijade o svim zahtevima za takvu akreditaciju 
će biti finalne i bez prava na žalbu, i biće sačinjene pre ili tokom sledećeg akreditacionog ciklusa 
koji je zakazala Inkorporacija Specijalne Olimpijade. Osnivački komitet kome je odbijen zahtev 
za akreditaciju može, sa prethodnim pisanim ovlašćenjem Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
ponovo predati revidiranu Akreditacionu aplikaciju kasnijeg datuma kako bi pružila Inkorporaciji 
Specijalne Olimpijade nove ili dodatne informacije.  
 
6.10 (b) 
Odobravanje akreditacije 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade, po sopstvenom nahođenju, odobrava uslovnu akreditaciju 
u skladu sa odeljkom 6.07 (c). Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odobriti akreditaciju za 
specifikovan period u skladu sa Odeljkom 6.07 (b), ili će izuzeti u skladu sa Odeljkom 6.23. 
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Odeljak 6.11 
Akreditaciona ograničenja 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će utvrditi teritorijalnu nadležnost svakog Akreditovanog 
programa. U većini slučajeva, ograničenja nadležnosti jednog Akreditovanog programa će biti 
geografska i politička, i predstavljaće ogledalopostojećih geopolitičkih granica, kao što granice 
definišu jednu naciju ili provinciju, ili države ili grada. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
identifikovati nadležnost svakog Akreditovanog programa pisanim putem, u vreme kada 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade odobrava ili obnavlja njegovu akreditaciju. U adekvatnim 
slučajevima, Inkorporacija Specijalne Olimpijade zadržava pravo da odredi više od jednog 
Akreditovanog programa u okviru posebne geografske ili političke teritorije, kao što je više od 
jednog Akreditovanog programa za jednu naciju ili za jednu državu. Prilikom donošenja takvih 
odluka, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će razmotriti preglede bilo kog postojećeg 
Akreditovanog programa koji deluje unutar tih nadležnosti, i koji će obezbediti bilo kakav 
Akreditovani program sa razumnim vremenskim periodom u okviru koga će restruktuirati svoje 
operacije u cilju implementiranja bilo koje odluke Inkorporacije Specijalne Olimpijade, kako bi 
dodala novi Akreditovani program toj nadležnosti, da iskombinuje jedan ili više programa, da 
podeli aktivnosti jednog postojećeg Akreditovanog programa u jedan ili više novih 
Akreditovanih programa ili da iskombinuje jedan ili više postojećih Programa. 
 
Odeljak 6.12 
Obaveze jednog Akreditovanog Programa 
Podnošenjem zahteva za akreditacijom i njenog prihvatanja, i potpisivanjem Akreditacione 
licence, jedan Akreditovani program i njegov Odbor direktora/Programski komitet daju 
saglasnost kako bi priznali Inkorporaciju Specijalne Olimpijade kao finalni pravni i obavezujući 
autoritet o svim pitanjima Specijalne Olimpijade i prihvatiti punu odgovornost za rukovođenje 
operacijama Akreditovanog programa u skladu sa svojom Akreditovanom licencom, ovim 
Opštim pravilima i drugim Jedinstvenim standardima. 
 
Odeljak 6.13 
Obaveze jednog Akreditovanog Programa 
Jedan Akreditovani program ima sledeća prava i privilegije tokom akreditacionog perioda, i 
predmet je ovih Opštih pravila: 
 
6.13 (a) 
Licenca za upotrebu oznaka Specijalne Olimpijade 
Svakom Akreditovanom programu je odobrena licenca za upotrebu naziva ’’Specijalna 
Olimpijada’’ zajedno sa nazivom Akreditovanog programa i logom Specijalne Olimpijade, i 
drugim oznakama Specijalne Olimpijade kako je povremeno specifikovano od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, u organizovanju, finansiranju i vođenju sportskih treninga i 
takmičenja Specijalne Olimpijade unutar svoje nadležnosti; i 
6.13 (b) 
Ovlašćenje za upravljanjem programa Specijalne Olimpijade 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ovlašćuje svaki Akreditovani program da se drži kao 
ovlašćeni Program Specijalne Olimpijade u okviru svoje nadležnosti (predmet bilo kog prava 
nadležnosti koji Akreditovani program može odobriti Podprogramu). Ovaj organ odobrava 
svakom Akreditovanom programu sledeća prava i ovlašćenja u okviru svoje nadležnosti, koja će 
biti primenjena u skladu sa Opštim pravilima: 
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(1) Licencu za upotrebu naziva Akreditovanog programa i oznake Specijalne Olimpijade, i da ovlasti 

druge da upotrebljavaju ili reprodukuju naziv Akreditovanog programa i oznake Specijalne 

Olimpijade; 

(2) Da organizuje, rukovodi i promoviše sportske treninge i takmičenje Specijalne Olimpijade; 

(3) Da izvede povezani program aktivnosti koji je odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade, 

uključujući sportske liderske inicijative i liderske programe treniranja; 

(4) Da prikuplja sredstva u ove svrhe u ime Akreditovanog programa; 

(5) Da organizuje i akredituje Podprograme koji su u potpunosti locirani unutar svoje nadležnosti; 

(6) Da dozvoli licenciranim lokalnim radio i TV emiterima i drugim trećim stranama da snimaju i 

drugačije zabeleže Igre koje održava Akreditovani program unutar svoje nadležnosti, i da 

emituje takve snimke Igara (kako je definisano u odeljku 4.17 (a)) na lokalnim radio i TV 

stanicama u okviru nadležnosti Akreditovanog programa; 

(7) Da odabere jednog Izvršnog/Programskog direktora, da angažuje radnike i da uspostavi lični 

sistem za programe Specijalne Olimpijade u okviru svoje nadležnosti; i 

(8) Da prima pomoć od Inkorporacije Specijalne Olimpijade u obliku savetovanja i treninga koji se 

odnose na razvoj u vođenje programa Specijalne Olimpijade, pristupa zvaničnim publikacijama i 

materijalima Inkorporacije Specijalne Olimpijade, mogućnostima da prisustvuje konferencijama 

Specijalne Olimpijade, i pravo na finansijsku pomoć  od Inkorporacije Specijalne Olimpijade; 

 
6.13 (c) 
Programska prava izvan svoje nadležnosti 
Jednom Akreditovanom programu su odobrena sledeća prava i ovlašćenja izvan svoje 
nadležnosti, koja će biti primenjena u skladu sa Opštim pravilima: 

(1) Da primi udeo u slanju delegacije (zvanične ili posmatračke) na Svetske igre i na svoje 

Regionalne igre; 

(2) Da komentariše i učestvuje u razvoju Jedinstvenih standarda kroz reprezentativnu participaciju 

na Liderskim savetima i drugim Savetodavnim komitetima, uspostavljenim kroz ova Opšta 

pravila. 

 
Odeljak 6.14 
Pravo Inkorporacije Specijalne Olimpijade da nametne sankcije za povrede obaveza jednog 
Akreditovanog programa 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima pravo i ovlašćenje da nametne sankcije ili druge 
korektivne mere koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade smatra adekvatnim za jedan 
Akreditovani program, ili protiv bilo koje treće strane do obima koji je zakonom dozvoljen, za 
povrede Opštih pravila ili drugih Jedinstvenih standarda. Ovlašćenje Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade da sprovodi Opšta pravila i druge Jedinstvene standarde uključuje bez ograničenja, 
ovlašćenje da suspenduje, opozove ili odbije akreditaciju bilo kog Akreditovanog programa i da 
nametne bilo koje druge sankcije date u članu 6 (ili negde drugde unutar ovih Opštih pravila). 
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Odeljak 6.15 
Osnove za nametanje sankcija ili opoziv/odbijanje akreditacije 
 
6.15 (a) 
Osnove za sankciju 
Osim ukoliko nije drugačije dato u pododeljku (b) Inkorporacija Specijalne Olimpijade može 
nametnuti bilo koju ili svaku od sankcija navedenih u Odeljku 6.20 ukoliko Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade utvrdi da Akreditovani program nije u saglasnosti sa zahtevima ovih 
Opštih pravila ili drugih Jedinstvenih standarda (’’Osnova-e za sankciju’’). Svaka akreditacija koja 
propusti ili automatski istekne prema ovom članu 6 nije sankcija i neće biti predmet žalbe pod 
odeljkom 6.15 kroz 6.18. 
 
6.15 (b) 
Osnove za opozivanje ili odbijanje akreditacije jednog Akreditovanog programa 
Uprkos opšte moći Inkorporacije Specijalne Olimpijade da sankcioniše jedan Akreditovani 
program kako je dato u ovom članu 6, Inkorporacija Specijalne Olimpijade neće opozvati ili 
odbiti da obnovi akreditaciju jednog Akreditovanog programa osim ukoliko Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade napravi jednu ili više sledećih odrednica (’’Osnove za opoziv’’): 

(1) Kada Akreditovani program ne uspe da se usaglasi sa svojim materijalnim obavezama kao jedan 

Akreditovani program, koje su postavljene u ovim Opštim pravilima, Akreditacionim 

standardima i Akreditacionoj licenci pogođenog Akreditovanog programa, ili drugim 

Jedinstvenim standardima; 

(2) Da okolnosti postoje kada (1) su zdravlje i bezbednost individua uključenih u program Specijalne 

Olimpijade ugroženi; (2) postoje indikacije da je Akreditovani program umešan u bilo kakve 

ilegalne aktivnosti; (3) da je Akreditovani program delovao u stvari koja može ugoziti finansijski 

integritet ili reputaciju Akreditovanog programa, Pokreta Specijalne Olimpijade ili Inkorporacije 

Specijalne Olimpijade, i da ove okolnosti mogu dovesti do znatne štete Inkorporaciji Specijalne 

Olimpijade, sportistima Specijalne Olimpijade, Pokretu Specijalne Olimpijade, ili bilo kom 

Akreditovanom programu, ukoliko nije eliminisano ili ispravljeno šte je pre moguće; ili 

(3) Kada Akreditovani program ne ispunjava Akreditacione standarde. 

 
Odeljak 6.16 
Procedure za izricanje sankcija 
 
6.16 (a) 
Obaveštenje o nameri za izricanjem sankcije 
Ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade utvrđuje da li postoje osnove za sankciju i/ili osnove 
za opoziv, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će obavestiti pogođeni Akreditovani program 
(’’Obaveštenje o nameri izricanja sankcije’’). Obaveštenje o nameri da se izrekne sankcija će biti 
adresirano i poslato predsedavajućem Odbora direktora/Programskog komiteta pogođenog 
Akreditovanog programa i kopirano za Izvršnog/Programskog direktora. Obaveštenje o nameri 
da se izrekne sankcija će uključiti obaveštenje na koje Akreditovani program može odgovoriti na 
optužbe u roku od 30 kalendarskih dana, računajući od datuma prijema obaveštenja o nameri 
da se izrekne sankcija (’’Odgovor programa’’) i da neuspeh da se odgovori na optužbe može 
rezultirati neodložnim izricanjem sankcija. 
 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

70 

 

Obaveštenje o nameri izricanja sankcija će sumirati operativne nedostatke, propuste u 
izvršenju, ili druge povrede Jedinstvenih standarda koji predstavljaju osnove za sankcionisanje 
i/ili osnove za opoziv. Inkorporacija Specijalne Olimpijade takođe može, po svom izboru, da 
informiše Akreditovani program o specifičnim sankcijama koje Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade može izreći. Obaveštenje o nameri da izrekne sankcije će posebno navesti, 
međutim, bilo da li je Inkorporacija Specijalne Olimpijade utvrdila da postoje osnove za 
opozivom i nameru da suspenduje, odbije ili opozove akreditaciju Akreditovanog programa.  
 
6.16 (b) 
Efekat neuspeha Akreditovanog programa da odgovori 
Ukoliko jedan Akreditovani program ne uspe da podnese Odgovor programa u okviru 30 dana 
od datuma prijema Obaveštenja o nameri da izrekne sankcije, onda će takvo obaveštenje 
automatski postati finalno obaveštenje i odluka o izricanju predloženih sankcija (’’Finalno 
obaveštenje o sankciji’’) nakon isteka tog perioda za odgovor od 30 dana. Ukoliko obaveštenje o 
nameri izricanja sankcija ne odredi sankcije, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati pravo, 
nakon isteka perioda za odgovor od 30 dana, da izda jedno Finalno obaveštenje o sankciji koje 
ne podleže žalbi, za pogođeni Akreditovani program, identifikujući sankcije koje je Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade utvrdila za izricanje. Ukoliko Akreditovani program ne uspe da obezbedi 
Odgovor programa Obaveštenju o nameri izricanja sankcija te navedene osnove za opoziv i 
posebno obavešten pogođeni Akreditovani program koji je Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
razmatrala za suspenziju, opoziv ili odbijanje programske akreditacije, onda nakog isteka 
vremena za odgovor od trideset dana i nedostatka odgovora od Akreditovanog programa, to 
Obaveštenje o nameri izricanja sankcije će automatski postati Finalno obaveštenje o opozivu, sa 
posledicama datim u Odeljku 6.17. 
 
6.16 (c) 
Neophodan sadržaj Odgovora programa 
Svaki Odgovor programa upućen Obaveštenju o nameri izricanja sankcija će biti u pisanom 
obliku i pripremljen na engleskom jeziku ili preveden na engleski jezik pre njegovog podnošenja 
Inkorporaciji Specijalne Olimpijade. Odgovor programa će biti podnet Inkorporaciji Specijalne 
Olimpijade u roku od 30 dana za odgovor, opisanom u Odeljku 6.16 (a) i navešće specifične 
razloge zašto je Akreditovani program ili (1) odbio navodne Osnove za sankcije ili Osnove za 
opoziv, i/ili (2) veruje da bilo koja priznata Osnova za sakciju ili Osnova za opoziv ili je bila 
ispravljena ili eliminisana, može biti ispravljena ili eliminisana u skorijoj budućnosti u okviru 
razumnog vremenskog perioda ili ne treba, iz drugih razloga objašnjenih od strane 
Akreditovanog programa, ili rezultirati u izricanju sankcije Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
Ukoliko Akreditovani program predloži korektivne mere, njegov Programski odgovor će uključiti 
detaljni plan za tu korekciju i jednu procenu količine vremena razumnog za njegovo izvršenje. 
Odgovor programa može takođe izazvati postojanje navodnih Osnova za sanckionisanje, da 
izazove podesnost bilo kojih predloženih sankcija, ili izazove i povredu i predložene sankcije. 
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6.16 (d) 
Pregled Odgovora programa od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
U okviru 30 dana od datuma kada Inkorporacija Specijalne Olimpijade primi Programski 
odgovor, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će pregledati Programski odgovor i obezbediti 
pisani odgovor Akreditovanom programu. Odgovor Inkorporacije Specijalne Olimpijade može ili: 
(1) povući Obaveštenje o nameri izricanja sankcija; (2) izmeniti finalnu odluku o Obaveštenju o 
nameri izricanja sankcija kako bi se dozvolilo Akreditovanom programu da preduzme posebne 
buduće korektivne aktivnosti, u kom slučaju će Inkorporacija Specijalne Olimpijade pisanim 
putem specifikovati prirodu i datum kompletiranja takve korektivne akcije; ili (3) izdati Finalno 
obaveštenje o sankcijama pod pododeljkom (e) ispod, ili ukoliko je primenjivo, finalno 
Obaveštenje o opozivo pod Odeljkom 6.16 (f) ispod. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
odrediti, po svom nahođenju, bilo da prihvati bilo koju korektivnu akciju preduzetu ili 
predloženu jednom Akreditovanom programu. 
 
6.16 (e) 
Finalno obaveštenje o sankciji 
Ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade, nakon pregleda i razmatranja  Odgovora programa, 
(i gde je primenjivo, nakon evaluacije ili bilo koje korektivne mere preduzete od strane 
Akreditovanog programa sa ovlašćenjem Inkorporacije Specijalne Olimpijade pod Odeljkom 
6.16 (d) gore navedenog), utvrđuje da Osnove za sankciju i dalje postoje, Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade će poslati Akreditovanom programu Finalno Obaveštenje o sankciji. 
Finalno obaveštenje o sankciji će biti adresirano i poslato predsedavajućem Odbora 
direktora/Programskog komiteta pogođenog Akreditovanog programa i kopiran  
Izvršnom/Programskom direktoru pogođenog Akreditovanog programa. Finalno obaveštenje o 
sankciji će opisati prirodu i razloge za izrečenu sankciju. Finalno obaveštenje sankcije će stupiti 
na snagu 30 dana nakon datuma kada ga je Inkorporacija Specijalne Olimpijade izdala, osim 
ukoliko u okviru tog istog perioda od 30 dana, pogođeni Akreditovani program podnese pisanu 
žalbu na Finalno obaveštenje o sankciji Inkorporacije Specijalne Olimpijade u skladu sa 
Odeljkom 6.16. 
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6.16 (f) 
Finalno obaveštenje o opozivanju 
U slučaju u kome je Inkorporacija Specijalne Olimpijade pronašla Osnove za opoziv, ukoliko 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade odredi, nakon pregleda i razmatranja Odgovora programa i 
nakon konsultovanja sa nekim ko je određen od strane relevantnog Regionalnog liderskog 
saveta, koji nema interes u procedurama opozivanja, (i gde je primenjivo, nakon evaluacije 
uticaja bilo kojih korektivnih mera preduzetim od strane Programa sa ovlašćenjem Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade  pod Odeljkom 6.16 (d) gore navedenim), gde Osnove za opoziv 
nastavljaju da postoje, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će poslati Izvršnom/Programskom 
direktoru Akreditovanog programa i predsedavajućem Odbora direktora/Programskog komiteta 
Finalno obaveštenje o opozivu. Finalno obaveštenje će navesti razloge Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade za opozivanjem ili odbijanjem akreditacije, i razloge zbog kojih bilo koji Odgovor 
programa i, gde je primenjivo, bilo koje korektivne mere preduzete od strane Programa nakon 
izdavanja Obaveštenja o nameri za opozivom, su bile nedovoljne u presudi Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade da odobri garanciju održavanja ili obnavljanja akreditacije Akreditovanog 
programa. Finalno obaveštenje za opozivom Inkorporacije Specijalne Olimpijade će stupiti na 
snagu trideset (30) dana nakon datuma na koji je Inkorporacija Specijalne Olimpijade izdala 
Finalno obaveštenje za opozivom, osim ukoliko u tom istom periodu od trideset dana, pogođeni 
Akreditovani program podnese pisani prigovor u skladu sa Odeljkom 6.17. 
 
Odeljak 6.17 
Žalbene procedure 
Jedan Akreditacioni program koji je predmet Finalnog obaveštenja sankcije ili Finalnog 
obaveštenja o opozivanju, može proslediti žalbu na odluku Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
prateći sledeće procedure u ovom Odeljku 6.17. 
 
6.17 (a) 
Podnošenje žalbe 
Samo jedna (1) žalba može biti podneta od strane jednog Akreditovanog programa u vezi sa bilo 
kojom sankcijom ili procesom opozivanja (’’Žalba Programa’’). Žalba Programa ne može biti 
podneta dok Inkorporacija Specijalne Olimpijade ne izda Finalno obaveštenje o sankciji ili 
Finalno obaveštenje o opozivu. Žalba Programa će biti podneta pisanim putem (na engleskom) i 
biće odobrena većinom članova odbora direktora/Programskog komiteta Akreditovanog 
programa, i biće podneta Izvršnom direktoru Inkorporacije Specijalne Olimpijade i 
predsedavajućem Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Žalba programa može prigovoriti 
postojanju povrede ili drugim faktorima opisanim u Osnovama za sankcionisanje i osnovama za 
opozivanje, adekvatnost sankcija identifikovanih u Finalnom obaveštenju o sankciji ili Finalnom 
obaveštenju o opozivu, ili obe Osnove za opozivom i sankcija koja je identifikovana u Finalnom 
obaveštenju o sankciji ili opozivu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Zvanična Opšta Pravila Specijalne Olimpijade 

 

73 

 

6.17 (b) 
Veličina i kompozicija Odbora za žalbe 
Svaku Žalbu programa će razmatrati petočlani odbor, koji se sastoji od predsedavajućeg 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade i četiri druge osobe koje je odredio Izvršni direktor 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade (''Odbor za žalbe''). Jedan odbor za žalbe će uključiti, u 
dodatku predsedavajućeg Inkorporacije Specijalne Olimpijade (ili osobe koja će biti određena 
kao predsedavajuća), član odbora Inkorporacije Specijalne Olimpijade, najmanje jedan trenutni 
ili bivši član IAC-a (''InterActiveCorp'') ili Regionalnog liderskog saveta, i najmanje jedan 
predstavnik izborne jedinice iz Pokreta Specijalne Olimpijade, kao što je sportista, član porodice 
ili trener. Izvršni direktor Inkorporacije Specijalne Olimpijade će imenovati članove jednog 
Odbora za žalbe ne kasnije od deset (10) dana nakon prijema žalbe programa, i odmah če 
obavestiti pogođeni Akreditovani program identiteta članova Odbora za žalbe. Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade će odlučiti po svom nahođenju, preko svog Izvršnog direktora, da li će 
imenovati stalni Odbor za žalbe u svrhu ovog Odeljka 6.17, ili da imenuje drugi Odbor za žalbe 
da rešava po žalbi određenog Programa. 
 
 
6.17 (c) 
Pregled od strane odbora za žalbe 
O žalbi koju je Program podneo će odlučivati prosta većina od pet članova Odbora za žalbe. Pre 
donošenja svoje odluke, Odbor za žalbe će dati Odboru direktora/Programskom komitetu 
pogođenog Akreditovanog programa razumnu mogućnost da diskutuje o žalbi Programa lično 
sa Odborom za žalbe, ukoliko Akreditovani program zahteva takvu jednu mogućnost u svojoj 
Programskoj žalbi, ali će Akreditovani program biti odgovoran za svako putovanje ili druge 
troškove koji se pojave od njihovih predstavnika zbog prisustvovanja takvom sastanku. Odbor 
za žalbe može, po svom nahođenju, zahtevati od Akreditovanog programa da obezbedi dodatne 
informacije u podršku Programske žalbe, ili da odgovori na specifična pitanja koja su od značaja 
za pripremu odluke koju će doneti Žalbeni odbor. Pogođeni Akreditovani program će sarađivati 
po pitanju takvih zahteva kao uslov sprovođenja svoje programske žalbe. 
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6.17 (d) 
Odluka odbora za žalbe 
Žalbeni odbor će odlučiti o Programskoj žalbi u roku od šezdeset (60) dana nakon što 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade primi Programsku žalbu, osim ukoliko oba i Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade i Akreditovani program stvore sporazum u pisanom obliku da daju 
Odboru za žalbe dodatno vreme u okviru koga će izdati svoju odluku. Žalbeni odbor će izdati 
odluku u pisanom obliku u koju će uključiti kratko obrazloženje svoje odluke, i odmah će 
proslediti tu odluku Izvršnom direktoru Inkorporacije Specijalne Olimpijade i pogođenom 
Akreditovanom programu. Odluka Žalbenog odbora će služiti kao formalna preporuka Žalbenog 
odbora za Inkorporaciju Specijalne Olimpijade, uzimajući u obzir adekvatnu dispoziciju 
Programske žalbe i ultimativnu akciju koja mora biti preduzeta od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade. Ukoliko odbor za žalbe odbije Programsku žalbu, onda Finalno 
obaveštenje o sankciji ili Finalno obaveštenje o opozivu Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
koje god je primenjivo, će stupiti na snagu deset (10) kalendarskih dana nakon datuma 
donošenja odluke Žalbenog odbora. Ukoliko, međutim, Žalbeni odbor i tako preporuči da 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ili povuče svoje Finalno obaveštenje o sankciji ili Finalno 
obaveštenje o opozivu ili na drugi način uzdrži od izricanja predloženih sankcija Akreditovanom 
programu, Izvršni direktor Inkorporacije Specijalne Olimpijade će pisanim putem doneti odluku, 
u roku od pet (5) dana nakon prijema odluke Žalbenog odbora, bilo da prihvati ili odbije 
preporuku Žalbenog odbora. Ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade prihvati preporuku, 
Finalno obaveštenje o sankciji ili opozivu će se smatrati povučenim odmah, i Akreditovani 
program će biti o tome informisan pisanim putem. Ukoliko, alternativno, Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade odbije preporuku Žalbenog odbora, Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
će odmah dati pisano obaveštenje o toj odluci za pogođeni Akreditovani program, u kom 
slučaju Finalno obaveštenje o sankciji ili opozivu (šta god je primenjivo) će stupiti na snagu 
deset (10) kalendarskih dana nakon datuma pisane odluke Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
da odbije preporuku Žalbenog odbora. 
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Odeljak 6.18 
Hitna suspenzija akreditacije 
Uprkos bilo kojoj drugoj odredbi ovog člana 6, Inkorporacija Specijalne Olimpijade može izdati 
pisanu hitnu privremenu suspenziju akreditacije ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
odluči da je takva akcija razumno neophodna u cilju sprečavanja neposredne i substancijalne 
štete po Inkorporaciju Specijalne Olimpijade, bilo koji od svojih Akreditovanih programa, ili za 
rukovođenje programa Specijalne olimpijade u okviru nadležnosti pogođenog Akreditovanog 
programa (''Obaveštenje o hitnoj suspenziji''). Odluka da bilo suspenduje akreditaciju na jednoj 
osnovi hitnosti će biti donete od strane Izvršnog direktora Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili 
predsedavajućeg i stupiće na snagu nakon prijema od strane Izvršnog/Programskog direktora i 
predsedavajućeg Odbora direktora/Programskog komiteta pogođenog Akreditovanog 
programa. Obaveštenje o hitnoj suspenziji će specifikovati posebne razloge za hitnu suspenziju. 
Nakon prijema Obaveštenja o hitnoj suspenziji jednog pogođenog programa, Akreditovani 
program će se odmah usaglasiti sa Odeljkom 6.19. Obaveštenja o hitnoj suspenziji će ostati na 
snazi dok ga ne povuče Inkorporacija Specijalne Olimpijade ili dok Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade ne izda Finalno obaveštenje o opozivu, kako je dato u Odeljku 6.16. Pogođeni 
Akreditovani program može podneti žalbu na jedno Obaveštenje o hitnoj suspenziji kroz proces 
naglašen u Odeljku 6.16 samo nakon što pogođeni Akreditovani program primi Finalno 
obaveštenje o opozivu. Jedan pogođeni Akreditovani program neće ponovo dobiti validnu 
akreditaciju ukoliko i dok Inkorporacija Specijalne Olimpijade ne povuče hitnu suspenziju 
pisanim obaveštenjem pogođenom Akreditovanom programu. 
 
Odeljak 6.19 
Posledica prestanka ili isteka akreditacije 
Ukoliko je akreditacija jednog Akreditovanog programa opozvana, odbijena ili suspendovana na 
osnovu hitnosti, ili ukoliko jedan Akreditovani program prestaje, iz bilo kog razloga, da bude 
akreditovan u skladu sa ovim Opštim pravilima (individualno i kolektivno, ''Prekid akreditacije''), 
onda Inkorporacija Specijalne Olimpijade i pogođeni Program će obratiti pažnju na sledeće: 
 
6.19 (a) 
Prestanak licence za upotrebu oznaka Specijalne Olimpijade 
Nakon datuma stupanja na snagu prestanka akreditacije Akreditacione licence Akreditovanog 
programa, uključujući njegova prava i ovlašćenje da koristi naziv ''Specijalna Olimpijada'', logo 
Speciijalne Olimpijade, bilo koje oznake Specijalne Olimpijade, i sve druge materijale sa 
autorskim pravima ili drugu intelektualnu imovinu koja je u vlasništvu Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, će odmah prestati, bez bilo kakvog daljeg obaveštenja ili akcije od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Prestanak prava i ovlašćenja odobrenog u skladu sa 
Akreditacionom licencom, neće osloboditi program od ispunjavanja bilo kojih zakonskih i 
istaknutih ugovornih obaveza prema trećim stranama koje su unete preko Akreditovanog 
programa u skladu sa Opštim pravilima. 
 
6.19 (b) 
Prestanak ovlašćenja za vođenjem programa i aktivnosti Specijalne Olimpijade 
Nakon stupanja na snagu datuma prestanka akreditacije, pogođeni Akreditovani program će 
odmah prekinuti celokupni program i aktivnosti prikupljanja sredstava u ime ili za benefit 
Specijalne Olimpijade, i vodiće samo one ograničene aktivnosti i operacije koje Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade odredi kao neophodne i primerene, sa nadzorom i odobrenjem 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
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6.19 (c) 
Saradnja sa Inkorporacijom Specijalne Olimpijade 
Nakon prestanka akreditacije, pogođeni Akreditovani program će odmah preduzeti sve 
neophodne korake koji mogu biti razumno zahtevani od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade kako bi olakšao akreditaciju Inkorporacije Specijalne Olimpijade za novi Akreditovani 
program u njegovoj nadležnosti. Takvi koraci će uključiti mere koje su razumno projektovane da 
osiguraju da sva sredstva, donacije u naturi, lična imovina, intelektualno i drugo nematerijalno 
vlasništvo, i sva druga sredstva bilo kog tipa, koja su bili stečena od strane pogođenog 
Akreditovanog programa kroz vezu sa Specijalnom Olimpijadom, su načinjena dostupnim, u 
okviru te nadležnosti u skladu sa direktivama Inkorporacije Specijalne Olimpijade za 
organizaciju i vođenje Specijalne Olimpijade. 
 
6.19 (d) 
Opcije za primenu Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati pravo, ili pre ili nakon prestanka akreditacije, da 
dobije posebno izvršenje, putem sudskog naloga ukoliko je neophodno, obaveza jednog 
Akreditovanog programa pod ovim Opštim pravilima i drugim Jedinstvenim standardima, ili da 
traži uporedivo pravednoili pravno oslobađanje koje može biti dostupno Inkorporaciji Specijalne 
Olimpijade pod primenjivim zakonom.  
 
U dodatku, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati pravo da primeni restrikcije na 
upotrebu imena ''Specijalna Olimpijada'', bilo koje oznake Specijalne Olimpijade, ili bilo kojih 
autorskih prava ili druge intelektualne imovine koja je u vlasništvu Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, sprovođenjem bilo kojih pravnih lekova koji su dostupni Inkorporaciji Specijalne 
Olimpijade pod primenjivim zakonom. 
 
Odluka Inkorporacije Specijalne Olimpijade da ne suspenduje, opozove ili odbije akreditaciju 
jednog Akreditovanog programa ili da izrekne druge sankcije, neće sprečiti Inkorporaciju 
Specijalne Olimpijade da suspenduje, opozove ili odbije akreditaciju ili izricanje takvih sankcija u 
kasnijem datumu. Dalje, odluka Inkorporacije Specijalne Olimpijade pod okolnostima koje bi 
opravdale takve akcije neizricanja bilo kojih posebnih sankcija neće predstavljati odricanje od 
strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade bilo kog svog prava koje mora da sprovodi, ili spreči 
Inkorporaciju Specijalne Olimpijade od sprovođenja, u bilo kom trenutku, drugim pravnim ili 
pravednim pravnim lekovima koji su dostupni Inkorporaciji Specijalne Olimpijade pod 
primenjivim zakonom.  
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Odeljak 6.20 
Sankcije dostupne Inkorporaciji Specijalne Olimpijade 
 
6.20 (a) 
Ovlašćenje Inkorporacije Specijalne Olimpijade da osmisli i izrekne sankcije 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade  ima diskreciono pravo, ograničeno samo ovim Opštim 
pravilima i primenjivim zakonom, da utvrdi prirodu i trajanje sankcija koje Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade može odabrati da bi ih izrekla Akreditovanom programu prema ovom 
članu 6, ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade odluči da Osnove za sankcije postoje. 
 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će biti ovlašćena da razmotri, u dodatku bilo kojih drugih 
faktora koji se smatraju relevantnim, sledeće: (1) ozbiljnost i trajanje radnji i propusta 
Programa; (2) stepen saradnje (ili nedostatak saradnje) koji je obezbedio Akreditovani program; 
(3) obim do koga su Osnovi za sankcionisanje kreirali rizike po zdravlje ili blagostanje sportista ili 
ugrozili legitimne interese drugog Akreditovanog programa; (4) obim do koga su Osnove za 
sankcionisanje delimično rezultat okolnosti koje su ili mogu biti izvan razumne kontrole 
Akreditovanog programa; (5) progres, ukoliko postoji, koji je načinio Akreditovani program 
svojim poštenim naporima da otkloni navedene povrede, i verovatan efekat predložene 
sankcije na kontinuiranom radu Akreditovanog programa; (6) potrebu za snažnim odgovorom 
da odvrati Akreditovani program od budućih povreda; i (7) potrebu za snažnim odgovorom u 
cilju odgovaranja drugog Akreditovanog programa od sličnih budućih povreda. 
 
 
6.20 (b) 
Vrste sankcija dostupnih Inkorporaciji Specijalne Olimpijade 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može po svom nahođenju izreći, ali nije ograničena na to, 
bilo koju ili sve od sledećih sankcija za jedan Akreditovani program, za koji Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade odluči da postoje Osnove za sankcije: 

(1) Stavljanje jednog Akreditovanog programa na probni period i zahtevanje da Akreditovani 

program tokom probnog perioda ispravi povrede navedene u Obaveštenju o nameri izricanja 

sankcije Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili da bude predmet daljih sankcija; 

(2) Da suspenduje podobnost Akreditovanog programa da prima odobrenja od Inkorporacije 

Specijalne Olimpijade za definisane vremenske periode, ili dok se Osnove za sankcionisanje ne 

isprave ili eliminišu; 

(3) Redukovanjem ili eliminisanjem bilo kojih sredstava koje bi Akreditovani program primio od 

Inkorporacije Specijalne Olimpijade, do takvog vremenskog perioda do koga pogođeni 

Akreditovani program ne ispravi ili eliminiše Osnove za sankciju; 

(4) Rukovođenjem, na trošak pogođenog Akreditovanog programa, sveobuhvatne nezavisne 

finansijske revizije aktivnosti Akreditovanog programa; 

(5) Montiranje i razmeštanje jednog ''Panela za hitno razmatranje'', sastavljenog od predstavnika 

različitih izbornih jedinica, usluženih od strane pogođenog Akreditovanog programa (kao što su 

sportisti, članovi porodice, sponzori i treneri) za upravljanje obimnim evaluacijama na licu mesta 

rada Akreditovanog programa, i da regularno podnese izveštaj Inkorporaciji Specijalne 

Olimpijade koja će razmotriti te aktivnosti dok se Osnove za sankciju ne isprave ili eliminišu; 

(6) Zahtevanje od Odbora direktora/Programskog komiteta pogođenog Akreditovanog programa da 

otpusti određeno osoblje za koje se utvrdilo da su odgovorni za pojavu Osnova za sankcije, i da 

zameni takvo osoblje odmah, sa kvalifikovanim individuama sa radnim iskustvom ili dobro 

kvalifikovanim da se usaglase sa zahtevima Jedinstvenih standarda; 
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(7) Zahteva od Izvršnog/Programskog direktora pogođenog Akreditovanog programa i/ili drugog 

osoblja Akreditovanog programa da pohađa odgovarajuće programske treninge koje rukovode 

drugi Akreditovani programi koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade odredi da su relevantni i 

korisni za izbegavanje budućih povreda pogođenog Akreditovanog programa; i/ili 

(8) Odbije ili opozove akreditaciju Akreditovanog programa u skladu sa ovim članom 6. 

 
Gore navedena lista nije data po posebnom redosledu, po težini ili prioritetu. 
 
Odeljak 6.21 
Akreditacija Podprograma 
 
6.21 (a) 
Odgovornosti Akreditovanih programa 
Akreditovani programi moraju održavati adekvatnu i kontinuiranu superviziju i kontrolu nad 
radom Podprograma. Svi akreditovani Podprogrami će biti struktuirani, rukovođeni i operativni 
u skladu sa ovih Opštim pravilima i drugim Jedinstvenim standardima. Neuspeh jednog 
Akreditovanog programa da osigura usaglašenost svog određenog Podprograma sa Opštim 
pravilima i drugim Jedinstvenim standardima, može stvoriti Osnove za sankciju ili opoziv, 
odbijanje ili prestanak akreditacije Akreditovanog programa od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade. 
 
6.21 (b) 
Akreditacioni standardi i procedure 
Osim ako nije drugačije odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade pisanim putem u 
konkretnom slučaju, svi Podprogrami će biti akreditovani i reakreditovani u skladu sa istim 
standardima i procedurama datim za Akreditovane programe. Kako je dato u Odeljku 6.07, 
međutim, akreditacioni period jednog Podprograma ne može biti produžen izvan isteka 
akreditacije Akreditovanog programa. Akreditovani programi koji imaju ili planiraju da imaju 
Podprograme će razviti standardizovane Akreditacione aplikacije i Akreditacione licence za 
upotrebu njihovih Podprograma koji su bitno usklađeni sa standardnom Aplikacijom za 
akreditaciju i Akreditacionom licencom Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
6.21 (c) 
Pregled akreditacije Podprograma 
Svaki Akreditovani program koji je akreditovao jedan ili više Podprograma unutar svoje 
nadležnosti, će uspostaviti jedan efektivni sistem za rukovođenje godišnjim pregledima svih 
aspekata rada Podprograma, uključujući njihovu organizaciju u rukovođenje, trening programe, 
Igre i Turnire, napredak u povećanju broja učestvujućih sportista, napore u uključivanju 
porodica i volontera, aktivnosti na prikupljanju sredstava, fiskalnu stabilnost i odgovornost, 
odnose s javnošću i napore za edukovanjem javnosti, privrženost jedinstvenim standardima, i 
drugim kriterijumima koji nisu nedosledni sa Jedinstvenim standardima, koje akreditacija 
Akreditovanog programa smatra esencijalnim za pravilan rad svojih Podprograma. 
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6.21 (d) 
Opoziv, odbijanje ili suspenzija opoziva 
Akreditovani programi su odgovorni na prvom mestu za preduzimanje koraka na opozivanju, 
odbijanju ili suspendovanju akreditacije bilo kog svog Podprograma kada postoje Osnove za 
opoziv kako je dato u Odeljku 6.15. Svaki Akreditovani program će primeniti ovaj nadzor i 
kontrolu na jedan marljiv i efektivan način, kao uslov održavanja sopstvene akreditacije. 
Ukoliko, međutim, Inkorporacija Specijalne Olimpijade odluči da postoje Osnove za opozivom u 
odnosu na određeni Podprogram, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati to pravo da 
suspenduje ili opozove akreditaciju tog Podprograma u skladu sa ovim Opštim pravilima, bilo da 
ili ne akreditacija Akreditovanog programa je, ili će preduzeti takvu akciju. U svakom slučaju, 
sve aktivnosti i procedure za suspendovanjem, opozivanjem ili odbijanje akreditacije 
Podprograma, bilo da su preduzete od strane Inkorporacija Specijalne Olimpijade ili od strane 
Akreditovanog programa koji je izvorno akreditovao Podprogram, će se uskladiti sa zahtevima 
ovog člana 6. 
 
Odeljak 6.22 
Odricanje od neusaglašenosti sa Opštim Pravilima 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može, nakon prijema pisanog zahteva od jednog 
Akreditovanog programa, odobriti tom Akreditovanom programu pisano izuzeće za svoju 
neusaglašenost sa jednim ili više specifičnih Akreditacionih standarda (''Izuzeće od 
usaglađšenosti'') ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade odluči, po svom nahođenju, da je 
Izuzeće od usaglašenosti opravdano zbog: (a) Akreditovani program se ne može usaglasiti sa 
navedenim odredbama Opštih pravila ili određenim Akreditacionim standardima  bez 
narušavanja posebnih nacionalnih zakona koji se primenjuju na rad tog Akreditacionog 
programa; (b) usaglašenost sa navedenim odredbama Opštih pravila ili posebnim 
Akreditacionim standardom koji će izazvati značajnu poteškoću Akreditovanom programu; i/ili 
(c) Akreditovani program, iako u nemogućnosti da se usaglasi iz opravdanih razloga sa 
doslednim zahtevima navedenih odredbi Opštih pravila ili Akreditacionih standarda, je ipak u 
saglasnosti sa namerom ove relevantne odredbe, ili je u mogućnosti i volji da postigne tu 
usaglašenost na jedan alternativni način prihvatljiv od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade. Bilo koje Izuzeće od usaglašenosti koje je izdala Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
će biti u pisanom obliku i validno samo za dati period koji će odrediti Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade. Proces koji je opisan u ovom odeljku 6.22 za dobijanje Izuzeća od usaglašenosti nije 
namenjen kao sredstvo za izbegavanje izricanja sankcija pod ovim članom 6, ili kao sredstvoo za 
traženje izuzeća od odredbi ovih Opštih pravila ili drugih jedinstvenih standarda sa kojima jedan 
Akreditovani program možda nije u slaganju. Radije će, proces Izuzeća od usaglašenosti biti 
upotrebljen od straneInkorporacije Specijalne Olimpijade isključivo kao pokretač za 
odobravanje uskih izuzetaka Akreditovanim programima u retkim i izolovanim slučajevima, 
kada striktna aplikacija ili sprovođenje ovih Opštih pravila ili Akreditacionih standarda će 
neopravdano opteretiti jedan Akreditovani program ili proizvesti druge rezultate nenamerene 
od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, ili zahtevati od jednog Akreditovanog programa 
da izabere između usaglašenosti sa Jedinstvenim standardima ili usaglašenosti sa primenjivim 
nacionalnim ili lokalnim zakonima.  
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Član 7 
Prikupljanje sredstava i razvoj 
 
Odeljak 7.01 
Podela odgovornosti  pri prikupljanju sredstava u okviru Specijalne Olimpijade 
Svaki Akreditovani program je isključivo odgovoran za sakupljanje sredstava neophodnih za 
plaćanje sopstvenog programa i administrativnih radnji. Inkorporacija Specijalne Olimpijade je 
odgovorna za sakupljanje sredstava neophodnih za programe i administrativne radnje 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, i za podršku rasta postojećih Akreditovanih programa (kroz 
grantove Inkorporacije Specijalne Olimpijade i drugih sredstava) kao i od svetske ekspanzije 
Specijalne Olimpijade. Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima ekskluzivna prava u okviru 
Specijalne Olimpijade da rukovodi, ili da odobri aranžmane rukovođenja, širok spektar 
aktivnosti sakupljanja sredstava, uključujući (ali ne obavezno i organičeni na to) one koji su 
rukovođeni na svetskom, regionalnom ili na multiprogramskim osnovama, kako je dato u 
Odeljku 7.02. Predmet ekskluzivnog prava Inkorporacije Specijalne Olimpijade kako je dato u 
ovim Opštim pravilima, Akreditovani programi imaju ovlašćenje da angažuju ili da ovlaste 
određene tipove aktivnosti sakupljanja sredstava koji su u potpunosti rukovođeni u okviru 
njihove odgovarajuće geografske nadležnosti, kako je navedeno u ovom članu 7. 
 
Odeljak 7.02 (VIDETI POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
Ekskluzivna ovlašćenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima ekskluzivna prava i ovlašćenja da rukovode (ili da 
ovlaste treću stranu da rukovode) bilo koju ili sve od sledećih aktivnosti, u svrhu sakupljanja 
sredstava u korist Inkorporacije Specijalne Olimpijade i/ili Specijalne Olimpijade. 
 
7.02 (a) 
Svetski i sponzori Svetskih igara 
Kako bi ušli u sve višenamenske sporazume i aranžmane za podršku od korporativnih i drugih 
organizacionih sponzora (kolektivno, ’’Korporativna sponzorstva’’), za pokret Specijalne 
Olimpijade i za sve Svetske i Regionalne igre; Inkorporacija Specijalne Olimpijade može ovlastiti 
Organizacioni komitet igara da uredi određena Korporativna sponzorstva za Svetske igre, pod 
uslovima koji će biti navedeni u pisanom ugovoru Inkorporacije Specijalne Olimpijade s tim 
Organizacionim komitetom igara, koji se odnosi na te Svetske igre. 
 
7.02 (b) 
Licencirana upotreba naziva ’’Specijalna Olimpijada’’ 
Kako bi ušli u sve sporazume koji razmatraju ili zahtevaju da korporativni sponzor ili bilo koja 
treća strana ima odobreno ovlašćenje kako bi koristili naziv ’’Specijalna Olimpijada’’, bilo u 
marketingu svojih proizvoda ili usluga (kao kroz marketinškom promocijom povezanom sa 
povodom u kome je javnost informisana da će kupovina određenog predmeta povećati sredstva 
za Specijalnu Olimpijadu), u sponzorisanju određenih događaja, ili u priznavanju podrške za 
Pokret Specijalne Olimpijade (takav gde sponzor publikuje da podržava ’’Specijalnu 
Olimpijadu’’). 
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7.02 (c) (VIDETI POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
Multinadležne aktivnosti 
Kako bi se uredile (ili unapred odobrili sve aranžmane napravljene od strane Akreditovanih 
programa uzetih u obzir) sve aktivnosti sakupljanja sredstava, uključujući ali ne ograničavajući 
se samo na to, Korporativna sponzorstva, marketinške promocije vezane za događaj i/ili 
sakupljanje sredstava ili promotivnih događaja koji će kasnije biti rukovođeni ili: (i) na svetskoj 
osnovi; (ii) na multinacionalnim osnovama kroz aktivnosti rukovođenim u nadležnosti dva ili 
više Programa; ili (iii) putem interneta ili svetske internet mreže (www). 
 
7.02 (d) 
Regionalni sponzori i Sponzori Regionalnih igara 
Da bi se odobrila sva Korporativna sponzorstva za Regionalne igre, Korporativna sponzorstva 
posebnog regiona, i/ili Korporativna sponzorstva dva ili više Programa, bez obzira da li ili ne ti 
aranžmani Korporativnog sponzorstva uključuju sponzorstvo ili podršku Igrama; u slučaju 
Regionalnih igara, ili Višeprogramskih igara, Inkorporacija Specijalne Olimpijade može ovlastiti 
Organizacioni komitet igara ili Program domaćin za uređivanje određenih Korporativnih 
sponzorstva za takve Igre, u uslovima koji će biti navedeni u pisanom ugovoru 
InkorporacijeSpecijalne Olimpijade sa tim Oganizacionim komitetom igara, ili tim Akreditovanim 
programom domaćinom, uzimajući u obzir te Igre. 
 
7.02 (e) 
Multinadležno i međunarodno sakupljanje sredstava za Trku sa bakljom 
Kako bi se uredili za ili unapred ovlastili sve multiprograme, Regionalna i međunarodna 
Korporativna sponzorstva, i sve druge multiprograme, Regionalne i međunarodne aktivnosti 
sakupljanja sredstava ili događaje koji su projektovani da sakupljaju sredstva kroz Trku sa 
bakljom; Inkorporacija Specijalne Olimpijade može ovlastiti Izvršni savet za Trku sa bakljom, 
koja bi planirala i upravljala specifične događaje sakupljanja sredstava za Trku sa bakljom, ili 
kroz svoje snage (sa asistencijom Akreditovanih programa) ili u saradnji sa organizacijama za 
sprovođenje zakona, čiji članovi učestvuju u Trci sa bakljom. 
 
7.02 (f) 
Zadužbina sakupljanja sredstava 
Kako bi rukovodili (ili ovlastili treću stranu za rukovođenje) svim aktivnostima za sakupljanje 
sredstava koje su posvećene ili usmerene na razvoj jednog zadužbinskog fonda za benefit 
Pokreta Specijalne Olimpijade. 
 
7.02 (g) 
Donacije Fondacija 
Kako bi se pristupilo donacijama i kako bi se donacije našle ili obezbedili drugi oblici prikupljanja 
sredstava od fondacija koje nude donacije ili druge vrste finansijske podrške za ne-profitne 
organizacije, , bez obzira na njihovu lokaciju,  osim Akreditovanih Programa mogu se takođe 
tražiti i takva sredtva u skladu sa Odeljkom 7.03 (e). 
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7.02 (h) 
Digitalno prikupljanje sredstava 
Kako bi se promovisali Jedinstveni Standardi za sva digitalna prikupljanja sredstava izvedena u 
ime i u korist Specijalne Olimpijade, ISO će obezbediti pisane smernice za sve Akreditovane 
Programe i OOI koji se tiču okolnosti pod kojima se bilo koji Akreditovani Program može 
angažovati na polju digitalnog prikupljanja sredtava. Digitalno prikupljanje sredstava će 
obuhvatiti bilo koje aktivnosti prikupljanja sredstava koje se moraju preduzeti u korist 
Specijalne Olimpijade, ISO ili bilo kojih Akreditovanih Programa ili OOI koristeći Internet, 
društvene medije ili bilo koji drugi oblik međunarodne ili unutar-državne kompjuterski bazirane 
telekomunikacione tehnologije osim jednostavnih telefonskih poziva kojima se moli za sredstva, 
koji su trenutno poznati ili će tek biti razvijeni u budućnosti, što obuhvata traženje ili 
prihvatanje priloga putem kompjuterski zasnovanog marketinga robe ili usluga, e-mail poruke 
za ili od donatora ili putem vebsajta, kanala društvenih medija, tekstualnih poruka ili drugih on-
line telekomunikacija ili izvora digitalnih medija (zbirno „Digitalno prikupljanje sredstava“) Ni 
jedan Akreditovani Program neće se angažovati na polju digitalnog prikupljanja sredstava osim 
ako su te aktivnosti sprovedene u skladu sa ovim Opštim Pravilima i pisanim smernicama ISO. 
 
 7.02 (i)(VIDETI SPECIFIČNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
Prikupljanje sredstava sa amaterskim ili profesionalnim Sportskim Asocijacijama ili 
Franšizama 
Kako bi se sprovele ili ovlastile bilo kakve aktivnosti prikupljanja sredstava ili promotivnih 
događaja koji su sponzorisani ili održani uz podršku ili učešće amaterskih sportskih udruženja ili 
amaterskih sportskih liga, profesionalnih sportskih udruženja ili profesionalnih sportskih liga, 
kao što su Nacionalna Košarkaška Asocijacija, Glavna Liga Bejzbola, Nacionalna Hokejska Liga, 
Međunarodna Hokejska Liga, Međunarodna Federacija Fudbalskog Udruženja, ili Profesionalna 
Golf Asocijacija, kad god takva liga ili udruženje imaju timove ili održavaju događaje prema više 
nadležnosti Akreditovanih Programa, bez obzira na to da li će predloženi događaji za 
prikupljanje fondova ili aktivnosti prikupljanja sredstava biti ograničeni na posebnu lokaciju ili 
izvedeni na Multi-programskim, regionalnim ili međunarodnim osnovama (Kao što je 
obezbeđeno u odeljku 7.03 (l), Individualnim Akreditacionim Programima nije zabranjeno ovim 
pod-odeljkom da traže ili prihvate sponzorsku podršku ili druge vrste finansijske podrške od bilo 
kojih amaterskih ili profesionalnih sportskih timova koji su smešteni unutar njihove nadležnosti 
ili od asocijacija ili liga koje su bazirane u potpunosti na njihovom ovlašćenju.) 
 
7.02 (j) 
Ostala prikupljanja sredstava Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Kao dodatak uz isključivo ovlašćenje ISO prema odeljku 7.02, ISO takođe ima ovlašćenje da 
sprovede ili ovlasti sve ostale aktivnosti prikupljanja sredstava koje nisu posebno nabrojane u 
Odeljku 7.02 , uključujući i ali ne ograničavajući se samo na projekte marketinških promocija 
koje imaju određenu svrhu, korporativne sponzorske aranžmane, posebne događaje i odbijanja 
od plate na radnom mestu zarad davanja sredstava, uzevši u obzir da ovlašćenja ISO nisu 
isključiva u ovim oblastima do te mere da Akreditovani Programi imaju izričito ovlašćenje prema 
Odeljku 7.03 da sprovode određene vrste prikupljanja sredstav unutar njihovih posebnih 
geografskih nadležnosti.  
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Odeljak 7.03 (i)(VIDETI SPECIFIČNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 

Ovlašćenja Akreditovanih Programa 
 
Svaki akreditovani Program je ovlašćen da se angažuje u raznim vrstama aktivnosti prikupljanja 
fondova opisanih u ovom Odeljku 7.03, ali samo u slučaju i u meri ako: (i) svi programi, 
događaji, aktivnosti i promocije povezane sa takvim prikupljanjem sredstava budu sprovedeni 
samo u okviru nadležnosti Akreditovanog Programa; (ii) te aktivnosti se vrše samo u ime i uz 
izričitu podršku Akreditovanog Programa (kao što su „ Specijalna Olimpijada Argentine“ a ne 
pod nazivom „Specijalna Olimpijada“ i (iii) opisane aktivnosti se vrše u skladu sa ostalim 
zahtevima ovih Opštih Pravila uključujući i Zahteve za Priznavanje Sponzorstva u Odeljku 7.06. 
Svaki Akreditovani Program može:  
 
7.03 (a)  
Korporativno sponzorstvo 
Organizovati korporativno sponzorstvo sa korporacijama ili drugim organizacijama koje imaju 
kancelarije ili poslovanje pod nadležnošću tog Akreditovanog Programa 
 
7.03 (b) 
 Marketinške promocije sa određenom svrhom 
 
Ovlastiti promocije putem kojih se daju prilozi Akreditovanim Programima u vezi sa 
marketingom i prodajom proizvoda ili usluga opštoj javnosti prema nadležnosti tog 
Akreditovanog Programa 
 
7.03 (c) 
Posebni događaji 
 
Ovlastiti sprovođenje događaja za prikupljanje sredstava pod nadležnošću tog Akreditovanog 
Programa u skaldu sa ovim Opštim Pravilimai ostalim Jedinstvenim Standardima, u svrhu 
prikupljanja doprinosa za Akreditovane Programe od javnosti, kao što je putem prodaje karata 
za prijem na određeni događaj, prodaja hrane ili osveženja za vreme tih dešavanja ili bilo koje 
druge metode koje su dozvoljene prema primenjivim zakonima i Jedinstvenim Standardima. 
 
7.03 (d) (VIDETI POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 
Direktne marketinške aktivnosti 
Rukovođenje, ili renomirana i iskusna treća strana koja je ovlašćena za rukovođenje 
prikupljanjem sredstava, masovna direktna poštanska potraživanja i/ili masovna telefonska 
potraživanja od poslovne ili opšte javnosti u okviru koje nadležnost Akreditovanog programa 
(osim ukoliko Program ima pisani ugovor sa Inkorporacijom Specijalne Olimpijade kroz koji se 
taj Program složio da isključivo učestvuje u nacionalnom, regionalnom ili međunarodnom 
direktnom poštanskom programu koji sprovodi Inkorporacija Specijalne Olimpijade). 
 
7.03 (e) 
Podrška iz fondova 
Pristup i traženje grantova ili drugih oblika finansiranja iz fondova čija su sedišta unutar 
nadležnosti Akreditovanog programa. 
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7.03 (f) 
Davanje sa radnog mesta i preko platnog spiska  
Učestvovanje u davanju sa bilo kog radnog mesta ili preko platnog spiska, sa kojim rade 
poslodavci u privatnom ili javnom sektoru, u okviru nadležnosti Akreditovanog programa, 
ukoliko Akreditovan program ima pravo da učestvuje na osnovu geografske ili drugačije 
kvalifikovanosti, uspostavljene od strane poslodavca-operatera jednog određenog programa. 
 
7.03 (g) 
Posebni računi za prikupljanje sredstava 
Uspostavljanje jednog ili više ograničenih bankovnih računa za deponovanje doprinsa koje su 
donatori namenili za kreiranje i očuvanje dugoročne finansijske stabilnosti Akreditovanog 
programa, dokle god fondove u takvim računima beleže i rukuju Akreditovani program kao 
Programskim sredstvima, i ukoliko su trošena u skladu sa izraženim željama donatora, 
zahtevima primenjivog zakona i ovim Opštim stvarima. 
 
7.03 (h) 
Licencirana upotreba naziva Akreditovanog programa 
Sakupljanje sredstava koje vrši licencirano odgovarajuće treće lice, u skladu sa zahtevima ovih 
Opštih pravila i drugim Jedinstvenim standardima, za upotrebu naziva Akreditovanog programa 
u marketingu proizvoda ili usluga treće strane, ili u priznavanju podrške treće strane za 
Akreditovani program. 
 
7.03 (i) 
Predlozi za odobrenje Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Predlaganje, za Inkorporaciju Specijalne Olimpijade i prethodno pisano odobrenje, posebnog 
Regionalnog ili drugog višenadležnog projekta koji uključuje više od jednog Akreditovanog 
programa. Bilo koja od takvih ponuda treba biti u pisanom obliku, i biće podneta Inkorporaciji 
Specijalne Olimpijade, najmanje tri (3) meseca pre predloženog početnog datuma za projekat. 
 
7.03 (j) 
Podprogram sakupljanja sredstava 
Dozvoljava svom uvaženom akreditovanom Podprogramu radi rukovođenja aktivnostima 
prikupljanja sredstava u okviru nadležnosti tog Podprograma na istoj osnovi kao i Akreditovani 
program u akreditaciji, koji može rukovoditi takvim aktivnostima na osnovama Programa pod 
ovim članom 7., predmet obaveze akreditirajućeg Programa je primena pravilne supervizije i 
kontrola preko takvih aktivnosti Podprograma, kako je zahtevano u Odeljcima 6.21 i 7.04 (i). 
 
7.03 (k) 
Finansiranje Vlade 
Traženje finansiranja od organa vlasti u okviru nadležnosti, dokle god prihvatanje javnih 
fondova ne ugrožava sposobnost Akreditovanog programa da ispuni svoje obaveze pod ovim 
Opštim pravilima ili drugim Jedinstvenim standardima. 
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7.03 (l) 
Podrška od amaterskih i profesionalnih sportskih timova 
Traženje i prihvatanje finansijske ili slične podrške od, ili ulazak u sponzorstvo ili drugih veza 
podrške sa, bilo kojim amaterskim ili profesionalnim sportskim timom, koji se nalazi unutar 
nadležnosti tog Akreditovanog programa, ili od bilo koje amaterske ili sportske lige ili asocijacije 
koja je u potpunosti bazirana i rukovodi svim svojim događajima u nadležnosti Akreditovanog 
programa. (Na primer, Specijalna Olimpijada u Kanadi može prihvatiti takvu podršku od ’’Blue 
Jays-a’’ iz Toronta, profesionalne bejzbol franšize, ali ne od Glavne bejzbol lige). 
 
Odeljak 7.04 
Odgovornosti Akreditovanih Programa pri sakupljanju sredstava 
 
7.04 (a) 
Usaglašenost sa zakonima i volonterskim standardima 
Svaki Akreditovani program i Organizacioni komitet igara će se usaglasiti sa svim zakonima i 
regulativama koje rukovode svoje aktivnosti prikupljanja sredstava, uključujući zakone koji 
regulišu dobrotvorno potraživanje i marketinške promocije sa određenim dobrotvornim 
povodom sa komercijalnim saradnicima zajedničkog poduhvata i svim zahtevima koji se odnose 
na podnošenje ili registraciju ugovora sa adekvatnim organima vlasti. Svaki Akreditovani 
program će takođe osigurati da svoje aktivnosti sakupljanja sredstava usaglasi sa Volonterskim 
standardima definisanim u Odeljku 5.11, gde takvi Volonterski standardi upravljaju 
neprofitabilnim organizacijama u nadležnosti tog Programa. 
 
7.04 (b) 
Usaglašenost sa ugovornim pravilima Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Svi sporazumi o prikupljanju sredstava između Akreditovanih programa ili Komiteta organizacije 
igara i bilo koje treće strane će biti sastavljeni u pisanom obliku, i moraju biti usaglašeni sa 
ugovornim standardima postavljenim u Odeljku 7.07. 
 
7.04 (c) 
Saradnja sa aktivnostima Inkorporacije Specijalne Olimpijade pri sakupljanju sredstava 
Svaki Akreditovani program i Komitet organizacije igara će upotrebiti svoje najveće napore da 
sarađuje sa Inkorporacijom Specijalne Olimpijade u povezivanju sa svim događajima za 
prikupljanje sredstava i aktivnostima kojima Inkorporacija Specijalne Olimpijade rukovodi u 
skladu sa ovlašćenjima Inkorporacije Specijalne Olimpijade u Odeljku 7.02, čak iako se te 
aktivnosti dogode, ili delimično ili u potpunosti, u okviru jedne geografske teritorije 
Akreditovanog programa. Na primer, Akreditovani programi će sarađivati sa njima, i upotrebiti 
njihove najbolje napore da asistiraju  Inkorporaciji Specijalne Olimpijade u dobrotvornim 
marketinškim promocijama ili specijalnim događajima autorizovanim od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade, kojima se rukovodi u njihovim nadležnostima. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će držati sve Akreditovane programe zpoznate sa svim aktivnostima prikupljanja 
sredstava koje je odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade i koje se sprovode u svojim 
odgovarajućim nadležnostima u cilju olakšanja usaglašenosti Akreditovanog programa sa 
zahtevima ovog Odeljka 7.04 (c). 
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7.04 (d) 
Licenciranje upotrebe oznaka Specijalne Olimpijade 
Jedan akreditovani program može odobriti licence ili ovlašćenja u okviru svoje nadležnosti 
prema svojim korporativnim sponzorima, ili za treće strane koje su uključene u projekte 
sakupljanja sredstava za benefit tog Akreditovanog programa, za upotrebu punog programskog 
naziva Akreditovanog programa, uključujući geografsku oznaku, kao što je ’’Specijalna 
Olimpijada Južna Afrika’’, ili ’’Specijalna Olimpijada Mejn’’, bilo da stoji sama za sebe ili 
paralelno sa logom Specijalne Olimpijade na način koji zahteva Uputstvo o grafičkim 
standardima. Sve takve licence će biti usaglašene sa svim zahtevima ovih Opštih pravila i drugih 
Jedinstvenih standarda. Nijedan Akreditovan program ne može odobriti bilo koju licencu ili 
ovlašćenje prema bilo kojoj trećoj strani u upotrebi naziva ’’Specijalna Olimpijada’’, naziv 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, logo Specijalne Olimpijade kada nije upotrebljeno zajedno 
sa Akreditovanim programom, ili bilo kojom oznakom Specijalne Olimpijade. 
 
7.04 (e) 
Usaglašenost sa Jedinstvenim standardima 
Sve aktivnosti na sakupljanju sredstava koje su pokrenute ili ovlašćene od strane Akreditovanog 
programa ili Komiteta organizacije igara će biti usaglašene sa svim drugim zahtevima ovih 
Opštih pravila i drugih Jedinstvenih standarda, uključujući, bez ograničenja, pravila navedena u 
Odeljku 5.08 i 5.09, uzimajući u obzir, odnosnoprikaz komercijalnih poruka na sportskim 
uniformama i takmičarskim brojevima tokom takmičenja, i zabranjenim asocijacijama sa 
alkoholnim pićima i duvanskim proizvodima. Nijedan Akreditovani program neće angažovati ili 
dozvoliti bilo koje aktivnosti prikupljanja sredstava unutar svoje nadležnosti, čak iako bi ta 
aktivnost drugačije bila unutar svoje nadležnosti, čak i kada bi ta aktivnost drugačije bila u 
okviru obima ovlašćenja Akreditovanog programa pod ovim članom 7, ukoliko ta aktivnost 
treba u drugom slučaju biti zabranjena bilo kojom drugom odredbom Jedinstvenih standarda.  
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7.04 (f) 
Nazivi programa i događaji prikupljanja sredstava; Identifikacioni sponzori 

(1) Identifikovanje sponzora. Korporativni sponzori ili druge organizacije koje podržavaju 

Akreditovane programe će biti priznate od strane Akreditovanih programa samo kao ’’sponzori’’, 

provajderi’’ ili ’’podržaoci’’ Akreditovanog programa, ili drugih sličnih terminologija. 

Akreditovani program neće dozvoliti takvim organizacijama da uključe naziv ’’Specijalna 

Olimpijada’’, naziv Akreditovanog programa, ili bilo koja druga oznaka Specijalne Olimpijade u 

njihovim sopstvenim nazivima ili u nazivima njihovih proizvoda ili usluga. 

(2) Nazivi događaja programa. Akreditovani programi neće biti dozvoljeni bilo kom korporativnom 

sponzoru ili drugom organizacionom poborniku Akreditovanog programa dda doda svoje 

organizaciono ime ili naziv proizvoda nazivu bilo kojih Specijalnih olimpijskih igara, turnira, 

demonstracija ili bilo kog drugog treninga ili takmičarskog događaja.  

(3) Nazivi događaja prikupljanja sredstava. Korporativni sponzori ili drugi organizacioni pobornici 

jednog Akreditovanog programa koji rukovodi svojim promotivnim ili događajima prikupljanja 

sredstava za benefit Akreditovanog programa može identifikovati svoje događajeupotrebom 

njihovih organizacionih ili naziva proizvoda, i indicirati da su događaji ’’za benefit’’ 

Akreditovanog programa, ali će biti zahtevan da upotrebi naziv Akreditovanog programa samo u 

skladu sa Jedinstvenim standardima, i sa više specifičnih zahteva koji mogu biti nametnuti od 

strane Akreditovanog programa na koji ima uticaja. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati 

kontinuirano pravo da odobri načine na koje je bilo koja oznaka Specijalne Olimpijade 

upotrebljena u takvim organizacijama, ili od strane Akreditovanih programa, u najavi i 

objavljanju njihove podrške Specijalne Olimpijade. 

 
7.04 (g) 
Usaglašenost sa sponzorskim zahtevima 
Svi Akreditovani programi će biti usaglašeni sa sponzorskim odredbama u Odeljku 7.05. 
 
7.04 (h) 
Doprinosi roditelja 
Akreditovani programi mogu tražiti ili prihvatiti netražene doprinose od osoba koje su roditelji 
ili staratelji sportista na Specijalnoj Olimpijadi. 
 
7.04 (i)  
Podprogramske aktivnosti na prikupljanju sredstava 
Sva ovlašćenja odobrena Podprogramu na rukovođenu aktivnostima prikupljanja sredstava u 
okviru svoje nadležnosti će biti u pisanom obliku, i biće usaglašene sa drugim zahtevima ovih 
Opštih pravila i drugih Jedinstvenih standarda. Od svakog Akreditovanog programa će biti 
zahtevano da primenjuje dovoljno nadzora i kontrole nad prikupljanjem sredstava vođenim 
direktno svojim Podprogramima, u cilju obezbeđivanja usaglašenosti Podprograma sa 
zahtevimaovih Opštih pravila. Svaki Akreditovani program će biti odgovoran Inkorporaciji 
Specijalne Olimpijade za način na koji Podprogrami vode aktivnosti sakupljanja sredstava. 
 
7.04 (j) 
Zabrana formiranja zasebnih entiteta 
Nijedan Akreditovani program ne može osnovati korporaciju, partnerstvo, fondaciju, 
poverenički fond, organizaciju podrške, ili bilo koji drugi entitet bez prethodnog pisanog 
pristanka Inkorporacije Specijalna Olimpijada.  
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7.04 (k) 
Razmatranja o izuzeću od plaćanja poreza 
Svaki Akreditovani program će rukovoditi aktivnostima za prikupljanje sredstava na način koji je 
u saglasnosti sa zahtevima unutar svoje nadležnosti kako bi održali sopstveno izuzeće od 
poreza. Gde je pravno moguće i izvodljivo, svaki Akreditovani program će struktuirati svoje 
aktivnosti prikupljanja sredstava tako da izbegne ili bar minimizira plaćanje prodaje, upotrebu, 
akcize ili slične poreze. 
 
(POGLEDAJ POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA ZA ODELJAK 7.04 (o)) 
Odeljak 7.05 
Oznaka Inkorporacije Specijalne Olimpijade za ekskluzivne i neekskluzivne sponzore 
 
7.05 (a) 
Definicije 
Za svrhu ovog člana 7., izrazi koji su naniže navedeni imaju sledeća značenja: 
 

(1) ’’Ekskluzivni sponzor’’ podrazumeva sponzora Inkorporacije Specijalne Olimpijade, sponzora 
Komiteta organizacije igara, sponzora iz više nadležnosti o kome su se složili Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade i/ili Komitet organizacije igara, koji je u skladu sa zahtevima ovog Odeljka 
7.05, radi prepoznavanja isključivo unutar određene kategorije dobara ili usluga kao pobornika 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, Komiteta organizacije igara, bilo koje Regionalne igre ili 
Svetske igre, svetske ili regionalne ili više nadležne sponzore Akreditovanih programa. 

(2) ’’Kategorija proizvoda’’ podrazumeva određenu kategoriju ili kategorije dobara i/ili usluga za 
koje je Ekskluzivnom sponzoru označenom od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili 
Komiteta organizacije igara, odobreno isključivo priznavanje.  

(3) ’’Neekskluzivni sponzori’’ podrazumeva sponzora Inkorporacije Specijalne Olimpijade, sponzora 
Komiteta organizacije igara, ili svetske, regionalne ili sponzore koji spadaju pod više nadležnosti 
kojima Inkorporacija Specijalne Olimpijade (ili relevantni Komitet organizacije igara) nije sačinio 
nijednu ekskluzivnu obavezu u tom proizvodu ili kategoriji usluga sponzora.  

(4) ’’Sponzori iz više nadležnosti’’ podrazumevaju potencijalne ili stvarne sponzore dva ili više 
Akreditovana programa, i/ili potencijalnog ili stvarnog sponzora koji ponudi ili obezbedi 
finansijsku ili sličnu podršku za benefit više od jednog Akreditovanog programa, bilo na 
multidržavnoj, višenadležnoj ili regionalnoj osnovi. 

(5) ’’Sponzori iz više industrija’’ podrazumevaju sponzore koji su uključeni u višestruke i raznovrsne 
poslovne linije, do obima koji nije spremno udružen sa ili angažovan u specifičnom, 
prepoznatljivom proizvodu ili kategoriji usluga. 
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7.05 (b) 
Ovlašćenje Inkorporacije Specijalne Olimpijade da odredi ekskluzivne sponzore i i sponzore iz 
više nadležnosti; Obaveze Akreditovanih programa 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade jedina ima pravo da odabere i potpiše ugovor sa 
Ekskluzivnim sponzorima (ili da ovlasti Komitet organizacije igara da odabere i potpiše ugovor 
sa Ekskluzivnim sponzorom). Inkorporacija Specijalne Olimpijade će pratiti procedure navedene 
u pododeljku (c) ispod, u odabiru i potpisivanju ugovora sa svim Ekskluzivnim sponzorima. 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade takođe jedina ima ovlašćenje da odabere i potpiše ugovor 
sa sponzorima iz više nadležnosti, i da odredi te sponzore kao ili Ekskluzivne sponzore 
(predmetproceduralnih zahteva Odeljka 7.05 (c)), ilii kao Neekskluzivne sponzore. Jednom kada 
je Inkorporacija Specijalne Olimpijade odredila jednog Ekskluzivnog sponzora, Akreditovani 
programi će poštovati ekskluzivne obaveze Inkorporacije Specijalne Olimpijade prema tom 
Ekskluzivnom sponzoru i inače priznati podršku tog Ekskluzivnog sponzora na Specijalnoj 
Olimpijadi, kako je dato u Odeljku 7.06 (a). Akreditovani programi će takođe priznati podršku 
datu od strane Neekskluzivnih sponzora koje je odredila Inkorporacija Specijalne Olimpijade, 
kako je dato u Odeljku 7.06 (c). 
 
7.05 (c) 
Procedure za određivanje Ekskluzivnih sponzora 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će se usaglasiti sa sledećim procedurama prilikom odabira i 
potpisivanja ugovora sa Ekskluzivnim sponzorima: 

(1) Napomena Akreditovanim programima.Inkorporacija Specijalne Olimpijade će identifikovati sve 
Ekskluzivne sponzore putem pisanog obaveštenja svim Akreditovanim programima. 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će takođe dostaviti Akreditovanim programima pisano 
obaveštenje o svim Ekskluzivnim sponzorima određenim od strane bilo kog Komiteta 
organizacije igre u skladu sa ovim Odeljkom 7.05. Ekskluzivni sponzori mogu biti sponzori 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, sponzori Komiteta organizacije igara, sponzori Svetskih ili 
Regionalnih igara, sponzori iz više nadležnosti ili multiindustrijski sponzori. Prilikom određivanja 
Ekskluzivnih sponzora, Inkorporacija Specijalne Olimpijade (ili, ukoliko je primenjivo, jedan 
Komitet organizacije igara) će obavestiti Akreditovane programe o proizvodnoj kategoriji za koju 
je tom Ekskluzivnom sponzoru odobreno ekskluzivno priznanje (osim ukoliko je sporni sponzor 
multiindustrijski sponzor, i stoga nema određenu proizvodnu kategoriju). 

(2) Standardi za odabiranje Ekskluzivnih sponzora. Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima 
diskreciono pravo da utvrdi identitet, broj i proizvodne kategorije za sve Ekskluzivne sponzore i 
geografski obim ekskluzivnosti koji će biti usklađen sa svakim Ekskluzivnim sponzorom. 
Međutim, pre odobravanja svetske ekskluzivnosti bilo kom Ekskluzivnom sponzoru, 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će tražiti mišljenja od Akreditovanih programa i konsultovati 
IAC (InterActiveCorp) i Regionalni savet rukovodstva, u cilju dobijanja i razmatranja mišljenja 
Akreditovanih programa, koji se tiču ponuđenih aranžmana ekskluzivnosti sa specifičnim 
sponzorima. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će takođe aktivno sarađivati sa IAC-om is a 
Regionalnim savetom liderstva radi identifikovanja sponzorskih aranžmana sa najvećim 
potencijalom za benefit Pokreta Specijalne Olimpijade, na što više nivoa koliko je to moguće. 
Uopšteno, i predmet finalne autorizacije Inkorporacije Specijalne Olimpijade je da utvrdi da li će 
i u kakvim uslovima odrediti Ekskluzivne sponzore, Inkorporacija Specijalne Olimpijade će 
razmotriti, pre određivanja i odobravanja svetske ekskluzivnosti prema bilo kod Ekskluzivnom 
sponzoru, obim do koga je taj sponzor spreman da obezbedi podršku za Akreditovane programe, 
bilo na regionalnim ili svetskim takmičenjima, u dodatku podrške nudi da pruži Inkorporaciji 
Specijalne Olimpijade, Komitetu organizacije igara, ili za Svetske ili Regionalne igre, i obim do 
koga će jedan ekskluzivni dogovor sa tim sponzorom neopravdano ograničavati Akreditovane 
programe, pomoću zahteva Odeljka 7.06 (a), od stvaranja sponzorskih aranžmana sa 
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konkurentima u proizvodnoj kategoriji koja je pod uticajem, što će pružiti značajne finansijsku ili 
sličnu podršku za taj Akreditovani program. 

 
Odeljak 7.06 
Zahtevi za prihvatanje sponzora 
Akreditovani programi će priznati podršku Ekskluzivnih sponzora (i poštovati dogovore o ekskluzivnosti 
sa sa Inkorporacijom Specijalne Olimpijade ili Komitetu organizacije igara), i priznaju podršku 
Neekskluzivnih programa kako je datu u ovom Odeljku 7.06 (kolektivno, ‚‘Zahtevi za priznavanje 
sponzora‘‘): 
 
7.06 (a) 

Priznavanje Ekskluzivnih sponzora 
(1) Akreditovani programi će priznati sve Ekskluzivne sponzore koje je odredila Inkorporacija 

Specijalne Olimpijade ili Komitet organizacije igara, putem: (i) davanjem javnih priznanja takvim 
Ekskluzivnim sponzorima koje zahteva Odeljak 7.06 (b); i (ii) osim ukoliko nije drugačije unapred 
autorizovano pisanim putem od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, neulaženjem u 
sponzorstvo sa bilo kojom trećom stranom, dobrotvornom marketinškom promocijom, ili 
drugim tipom sakupljanja sredstava ili promotivnog aranžmana koji razmišljaju o ili zahtevaju ili 
bilo koje javno priznanje podrške za pripadanjem Akreditovanom programu te treće strane (ili 
bilo koje druge treće strane) koja je konkurent jednom Ekskluzivnom sponzoru u svojoj 
Kategoriji proizvoda. 

 
7.06 (b) 
Vrste priznanja koja se dodeljuju Ekskluzivnim sponzorima 
Avi akreditovani programi će priznati, i asistirati Inkorporaciji Specijalne Olimpijade u 
publiciranju, podršku koju je obezbedila Specijalna Olimpijada od strane Ekskluzivnim 
sponzorima, pružanjem sledećih tipova javnih priznanja Ekskluzivnim sponzorima: 

(1) Oznake. Akreditovani programi će se javno odnositi prema Ekskluzivnim sponzorima upotrebom 
sponzorskih oznaka ’’Svetski sponzor’’, ’’Svetski partner’’, ’’Regionalni sponzor’’ ili bilo koje 
druge oznake koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade pisanim putem identifikuje za svoje 
Akreditovane programe kako odobrava metod za identifikovanje i priznavanje određenog 
Ekskluzivnog sponzora. 

(2) Prikaz banera. Akreditovani programiće takođe javno priznati Ekskluzivne sponzore kroz prikaz 
banera, koje će obezbediti Inkorporacija Specijalne Olimpijade o svom trošku, ili na trošak 
odgovarajućeg Ekskluzivno sponzora. Takvi baner će biti prikazan, u najmanju ruku, na mestima 
gde se održavaju sve igre Akreditovanog programa i svih događaja. Prethodna rečenica zahteva 
od Akreditovanog programa da prikaže (ili podstakne druge da prikažu) zahtevane banere 
priznanja banera na što više Igara i mesta događaja koliko je to praktično, ali u najmanju ruku, 
na prostorima gde će se izvesti ceremonija zatvaranja relevantnih Igara i na prostorima gde se 
odigravaju takmičenja, gde se očekuje da će se najveći broj sportista takmičiti. Do najveće 
moguće mere, Akreditovani programi će takođe zahtevati od njihovih odgovarajućih 
Podprograma da prikaže takve banere na prostorima dešavanja Igara i događaja. 

(3) Ostala priznanja. U dodatku banerima opisanim u ovom Odeljku 7.06 (b), Akreditovani program 
će takođe javno priznati Ekskluzivne sponzore u svojim odgovarajućim materijalima za odnose sa 
javnošću, objavljivanje novosti, i druge programske materijale, upotrebom dizajniranih 
rasporeda i standardizovanih tekstova koje će unapred obezbediti i odobriti Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade za svakog Ekskluzivnog sponzora. Akreditovani programi će takođe 
priznati takve Ekskluzivne sponzore pozivajući ih da prisustvuju ili učestvuju u Igrama 
Akreditovanog programa ili drugim događajima, i protezanjem mogućnosti volonterskog 
učestvovanja u Akreditovanom programu do njihovih zaposlenih i zvaničnika. 
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7.06 (c) 
Priznavanje Neekskluzivnih sponzora 
Akreditovani program koji nema prethodne konfliktne dogovore sa sponzorima vezanim za 
kategoriju proizvoda ili usluge Neekskluzivnih sponzora, ponudiće takvim Neekskluzivnim 
sponzorima (bilo da su oni sponzori Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili Komiteta organizacije 
igara) razumnu prvi opciju za obezbeđivanjem sponzorstva ili podrške putem dobrotvone 
marketinške promocije Akreditovanom programu pre nego Akreditovani program uđe u 
sponzorstvo ili dogovor o dobrotvornoj marketinškoj promociji, sa konkurentom tog 
Neekskluzivnog sponzora. Svaka takva prva opcija će biti proširena do Neekskluzivnog sponzora 
dajući tom Sponzoru: (1) razumno prethodno pisano obaveštenje o postojanju sponzorstva ili 
prilike za dobrotvornom marketinškom promocijom za podršku Akreditovanog programa, sa 
kopijom tog obaveštenja koje će biti dato Inkorporaciji Specijalne Olimpijade ( i ukoliko je 
primenjivo Komitetu organizacije igara) na najmanje 21 dan pre nego što je podneta Sponzoru; i 
(2) realno prihvatljive uslove za obezbeđivanje te podrške. Akreditovani programi moraju 
dokumentovati svoju usaglašenost sa ovim zahtevima u svim poslovima sa postojećim i 
potencijalnim sponzorima i drugim organizacionim pobornicima. U dodatku, Akreditovani 
program koji nema prethodne postojeće konfliktne dogovore će javno priznati, unutar svoje 
nadležnosti, podršku koja je obezbeđena za Specijalnu Olimpijadu od strane Neekskluzivnih 
sponzora, to istog obima koji je dat u Odeljku 7.06 (b), bez obzira da li su ili nisu ti Akreditovani 
programi započeli sopstvene dogovore o sponzorstvu sa tim Neekskluzivnim sponzorom. 
Zahtevi ovog Odeljka 7.06 (c) se neće primenjivati na Akreditovani program koji,  povremeno 
daje Inkorporaciji Specijalne Olimpijade pisana obaveštenja o identitetu bilo kog 
Neekskluzivnog sponzora Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili Komiteta organizacije igara, već 
imaju postojeće i konfliktne dogovore sa svojim sponzorima u kategoriji proizvoda ili usluga, 
koja je uobičajena za Neekskluzivnog sponzora, osim do obima koji je drugačije dat niže u 
Odeljku 7.06 (d) uzimajući u obzir ’’Multi-industrijske sponzore’’. 
 
7.06 (d) 
Priznavanje Multi-industraijskih sponzora 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade i/ili Komitet organizacije će imati pravo da uđe u 
sponzorske dogovore sa Multi-industrijskim sponzorima, na ili ekskluzivnim ili neekskluzivnim 
osnovama (predmet zahtevanim procedura u Odeljku 7.05 za određivanje Ekskluzivnih 
sponzora). Ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade obavesti Akreditovane programe da je 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ili Komitet organizacije igara odredila Multi-industrijskog 
sponzora, Akreditovani programi će priznati tog Multi-industrijskog sponzora u okviru svoje 
nadležnosti kao pobornike Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili Specijalne Olimpijade, bilo da 
je ili ne taj Akreditovani program imao svoju sponzorsku pripadnost sa drugim Multi-
industrijskim sponzorom koji je odredila Inkorporacija Specijalne Olimpijade ili Komitet 
organizacije igara. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će ohrabriti svog Multi-industrijskog 
sponzora da obezbedi podršku Akreditovanom programu u nadležnostima gde takav Multi-
industrijski sponzor ima svoje kancelarije i gde obavlja svoje poslove. 
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Odeljak 7.07 
Ugovorna pravila Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
 
Svi aranžmani sakupljanja sredstava koji su ušli u Akreditovani program će biti u pisanom obliku, 
i moraju uključivati sledeći minimum ugovornih zaštita, osim ukoliko drugačije nije unapred i 
pisanim putem odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade: 
 
7.07 (a) 
Odobrenje trećim stranama da koriste oznake Specijalne Olimpijade 
Akreditovani program će imati, i mora stvarno primeniti na svakoj instanci, pravo prethodno 
pisanog odobrenja svih materijala (kao što je promotivna literatura ili roba) koju će razvijati ili 
distribuirati treća bilo koja treća strana koja će nositi naziv Akreditovanog programa, logo 
Specijalne Olimpijade (koji može biti upotrebljen samo zajedno sa nazivom Akreditovanog 
programa), ili bilo koja druga oznaka Specijalne Olimpijade koju je Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade odobrila na korišćenje tom Akreditovanom programu. Kroz takav proces 
odobravanja, Akreditovani program će osigurati da je takva treća strana u potpunosti u 
saglasnosti sa vlasničkim pravima Inkorporacije Specijalne Olimpijade nad oznakama Specijalne 
Olimpijade, sa Uputstvom o grafičkim standardima i sa drugim primenjivim odredbama 
Jedinstvenih standarda. 
 
7.07. (b) 
Vlasništvo nad sredstvima Akreditovanih programa 
Akreditovani program će zadržati, i biti eksplicitno priznat od strane svih trećih strana u 
zadržavanju ekskluzivnog vlasništva svih Akreditovanih programa sa kojima će biti korišćen ili 
razvijen od strane trećih strana kroz upotrebu ili eksploataciju bilo koje oznake Specijalne 
Olimpijade, kao što je vlasništvo svih donorskih lista i podataka koji sadrže aktivnih ili odustalih 
donatora Akreditovanog programa. 
 
7.07 (c) 
Inspekcija finansijskih podataka 
Akreditovani program će imati pravo da vrši inspekciju i reviziju, sa opravdanim obaveštenjem, 
sve knjige i podaci i druga finansijska dokumentacija treće strane koja se odnosi na njen rad pod 
sporazumom, i pravo da primi ispravnu dokumentaciju finansijskih izveštaja od treće strane, 
uzimajući u obzir prihode sakupljene iz projekta za Akreditovani program. 
 
7.07 (d) 
Takse i troškovi 
Sporazum mora jasno identifikovati da li će Akreditovani program biti odgovoran za plaćanje 
taksi i troškova koji su u vezi sa projektom, uključujući one koji su se pojavili od podugovarača ili 
drugih strana koji će sprovesti pružanje usluga za treću stranu koja direktno potpisuje ugovor sa 
Akreditovanim programom, i mora eksplicitno zaštititi Inkorporaciju Specijalne Olimpijade od 
bilo koje odgovornosti prema trećim stranama za plaćanje takvih taksi ili troškova. 
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7.07 (e) 
Pokriće osiguranjem 
Sporazum mora zahtevati da treća strana koja potpisuje ugovor sa Akreditovanim programom 
dobija adekvatnu pokrivenost osiguranjem za svoje aktivnosti u konekciji sa projektom, u iznosu 
prihvatljivom za Akreditovani program, uključujući, ali ne ograničavajući na to, pokrivenost koja 
štiti interese Akreditovanog programa u vezi sa pristupu treće strane donatorskoj listi, 
gotovinski doprinosi Akreditovanom programu, ili druga materijalna ili nematerijalna sredstva 
Akreditovanog programa. 
 
7.07. (f) 
Usaglašenost sa zakonima i volonterskim standardima 
Sporazum mora eksplicitno zahtevati da treća strana bude u saglasnosti sa svim zakonima i 
regulativima koja primenjuje u svojim aktivnostima pod sporazumom sa Akreditovanom 
programu, uključujući, ukoliko je primenjivo, zakone nadležnosti Akreditovanog programa koje 
upravljaju dobrotvornim potraživanjima i dobrotvornim marketinškim ugovorima, dokle god svi 
Volonterski standardi (kako je definisano u Odeljku 5.11), ukoliko ih ima, mogu biti primenjeni u 
nadležnosti tog Akreditovanog programa. 
 
7.07 (g) 
Obeštećenje 
Sporazum mora zahtevati da Akreditovani program bude obeštećen od treće strane u slučaju 
štete, troškova, advokatskih taksi koje proizilaze iz bilo kojih potraživanja koja mogu biti 
sačinjena protiv Akreditovanog programa od bilo koje strane koja proizilazi iz neuspeha treće 
strane da izvrši svoje obaveze pod ugovorom, ili u slučaju neovlašćene upotrebe bilo koje 
oznake Specijalne Olimpijade. 
 
7.07 (h) 
Dužina i prekid ugovora 
Sporazum mora specifikovati dužinu ili uslove sporazuma sa trećom stranom, tajmin i okolnosti 
pod kojima Akreditovani program može prekinuti sporazum obezbeđujući pisano obaveštenje 
trećoj strani i mora dozvoliti Akreditovanom programu da odmah prekine dogovor ukoliko treća 
strana neizvrši svoje obaveze koje se nalaze u sporazumu.  
 
Odeljak 7.08 
Obaveze Komiteta za organizaciju igara prilikom prikupljanja sredstava 
Ovlašćenje i odgovornosti Komiteta organizacije igara uzimajući u obzir aktivnosti prikupljanja 
sredstava će biti specifikovane u pisanom sporazumu Inkorporacije Specijalne Olimpijade sa 
svakim Komitetom organizacije igara. Ukoliko drugačije nije dato u pisanom sporazumu, svaki 
Komitet organizacije igara će biti u obavezi da se usaglasi sa svim Zahtevima priznanja 
sponzorstva u Odeljku 7.06 u svojim snagama da sakupi sredstva za podršku bilo kojih 
Regionalnih igara, Svetskih igara ili bilo kojih drugih igara koje je Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade sankcionisala. 
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Odeljak 7.09 
Obaveze izveštavanja Akreditovanih Programa 
Akreditovani programi će zadržati sve ugovore sakupljanja sredstava za period od najmanje tri 
(3) godine, nakon njihovog isteka ili završetka, ili za bilo koji duži period zahtevan po zakonu 
njihove odgovarajuće nadležnosti. Ukoliko je tako pisanim putem zahtevala Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade, jedan Akreditovani program će obezbediti Inkorporaciju Specijalne 
Olimpijade sa kopijama sponzorstva, dobrotvorne marketinške promocije, direktni marketing, ili 
druge tipove ugovora o sakupljanju sredstava unesenih preko Akreditovanog programa, ukoliko 
zakonom nije zabranjeno ili gde će takve informacije biti u suprotnosti sa poverljivim 
odredbama jednog sporazuma između Programa i ugovorne strane. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će imati pravo da izvrši inspekciju u bilo kom trenutku bilo kog ugovora za 
prikupljanje sredstava unetog preko Akreditovanog programa za svrhu osiguravanja saglasnosti 
Akreditovanog programa sa ovim članom 7. i sa drugim Jedinstvenim standardima.  
 
Odeljak 7.10 
Informacije o prikupljanju sredstava koje ISO distribuira  
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će redovno informisati sve Akreditovane programe i 
Komitete organizacije igara o korporativnim sponzorstvima Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
dobrotvornim marketinškim promotivnim projektima i drugim tekućim naporima, u cilju 
omogućavanja Akreditovanim programima i Komitetima organizacije igara da budu u 
saglasnosti sa njihovim obavezama priznatih sponzorstava pod odeljkom 7.06, i obezbediti 
saradnju koju zahtevaju Akreditovani programi pod Odeljkom 7.04 (c). 
 
Odeljak 7.11 
Saradnja na zaštiti oznaka Specijalne Olimpijade i druge intelektualne imovine koja je u 
vlasništvu Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
U planiranju i izvršavanju svih aktivnosti sakupljanja sredstava dozvoljenih u ovom članu 7., svi 
Akreditovani programi i Komiteti organizacije igara moraju koristiti svoje najbolje napore kako 
bi identifikovali i sprečili neovlašćenu upotrebu treće strane bilo koje oznake Specijalne 
Olimpijade, osigurati da se oznake Specijalne Olimpijade koriste u vezi sa samo onim 
aktivnostima prikupljanja sredstava koje su dosledne sa javnom slikom i reputacijom Specijalne 
Olimpijade, i zaštititi vrednost i vlasništvo svih autorskih prava, oznaka i usluga i ostalih oblika 
intelektualne imovine koja je u vlasništvu Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 7.12 
Izbegavanje upotrebe oznaka koje su u vlasništvu trećih lica 
Akreditovani programi će biti odgovorni da se ne koriste ili pogrešno prisvoje, ili namerno 
dozvoli bilo kom sponzoru ili trećoj strani da koristi ili pogrešno prisvoji, bilo koji naziv, logo, 
oznaku marke, oznaku usluge, dizajn ili drugi oblik intelektualne imovine (individualne i 
kolektivne, ''oznaka-e'') koja je/su u vlasništvu druge stranke, osim ukoliko je Akreditovani 
program prethodno dobio pisanu saglasnost svake od takvih oznaka. Bez ograničavanja 
namerne opštosti neposredno prethodne rečenice, nijedan Akreditovan program neće 
upotrebiti ili dozvoliti trećoj strani da upotre bibilo kojuoznaku koju je registrovao Olimpijski 
komitet Sjedinjenih Država, zajedno sa Patentom Sjedinjenih Država i Kancelarijom za oznake. 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će asistirati Akreditovanom programu u identifikovanju 
oznaka koje je registrovao Olimpijski komitet Sjedinjenih Država.  
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Član 8 
Finansijski aranžmani; Fiskalna odgovornost; 
Osiguranje 

 
Odeljak 8.01 
Standardi za finansijski menadžment 
Svi Organiyacioni komiteti igara i Akreditovani programi će biti usaglašeni sa standardima 
postavljenim u ovom Odeljku 8.01, s obzirom na ton finansijskog menadžmenta, obezbeđenim 
međutim tako da Inkorporacija Specijalne Olimpijade može odobriti više fleksibilnosti novim i 
razvijajućim Akreditovanim programima u saglasnosti sa jednim ili više ovih zahteva ukoliko je 
to zagarantovano okolnostima. 
 
8.01 (a) 
Zaštita sredstava 
Svaki Akreditovani program će imati pisane procedure, koje će odobriti njihov Odbor 
direktora/Programski komitet, za zaštitu, računovodstvo, i ukoliko je primenjivo investiranje 
celokupne gotovine ili drugih sredstava Akreditovanog programa. 
 
8.01 (b) 
Upotreba sredstava 
Svaki Akreditovani program će koristiti svoja sredstva samostalno za svrhu rada i rukovođenja 
Specijalnih olimpijskih programa u okviru svoje nadležnosti, a u skladu sa Jedinstvenim 
standardima. Nijedan Akreditovan program ili Organizacioni komitet igara neće koristiti bilo koji 
od svojih fondova ili druga sredstva sakupljena na ime događaja ili obezbeđena za benefit 
Specijalne Olimpijade za podršku ili benefit bilo kog drugog dobrotvornog ili komercijalnog 
programa, aktivnosti ili organizacije. Prethodna rečenica posebno zabranjuje Akreditovanom 
programu i Organizacionom komitetu igara da koristi sredstva bilo kog Akreditovanog programa 
i Organizacionog komitet igara, uključujući sva sredstva koja su sakupljena na ime događaja ili 
za benefit Specijalne Olimpijade, za finansiranje participacije u programima ili takmičenjima 
koja nisu sankcionisana od strane programa Specijalne Olimpijade. 
 
8.01 (c) 
Računovodstvo i kontrola 
Svaki Akreditovani program će implementirati pouzdani interni kontrolni sistem za snimanje i 
obračunavanje za prijem i potrošnju sredstava. Ovi sistemi moraju biti dovoljni za zaštitu od 
neovlašćenih i dela prevare, i mora dozvoliti Odboru direktora/Programskom komitetu, 
Izvršnom/Pragramskom direktoru, i izvan revizora Akreditovanog programa da se osloni na ove 
sisteme sa uverenjem u svrhu finansijskog menadžmenta i donošenja odluka. 
 
8.01 (d) 
Usaglašenost sa Računovodstvenim standardima 
Primenjivi računovodstveni principi 
Svaki Akreditovani program i Organizacioni komitet Igara će imati uspostavljen računovodstveni 
sistem koji je usaglašen sa opšte prihvaćenim računovodstvenim principima i standardima, kao 
što je povremeno artikulisano od strane nacionalnih ili međunarodnih nadzornih odbora ili 
asocijacija certifikovanih javnih računovođa. 
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8.01 (e) 
Zasebni bankovni računi 
Ukoliko nije drugačije odobreno od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, svi monetarni 
instrumenti primljeni ili sakupljeni na ime jednog Akreditovanog programa moraju biti 
deponovano na bankovne račune koji su otvoreni i održavani samostalno na ime tog 
Akreditovanog programa, sa ovlašćenjem da bude otvoren u tu svrhu putem pisane direktive 
Odbora direktora/Programskog komiteta Akreditovanog programa. Organizacioni dokumenti 
Akreditovanog programa moraju omogućiti da sredstva budu isplaćena sa ovih računa samo 
preko posebnih zvaničnika ili zaposlenih u Akreditovanom programu koji su ovlašćeni da vrše 
podizanje novca ili isplate, ili da potpisuju čekove ili prenošenje sa ovih računa, pisanom 
direktivom Odbora direktora/Programskog komiteta Akreditovanog programa. Svi depoziti na 
račun i potrošnja sa ovih računa će biti pravilno zabeleženi u skladu sa primenjivim 
računovodstvenim principima u finansijskim knjigama i zapisnicima Akreditovanog programa. 
Akreditovani programi koji imaju akreditovane Podprograme moraju obezbediti da 
Akreditovani program zadrži ovlašćeni potpis za svaki takav račun, u cilju dopuštanja 
akreditirajućeg Programa da pristupi takvim računima sa svrhom obezbeđivanja usaglašenosti 
sa zahtevima Odeljka 7.04 (k) i drugim Jedinstvenim standardima koji se odnose na operacije 
Podprograma. 
 
8.01 (f) 
Usklađenost sa zakonima 
Svi Akreditovani programi će biti usaglašeni sa zakonima i regulativima svojih odgovarajućih 
nadležnosti, uključujući izuzeće od plaćanja poreza, ali ne pod ograničenjem svih zakona i 
regulativa koji rukovode oporezivanjem, finansijsko izveštavanje, ovlašćenje za rukovođenje 
poslom i aktivnosti i praksa sakupljanja sredstava. 
 
8.01 (g) 
Sukob interesa 
Svi Akreditovani programi će biti u saglasnosti sa politikom izbegavanja sukoba interesa 
navedenim u Odeljku 5.13 
 
8.01 (h) 
Informacije o podprogramima 
Knjige i zapisnici svakog Akreditovanog programa će uključivati kombinovane rezultate, izraženi 
kao jedan i entitet izveštavanja, svih Akreditovanih podprograma u okviru nadležnosti 
Programa, osim ukoliko nije drugačije unapred odobreno od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade. 
 
Odeljak 8.02 
Fiskalna godina 
Fiskalna godina koju priznaju svi Akreditovani programi i Podprogrami će biti kalendarska 
godina, ukoliko nije unapred drugačije odobreno od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
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Odeljak 8.03 
Razvoj Strateških godišnjih planova i Programa budžeta 
 
8.03 (a) 
Svaki Akreditovani program će nastojati da razvije višegodišnje planove usklađene sa 
Inkorporacijom Specijalne Olimpijade strateškim planovima i prioritetima i da pripremi pisani 
operativni plan a svaku fiskalnu godinu (’’Godišnji plan’’), postavljajući sveobuhvatne ciljeve za 
sportske, programske, administrativne i ciljeve sakupljanja sredstava Akreditovanog programa, i 
njegovih planova za rast. Svaki Strateški i Godišnji plan će biti prirpemljen u skladu sa 
smernicama za formu i sadržaj, koji mogu biti obezbeđeni od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade sa vremena na vreme i koji će biti predati Inkorporaciji Specijalne Olimpijade na 
datum koji će Inkorporacija odrediti. 
 
8.03 (b) 
Svaki Godišnji plan će uključivati pisani budžet sa detaljima svih prihoda i potrošnje 
projektovanih za dolazeću fiskalnu godinu, (’’Programski budžet’’). Svaki Godišnji plan i prateći 
Programski budžet koji mora unapred biti odobren, pre njegovog usvajanja od strane Odbora 
direktora/Programskog komiteta Akreditovanog programa, i mora biti predat Inkorporaciji 
Specijalne Olimpijade pre početka godine za koju je sačinjen.  Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade zadržava pravo da zahteva jedan Akreditovani program radi revidiranja ili razvoj 
zamene Godišnjeg plana i Programa budžeta. Program budžeta, do obima koji Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade odredi da je neophodno za Akreditovani program da upravlja finansijama 
ili za uslov za akreditaciju tog Akreditovanog programa.  
 
Odeljak 8.04 
Finansijski izveštaji 
Svaki Akreditovani program mora razviti i održavati tačne finansijske izveštaje koji su u 
saglasnosti sa primenjivim računovodstvenim principima i koji su pripremljeni u valuti nacije na 
kojoj Akreditovan program rukovodi svoje glavne operacije. Svaki Akreditovani program mora 
uporediti svoje finansijske izveštaje najmanje po kvartalima sa Programskim budžetom. Svaki 
Akreditovani program će pripremiti godišnje finansijske izveštaje, u skladu sa primenjivim 
računovodstvenim principima, za svaku fiskalnu godinu. Takvi godišnji finansijski izveštaji će biti 
podneti Inkorporaciji Specijalne Olimpijade kao deo zahteva za izveštavanjem u Odeljku 8.06. 
 
Odeljak 8.05 
Zahtevi za revizijom 
 
8.05 (a) 
Opšte 
Svaki godišnji finansijski izveštaj Akreditovanog programa će biti pregledan od strane 
nezavisnog certifikovanog javnog računovođe, ili putem jednog nezavisnog profesionalnog 
računovođe pod nadležnošću programa sa priznanjem u profesiji. 
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8.05 (b) 
Rezultati revizije 
Rezultati svih revizija zahtevanih u ovom Odeljku 8.05 će biti data u vidu pisanog izveštaja 
Odboru direktora/Programskom komitetu Akreditovanog programa. Finansijske kontrole i 
računovodstveni sistemi upotrebljeni od strane svakog Akreditovanog programa moraju biti 
dovoljni da omoguće spoljnim revizorima Akreditovanog programa da daju svoja 
nekvalifikovana pisana mišljenja da ti finansijski izveštaji realno odražavaju, u svim materijalno 
značajnim pitanjima, finansijske uslove Akreditovanog programa. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će pregledati adekvanost kontinuiranog akreditovanja svakog Akreditovanog 
programa ukoliko njegovi nezavisni revizori nisu u mogućnosti da izraze svoje nekvalifikovano 
mišljenje uzimajući u obzir pregled finansijskog izveštaja za datu fiskalnu godinu Akreditovanog 
programa. U takvim slučajevima, Inkorporacija Specijalne Olimpijade mora biti zadovoljna sa 
time da je Odbor direktora/Programski komitet relevantnog Akreditovanog programa preduzeo 
neposredne i efektivne aktivnosti kako bi ispravio nedostatke u kontroli koji su onemogućili 
revizore Programa da izdaju jedno nekvalifikovano mišljenje. Ukoliko spoljni revizori 
Akreditovanog programa izraze kvalifikovano mišljenje koje se odnosi na finansijske izveštaje 
Akreditovanog programa, Odbor direktora/Programski komitet Akreditovanog programa će 
odmah obavestiti Inkorporacija Specijalne Olimpijade o toj činjenici napismeno, i naglasiti 
detaljni plan akcije i raspored eliminacije nedostataka koji su doveli do kavlifikovanog mišljenja 
revizora. 
 
8.05 (c) 
Sa prethodnim pisanim odobrenjem Inkorporacije Specijalne Olimpijade, jedan Akreditovani 
program može urediti da pregled svojih fiskalnih izveštaja bude rukovođen u obliku finansijskog 
pregleda od strane jednog nezavisnog certifikovanog javnog računovođe, pre nego jednog 
revizora, ukoliko su takse za jednu reviziju kao očekivano više od četiri procenta (4%) ukupnog 
prihoda Akreditovanog programa i druge podrške za fiskalnu godinu koji će biti pregledani kroz 
pregled ili reviziju. 
 
Odeljak 8.06 
Izveštavanje Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
 
8.06 (a) 
Periodično izveštavanje 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može zahtevati od jednog Akreditovanog programa da 
podnosi periodične izveštaje, u razumnim intervalima, uzimajući u obzir njihove finansije i 
finansijske operacije, u cilju omogućavanja Inkorporaciji Specijalne Olimpijade da osigura da 
Akreditovani program bude u mogućnosti da se oslobodi svojih obaveza pod Opštim pravilima i 
da je u saglasnosti sa Standardima akreditacije. 
 
8.06 (b) 
Godišnje izveštavanje 
Ne kasnije od šest (6) meseci prateći kraj svake fiskalne godine, ili na osnovu datuma (ukoliko je 
kasnije od šest (6) meseci prateći kraj fiskalne godine) kada Akreditovani program mora podneti 
bilo koji godišnji povraćaj poreza, finansijski izveštaj ili drugi oblik finansijskog izveštaja koji je 
zahtevan prema zakonima svoje nadležnosti, svaki Akreditovani program će obezbediti 
Inkorporaciji Specijalne Olimpijade godišnji izveštaj, koji će biti u takvom obliku kako to 
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Inkorporacija Specijalne Olimpijade bude tražila, sa vremena na vreme, uključujući i kopije 
sledećih dokumenata: 

(1) revidirani finansijski izveštaj Akreditovanog programa, uključujući završni račun, izveštaj o 

podršci, prihodima i troškovima, izveštaj o promenama u balansu fonda, jedan izveštaj o 

promenama u finansijskoj poziciji, jedan izveštaj o funkcionalnim troškovima, i 

(2) sve adekvatne fusnote o transparentnosti ili druga dodatna objašnjenja koja zahtevaju 

primenjivi računovodstveni principi u cilju pravilnog shvatanja i interpretiranja finansijskih 

izveštaja, sa dodatkom pisma o dostavi i menadžmentu, ukoliko postoje, od revizora;  

(3) krajnji godišnji Programski budžet, koji upoređuje stvarne prihode i troškove u budžetu, koji se 

obezbeđuju Inkorporaciji Specijalne Olimpijade u skladu sa gore navedenim Odeljkom 8.03, a 

pre početka fiskalne godine;   

(4) popisan inventar, tačnost koja je pisanim putem overena od strane Odbora 

direktora/Programskog komiteta Akreditovanog programa, listu svih sredstava koji su u 

vlasništvu Akreditovanog programa (uključujući ali ne ograničavajući se na bankovne račune, 

zakupe, ugovore, lično vlasništvo, nepokretnosti, nematerijalna ulaganja, i sva druga sredstva 

koja su priznata kao takva pod primenjivim računovodstvenim principima pod nadležnošću 

Programa); 

(5) pisani izveštaj Akreditovanog programa o uspešnosti u postignućima programskih, 

administrativnih i ciljevima sakupljanja sredstava, koji su navedeni u njihovom Strateškom planu 

i Godišnjem planu, sa jednim objašnjenjem o razlozima zašto neki posebni cilj nije postignut; i 

(6) kopija godišnjeg povraćaja poreza ili informacioni povraćaj poreza podnet koji je podneo 

Akreditovani program sa organima vlasti u svojoj nadležnosti koji nadgledaju porez ili druga 

finansijska pitanja. 

 
Odeljak 8.07 
Finansijski menadžment Podprograma 
 
Svaki Akreditovani program je odgovoran, kao uslov za dobijanje i održavanje svoje akreditacije, 
za osiguravanje da će svi odgovarajući Podprogrami voditi svoje poslove u skladu sa finansijskim 
menadžmentom i standardima izveštavanja naglašenim u ovom Odeljku 8. Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade zadržava pravo da nezavisno pregleda finansijske poslove i 
računovodstvene kontrole pojedinačnog Podprograma i da preduzme adekvatne akcije bazirane 
na rezultatima te revizije, bilo da je rukovođena na osnovu sopstvene inicijative Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade ili na osnovu zahteva akreditirajućeg Akreditovanog programa. 
 
Odeljak 8.08 
Akreditacione takse 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade može nametnuti akreditacione takse za sve Akreditovane 
programe (’’Akreditacione takse’’) i zahtevati od svakog Akreditovanog programa da 
blagovremeno plati takve takse, kao uslov za dobijanje i održavanje svoje Programske 
akreditacije. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će obračunati, fakturisati i prikupiti 
Akreditacione takse od Akreditacionih programa, a inače i primeniti sve aspekte svog sistema 
Akreditacionih taksi, u skladu sa jedinstvenim pisanim standardima koji su bili odobreni od 
strane Odbora Inkorporacije Specijalne Olimpijade i koji će biti distribuirani svim Akreditovanim 
programima. 
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Odeljak 8.09 
Zahtevi za osiguranje 

(a) Opšti zahtevi za osiguranje 

Svaki Akreditovani program i Komitet za organizaciju igara je u obavezi da dobije i održava 
adekvatno osiguranje radi zaštite od rizika potencijalne odgovornosti prema trećim stranama i 
da se zaštiti od gubitaka ili štete imovine Akreditovanog programa ili Komiteta organizacije 
Igara. Svi takvi aranžmani osiguranja sačinjeni od strane Akreditovanih programa i Komiteta 
organizacije Igara su predmet tekućeg odobrenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade i zahteva 
ovog Odeljka 8.09. 
 
(POGLEDAJ POSEBNA PRAVILA ZA ODELJAK 8.09 (b)) 
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Član 9 
Tumačenje Opštih Pravila 
 
Odeljak 9.01 
Zamenska terminologije 
Kada god se fraza ’’intelektualni  invaliditet’’ ili ’’intelektualni invaliditeti’’ pojave u ovim Opštim 
pravilima, svaki Akreditovani program može zameniti te fraze sa ’’mentalni hendikep’’, 
’’mentalni invaliditet’’, ’’mentalna retardacija’’ ili drugom frazom koju je odobrila  Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade, ukoliko je takva alternativna fraza zahtevana ili priznata od strane vlasti u 
nadležnosti gde je Akreditovani program lociran. Jedan Akreditovani program ili Komitet 
organizacije Igara može upotrebiti takvu alternativnu frazu (bilo da je fraza navedena u 
prethodnoj rečenici ili drugu frazu) samo ukoliko je Program ili Komitet organizacije Igara o 
tome napismeno obavestio Inkorporaciju Specijalne Olimpijade, kao i što Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade to može povremeno zahtevati. Upotreba druge terminologije će zahtevati 
prethodno pisano odobrenje Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 9.02 
Naslovi odeljaka 
Naslovi su uključeni u ova Opšta pravila za svaki član i odeljak, i za mnoge pododeljke, isključivo 
u svrhu jasnosti, organizacije i pogodnosti reference. Ovi naslovi nemaju nameru da menjaju 
značenje određene odredbe na koju se odnose.  
 
Odeljak 9.03 
Prava trećih lica 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade je proglasila ova Opšta pravila, koja povremeno mogu biti 
izmenjena, isključivo u cilju obezbeđivanja uredne administracije Pokreta Specijalne Olimpijade, 
i da obezbedi pisano obaveštenje Akreditovanim programima o zahtevu za dobijanje i 
održavanje ovlašćenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade za rukovođenje i radi sa zvanično 
sankcionisanim programima Specijalne Olimpijade koji su u njihovoj nadležnosti. Ova Opšta 
pravila nemaju nameru, međutim, da kreiraju ili priznaju bilo koja prava za bilo koju treću 
stranu, bez obzira da li ta prava zahtevaju priznavanje od  Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
bilo kog Akreditovanog programa, ili bilo koje druge ovlašćene organizacije Specijalne 
Olimpijade ili zaposlenih ili zvaničnika Specijalne Olimpijade. 
 
Odeljak 9.04 
Nepostojanje odricanja 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će po svom nahođenju utvrditi sva pitanja koja se tiču 
aplikacije i primene ovih Opštih pravila u specifičnim slučajevima. Neuspeh Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade da insistira na striktnoj usaglašenosti jednog Akreditovanog programa u 
određenoj situaciji, ili da opozove akreditaciju ili da drugačije dođe do pravnih lekova protiv 
jednog Akreditovanog programa u slučaju povrede određene odredbe ovih Opštih pravila, neće 
predstavljati, ili biti interpretiran sa bilo čije strane kao predstavljajući, bilo koji tip odricanja od 
strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade bilo kog od svojih prava pod ovim Opštim pravilima, 
bilo uopšteno ili u konkretnom slučaju. 
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Odeljak 9.05 
Prevodi 
Akreditovani programi mogu, o svom trošku, prevesti ova Opšta pravila na bilo koji jezik različit 
od engleskog. Međutim, ukoliko se pojavi sukob između značenja ili interpretacije bilo kog 
prevoda i značenja ili interpretacije engleske verzije ovih Opštih pravila, engleska verzija Opštih 
pravila će preovladati i imati prednost. 
 
Odeljak 9.06 
Primenjivost pravila; Prevazilaženje posledica 
Ova Opšta pravila prevazilaze i uzimaju prednost iznad svih prethodnih verzija Opštih pravila 
Specijalne Olimpijade, uključujući, bez ograničavanja, one koji su prethodno naslovljeni kao 
’’Opšta pravila Sjedinjenih Država’’ i ’’Međunarodna opšta pravila’’. 
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Član 10 
Definicije (POGLEDAJ POSEBNA PRAVILA SJEDINJENIH DRŽAVA) 

 
Odeljak 10.01 
Definicije 
Izrazi i fraze niže navedene imaju sledeća značenja kada god se ona upotrebljavaju u ovim 
Opštim pravilima sa inicijalnim velikim slovom: 
 
’’Licenca za akreditaciju’’ podrazumeva pisanu licencu koju svaki Akreditovani program mora 
kompletirati i predati Inkorporaciji Specijalne Olimpijade kao deo svoje aplikacije za novu ili 
obnovljenu akreditaciju kao jedan ovlašćeni program Specijalne Olimpijade. 
 
’’Akreditacioni standardi’’ podrazumevaju pisane kriterijume uspostavljene od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade za odobravanje ili obnavljanje akreditacije Akreditovanih 
programa, čije kriterijume Inkorporacija Specijalne Olimpijade može revidirati sa vremena na 
vreme.  
 
’’Akreditovani program(i)’’ podrazumeva svaki Program, Podprogram, ili drugu organizaciju 
akreditovanu od strane ili kroz ovlašćenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade za organizaciju i 
rukovođenje treninzima i takmičarskim programima Specijalne Olimpijade u okviru pojedinačne 
nadležnosti. Osim ukoliko nije drugačije naznačeno u nekom posebnom odeljku ovih Opštih 
pravila, fraza ’’Akreditovani program’’ je generička referenca za Međunarodne i Programe 
Sjedinjenih Država. Gde se u kontekstu zahteva, fraza ’’Akreditovani program’’ takođe uključuje 
i Podprograme.  
 
’’Upravni Odbor/Programski komitet’’ podrazumeva Odbor direktora bilo kog Akreditovanog 
programa koji radi kao jedan nezavisni pravni entitet, ili komitet ili asocijacija koja ima 
ultimativnu pravnu odgovornost za upravljanje poslovima svakog Programa koji nije radio kao 
jedan nezavisni pravni entitet. 
 
’’Izvršni direktor/Direktor programa’’ podrazumeva pojedinca koja ima ovlašćenje i 
odgovornost za upravljanje dnevnim poslovima jednog Akreditovanog programa,  kako je 
zahtevano u članu 5. Odeljak 5.02 (e). 
 
’’Osnivački komitet’’ podrazumeva komitet koji je formiran za kreiranje Akreditovanog 
programa u jednoj nadležnosti gde ne postoji Akreditovan program ili da reorganizuje 
prethodno Akreditovani program. 
 
’’Igre’’ podrazumevaju, uopšteno, bilo koje Specijalne olimpijske letnje igre i/ili Specijalne 
olimpijske zimske igre koje su ponuđene ili rukovođene od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, jednog Organizacionog komiteta Igara, jednog Akreditovanog programa, ili bilo koje 
druge organizacije ili entiteta licenciranog od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade da 
rukovodi Igrama pod imenom ili pokroviteljstvom Specijalne Olimpijade u kojima se takmičenje 
održava u tri (3) ili više zvaničnih sportova. 
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’’Organizacioni Odbor Igara’’ podrazumeva, individualni i kolektivni, Organizacioni Odbor Igara 
licenciran i ovlašćen od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade da organizuje, finansira i 
rukovodi specifičnim Svetskim Igrama i/ili bilo kojim drugim igrama koje je sankcionisala 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade. 
 
’’Uputstvo za grafičke standarde’’ podrazumeva publikaciju naslovljenu kao ’’Uputstvo za 
grafičke standarde’’, koja se periodično izdaje od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, za 
upotrebu svih Akreditovanih programa, i bilo kojih izmena ili dodataka Uputstvu za grafičke 
standarde, koje je Inkorporacija Specijalne Olimpijade naknadno odobrila. 
 
’’Intelektualni invaliditet’’ i ’’Intelektualni invaliditeti’’ će, u svrhu Specijalne Olimpijade, imati 
značenje navedeno u Odeljku 2.01, i biće smatrani identičnim sa frazama ’’mentalna 
retardacija’’ kao tradicionalno korišćena na Specijalnoj Olimpijadi. Bilo koji zamenjeni termin 
koji je odobrila  Inkorporacija Specijalne Olimpijade u skladu sa Odeljkom 9.01, će takođe imati 
isto značenje kao fraza ’’intelektualni invaliditet’’ (tj. ’’mentalna retardacija’’) u svrhu Specijalne 
Olimpijade. 
 
’’Program treniranja motornih aktivnosti’’ je definisan u Odeljku 3.12. 
 
’’Multiprogramske igre’’ podrazumevaju bilo koje Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene i 
rukovođene na višenacionalnoj osnovi, ali ne na regionalnoj ili svetskoj osnovi, od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili ovlašćenim dizajnerima Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, ili od strane dva ili više Akreditovanih programa sa prethodnim ovlašćenjem od 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
’’Programski komitet’’ je definisan pod terminom ’’Odbor direktora/Programski komitet’’ u 
ovom Odeljku 10.01. 
 
’’Programske igre’’ podrazumeva bilo koje Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili rukovođene 
na višestruko nadležnim osnovama Programa. 
 
’’Priznati sportovi’’ su definisani u Odeljku 3.04 (d). 
 
’’Program’’ podrazumeva Akreditovani program koji je licenciran i ovlašćen od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, kako je dato u ovim Opštim pravilima sa ciljem rada 
programa Specijalne Olimpijade u okviru ograničenja pojedinačne nacije, države ili grada. 
 
’’Zvanični sportovi’’ podrazumevaju, individualno i kolektivno, Zvanični letnji sportovi i/ili 
Zvanični zimski sportovi. 
 
’’Zvanični letnji sportovi’’ su definisani u Odeljku 3.04 (b) (1). 
 
’’Zvanični zimski sportovi’’ su definisani u Odeljku 3.04 (b) (2). 
 
’’Zabranjeni sportovi’’ su definisani u Odeljku 3.04 (h). 
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’’Regionalne igre’’ podrazumevaju bilo koje Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili 
rukovođene na multinacionalnim osnovama, ali ne na svetskoj osnovi, od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade ili njenog ovlašćenog dizajnera, ili preko dva ili više Akreditovanih 
programa sa prethodnom autorizacijom Inkorporacije Specijalne Olimpijade, pri čemu su svi 
Akreditovani programi tog Regiona pozvani da prisustvuju.  
 
’’Region(i)’’ podrazumeva regionalne i podregionalne divizije Akreditovanih programa u okviru 
zasebnih svetskih oblasti, koje Inkorporacija Specijalne Olimpijade povremeno priznaje kako je 
dato u Odeljku 1.07. 
 
’’ISO’’ podrazumeva Inkorporaciju Specijalne Olimpijade, entitet definisan i opisan u Odeljku 1. 
 
’’Predsedavajući ISO’’ podrazumeva predsedavajućeg Odbora direktora Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade. 
 
’’ISO sportska pravila’’ podrazumevaju zaseban dokument naslovljen kao ’’Zvanična sportska 
pravila Specijalne Olimpijade’’, koja Inkorporacija Specijalne Olimpijade periodično izdaje za 
upotrebu svih Akreditovanih programa i Organizacionog komiteta igara u rukovođenju 
treninzima i takmičenjem u svakom Zvaničnom sportu, što Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
povremeno menja i ažurira. 
 
’’Logo Specijalne Olimpijade’’ podrazumeva zvanični logo Inkorporacije Specijalne Olimpijade i 
Specijalne Olimpijade i sve svoje komponentne oznake i slike, kojima je logo oslikan u Uputstvu 
za grafičke standarde i koji je registrovan kod Patenta Sjedinjenih država i Kancelariji za zaštitni 
znak, kao zvanični logo i registrovana oznaka Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
’’Oznake Specijalne Olimpijade’’ podrazumevaju, individualno i kolektivno: (1) oznaku i naziv 
’’Specijalna Olimpijada’’, bez obzira na to kako je ime upotrebljeno ili prikazano, i posebno, da li 
je ili nije upotrebljeno samostalno ili zajedno sa nazivom Inkorporacije Specijalne Olimpijade, 
nazivom jednog Akreditovanog programa, nazivom ili logom Organizacionog komiteta igara, ili 
nazivom događaja Specijalne Olimpijade; (2) logo Specijalne Olimpijade; (3) logo bilo kojih Igara 
ili Organizacionog komiteta igara, slogan ili tema koji je upotrebila Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade, Organizacioni komitet igara ili jedan Akreditovan program; (4) Jedinstveni sportovi; 
(5) Zakon o sprovođenju trke sa bakljom za Specijalnu Olimpijadu; (6) svaka figura ili logoi 
upotrebljeni od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili bilo kog Organizacionog komiteta 
igara kao simbole za Zvanične sportove; i (7) svaka druga oznaka, naziv, logo, amblem, slogan, 
moto, oslikavanje ili drugi način izražavanja koji je odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
za upotrebu u konekciji sa Specijalnom Olimpijadom, za koji je Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade podnela vlasnički registracioni list kod Patenta Sjedinjenih Država i Kancelarije za 
registraciju zaštitnih znakova i/ili kod bilo kog drugog entiteta za registraciju zaštitnog znaka ili 
organa vlasti, ili za koga Inkorporacija Specijalne Olimpijade utvrdi da je postala identifikovana i 
udružena sa Specijalnom Olimpijadom kroz ponovljenu upotrebu u konekciji sa programima i 
događajima Specijalne Olimpijade. 
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’’Specijalna Olimpijada’’ ili ’’Pokret Specijalne Olimpijade’’ kada se koriste u ovim Opštim 
pravilima bez ikakvog drugog modificirajućeg ili ograničavajućeg termina, ima namenu kao 
generička referenca programu Specijalne Olimpijade koji se odnosi na sportske treninge i 
takmičenja i globalnim pokretom Specijalne Olimpijade uspostavljenom i administriranom od 
strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
’’Podprogrami’’ podrazumevaju provincijalne, lokalne ili programe zajednice koji su locirani u 
okviru nadležnosti jednog Akreditovanog programa, za koji je lokalni/program zajednice 
posebno akreditovan i autorizovan od strane jednog Akreditovanog programa ili od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade, u skladu sa ovim Opštim pravilima, radi organizacije i 
rukovođenja lokalnih programa Specijalne Olimpijade u okviru definisane oblasti koja je u 
potpunosti locirana u okviru geografske nadležnosti akreditacije Programa. 
 
’’Igre podprograma’’ podrazumevaju Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili rukovođene 
Podprogramom, obuhvatajući iste geografske oblasti koje definišu nadležnost tog 
Podprograma. 
 
’’Trka sa bakljom’’ podrazumeva, individualno i kolektivno: (1) Zakon o sprovođenju trke sa 
bakljom za Specijalnu Olimpijadu, koji se sastoji od relejne trke tokom koje se baklja Specijalne 
Olimpijade prenosi sa prethodno utvrđene locacije (i iz Atine, Grčka u slučaju bilo kojih Svetskih 
igara) do mesta otvaranja ceremonija bilo kojih Igara koje održava jedan Akreditovani program, 
ili, gde je to primenjivo, do mesta otvaranja ceremonija bilo kojih Regionalnih igara ili Svetskih 
igara; (2) aktivnosti na sakupljanju sredstava i svesti javnosti u podršci Zakona o sprovođenju 
trke sa bakljom za Specijalnu Olimpijadu. 
 
’’Turnir’’ podrazumeva svako takmičenje Specijalne Olimpijade, koje je ponudila i njime 
rukovodila Inkorporacija Specijalne Olimpijade, Organizacioni komitet igara, ili jedan 
Akreditovani program u jednom ili dva (ali ne više od dva) Zvanična sporta.  
 
’’Ujedinjeni sportovi’’ su definisani u Odeljku 3.11 
 
’’Uniformni standardi’’ podrazumevaju, individualno i kolektivno, ova Opšta pravila, Sportska 
pravila Inkorporacije Specijalne Olimpijade, Povelju Svetskih/Regionalnih igara, Uputstvo za 
grafičke standarde, Akreditacione standarde, Akreditacione licence, svaku naknadnu promenu 
ili dodatak bilo kom od ovih dokumenata, i bilo koju drugu politiku koje je usvojila Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade, putem pisanog obaveštenja do Akreditovanih programa na koje utiče. 
 
’’Svetske igre’’ podrazumevaju Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili rukovođene na svetskoj 
i međunarodnoj osnovi, od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili Organizacionog 
komiteta igara. 
 
’’Povelja Svetskih/Regionalnih igara’’ podrazumeva dokument koji je izdala Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade, sa naslovom ’’Povelja za Specijalne olimpijske  svetske/regionalne igre’’, 
datirane i revidirane od oktobra 1993. godine, i svaku izmenu i dodatke ili revidirana izdanja tog 
dokumenta koje je odobrila Inkorporacija Specijalne Olimpijade.  
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Dodatak Opštim pravilima Specijalne Olimpijade 
Posebna pravila Sjedinjenih Država 
 
Predgovor 
Ovaj dodatak zvaničnim Opštim pravilima Specijalne Olimpijade sadrži ona Opšta pravila 
specifična za Akreditovane programe Sjedinjenih Država. Ovaj dodatak se treba pročitati 
zajedno sa Opštim pravilima. 
 
Član 3 
Sportski treninzi i takmičenja na Specijalnoj olimpijadi 
Odeljak 3.07 
Nagrade 
 
3.07(b) 
Dobavljanje nagrada 
Programi Sjedinjenih Država će dobaviti sve nagrade koje će biti distribuirane tokom takmičenja 
na Specijalnoj Olimpijadi, isključivo od dobavljača koji su napismeno određeni za njihov region 
od strane Inkorporacije Specijalne Olimpijade, kao zvaničnih dobavljača Specijalnih olimpijskih 
sportskih nagrada, kako je zahtevano u članu 3. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odrediti 
veličinu, dizajn, strukturu i kvalitet svih medalja, traka i drugih sportskih nagrada koje će biti 
korišćene tokom Specijalnih olimpijskih takmičenja kako je obezbeđeno u Sportskim pravilima 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade. Ukoliko Inkorporacija Specijalne Olimpijade nije odredio 
nijednog zvaničnog ovlašćenog dobavljača za specifičnu oblast u svetu, Program može da dobije 
medalje, trake i druge nagrade za dobavljače po svom izboru, uz obavezu da su takve medalje, 
trake i nagrade usaglašene sa specifikacijama uspostavljenim od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade sa vremena na vreme. 
 
Odeljak 3.09 
Rukovođenje Inkorporacije Specijalne Olimpijade – Sankcionisane igre 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odrediti sva pitanja koja se tiču organizacije i 
rukovođenja Regionalnih igara, Multiprogramskih igara i Multidržavnih igara Sjedinjenih Država 
(koje se odnose na, individualno i kolektivno, upotrebljavanje opšteg termina ’’Igre’’ u ovom 
Odeljku 3.09). Osim ukoliko nije drugačije određeno od strane Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, sledeća opšta pravila će upravljati rukovođenjem takvih Igara: 
 
3.09 (a) 
Frekventnost 
Takve Igre se mogu održati u skladu sa bilo kakvim rasporedom koji Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade odredi, a koji je u najboljem interesu Specijalne Olimpijade, osim da niti Regionalne 
igre, ni multiprogramske igre ili multidržavne igre Sjedinjenih Država neće biti održane u okviru 
šest (6) meseci pre početka bilo kojih Svetskih igara, ili u okviru šest (6) meseci nakon zvaničnog 
datuma završetka bilo kojih Svetskih igara. 
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3.09 (b) 
Lokacija 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odrediti lokaciju takvih Igara. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će takođe odabrati i ugovoriti sa bilo kojim Opštim Olimpijskim komitetom koje će 
biti ovlašćen od strane Inkorporacija Specijalne Olimpijade da organizuje, finansira i rukovodi 
takvim Igrama, ili sa bilo kojim Akreditovanim programom koji će imati odgovornost hostinga ili 
preuzimanja primarne odgovornosti u planiranju takvih Igara. Inkorporacija Specijalne 
Olimpijade će odabrati mesto za takve Igre i skladu sa procedurama i kriterijumima 
specifikovanim u Poglavlju o Svetskim/Regionalnim Igrama. 
 
3.09 (c) 
Pravila upravljanja 
Sve takve Igre će biti rukovođene samo pod ovlašćenjima Inkorporacija Specijalne Olimpijade, i 
u skladu sa njenim Sportskim pravilima, Povelji Svetskih/Regionalnih Igara, i drugim 
Jedinstvenim standardima. 
 
3.09 (d) 
Programi učestvovanja; Kvalifikovani sportisti 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odrediti koji će Akreditovani programi imati pravo da 
učestvuju u određenim Igrama, i takođe će uspostaviti kvalifikacione zahteve za učestvovanje 
sportista različitim od onih navedenim u članu 2. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će jedini 
imati ovlašćenje da uspostavi obavezujuće kvote koje upravljaju sveukupnom veličinom i 
kompozicijom delegacija sportista, trenera i drugog osoblja koje će poslati Akreditovani 
programi na takve Igre, kako je na dalje dato u Odeljku 3.08 (d). 
 
Odeljak 3.13 
Volonteri 
Svi Akreditovani programi i Organizacioni komitet igara će angažovati volontere u svim 
aspektima svojih programa do najveće moguće mere, u skladu sa zahtevima ovih Opštih pravila. 
Svaki Akreditovani program će pokretati i sprovoditi pisane procedure za skrining, trening i 
monitoring volontera. Programi Sjedinjenih Država i njihovih odgovarajućih Podprograma će 
posebno biti u saglasnosti sa zahtevima ovog Odeljka 3.13 prilikom angažovanja volontera. 
 
Programi Sjedinjenih Država i svih Organizacionih komiteta igara koji rade u okviru Sjedinjenih 
Država će biti u saglasnosti sa sledećim zahtevima: 
 
3.13 (a) 
Klasifikacija volontera prema SAD Programu  
Volonteri prema SAD Programu će biti klasifikovani u tri funkcionalne kategorije, po sledećem: 

(1) Volonteri ’’Klase A’’ su oni koji (i) jesu ili mogu biti u regularnom bliskom fizičkom kontaktu sa 

sportistima, kao i sa trenerima, vozačima i gostima na noćenju, ili (ii) mogu imati administrativna 

i/ili fiskalna ovlašćenja. 

(2) Volonteri ’’Klase B’’ su oni koji mogu imati samo povremene ili ograničene kontakte sa 

sportistima, kao što su članovi Komiteta i zvaničnici. 

(3) Volonteri ’’Klase C’’ su oni koji volontiraju za Specijalnu Olimpijadu na samo jedan dan ili za 

samo jedan događaj, i takvi će imati najograničeniji kontakt sa sportistima Specijalnih olimpijskih 

igara. 
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3.13. (b)  
Program zahteva registracije volontera Sjedinjenih Država 
Svaki SAD Program će zahtevati od svih volontera da se registruju u okviru Programa Sjedinjenih 
Država pre njihove participacije na Specijalnoj Olimpijadi. Zahtevana procedura za 
kompletiranje te registracije će zavisiti od klasifikacije volontera, prema sledećem: 

(1) Volonteri ’’Klase C’’ se mogu registrovati na sam dan svoje participacije (ali pre stvarnog početka 

njihovog učestvovanja), dajući SAD Programu svoje puno ime, celokupnu adresu, broj telefona i, 

ukoliko je primenjivo, naziv građanske grupe ili korporativnog sponzora sa kojima su povezani. 

(2) Volonteri ’’Klase A’’ i ’’Klase B’’ moraju obezbediti sve informacije zahtevane u pododeljku (1), 

kao i sledeće dodatne informacije:  

i. identifikacioni dokument sa fotografijom (kao što je vozačka dozvola ili studentska 

identifikacija); 

ii. imena, adrese i telefonske brojeve od najmanje dve lične preporuke koje nisu date od 

strane članova porodice; i 

iii. pisane odgovore na sledeća pitanja; 

(A) Da li koristite nelegalne droge? 

(B) Da li ste ikada bili osuđivani za krivična dela? 

(C) Da li ste ikada ranije bili optuživani za nemar, zlostavljanje ili fizički napad? 

(D) Da li je Vaša vozačka dozvola ikada bila pod suspenzijom ili ukinuta u bilo kojoj državi ili 

nadležnosti? 

(3) Volonteri ’’Klase A’’ će takođe, u dodatku obezbeđivanja svih informacija koje se zahtevaju u 

pododeljcima (1) i (2) iznad navedenim, obezbediti pisana ovlašćenja za SAD Program za 

rukovođenje kriminalnom proverom sa adekvatnim državnim i lokalnim policijskim vlastima. 

 
3.13 (c) 
Ispitivanje osnovnih informacija 
Svaki SAD Program će instruktuirati procedurama za dalje istraživanje osnovnih informacija koje 
se odnose na svakog potencijalnog volontera koji da odgovarajuće odgovore na svako od 
pitanja navedenih u gore datom pododeljku (2) (iii). U dodatku, svaki SAD Program će biti u 
saglasnosti sa zakonima i regulativama svoje nadležnosti u odnosu na sopstveni skrining i 
nadzor volontera. Gde je dozvoljeno zakonom, svaki SAD Program će, uz upotrebu ovlašćenja 
koja su opisana u gore navedenom pododeljku (b) (3), organizovati proveru osnovnih 
informacija za svakog volontera ’’Klase A’’, koji pozitivno odgovori na svako od pitanja koja su 
data u gore navedenom pododeljku (2) (iii), sa takvom proverom koja će biti zadovoljavajuće 
završena pre početka volonterske participacije na Specijalnoj Olimpijadi. 
 
3.13 (d) 
Orijentacija i trening 
Svi volonteri će dobiti i biti u obavezi da pregledaju, pre početka njihove participacije, pisane 
informacije pripremljene od strane Programa Sjedinjenih Država, s obzirom na opšte 
odgovornosti volontera Specijalne Olimpijade i pravila koja se odnose na prihvatljivo 
individualno lično ponašanje. U dodatku, volonteri ’’Klase A’’ i ’’Klase B’’ će takođe dobiti ličnu 
orijentaciju i obuku rukovođenu od strane osoblja Programa Sjedinjenih Država pre početka 
njihove participacije. Inkorporacija Specijalne Olimpijade će imati pravo da izvrši inspekciju i 
odobri sve materijale za orijentaciju i obuku volontera, koje koristi Akreditovani program 
prilikom regrutovanja ili obučavanja volontera. 
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Član 4 
Upravljanje Inkorporacije Specijalne Olimpijade Specijalnom Olimpijadom 
 
Odeljak 4.18 
Registracija i zaštita oznaka Specijalnih Olimpijskih Igara 
UTICAJ NA PROGRAME SJEDINJENIH DRŽAVA 
Nijedan SAD Program (ili Podprogram akreditovan od strane SAD Programa kako je odobreno 
ovim Opštim pravilima), Podprogram ili Savetodavni komitet baziran u Sjedinjenim Državama 
ne može registrovati oznaku Specijalne Olimpijade ili bilo koje autorsko pravo koje je u 
vlasništvu Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili koji su u vezi ili će biti upotrebljen u konekciji 
sa Specijalnim olimpijskim igrama, sa bilo kojim vladinim entitetom, sa bilo kojim državnim ili 
lokalnim organima vlasti ili sa Kancelarijom za patente i zaštitne oznake Sjedinjenih Država, sa 
Podprogramom u okviru Programa Sjedinjenih Država, Podregionom ili Savetodavnim 
komitetom baziranim u Sjedinjenim Državama, mogu podneti i procesuirati bilo koju tužbu zbog 
pronevere, prekršaja ili druge zloupotrebe oznaka Specijalne Olimpijade ili drugog 
intelektualnog vlasništva povezanog sa Specijalnim olimpijskim igrama bez prethodne pisane 
saglasnosti Inkorporacije Specijalne Olimpijade.  
 
Član 5 
Rukovođenje i delovanje Akreditovanih programa 
 
Odeljak 5.01 
Strukturalni zahtevi 
 
PROGRAMI SJEDINJENIH AMERIČKIH DRŽAVA 
Svaki Program Sjedinjenih Država će biti zasebno inkorporiran kao neprofitabilna korporacija 
pod zakonima svoje države, za šta će biti i kvalifikovan i dobiće status oslobođenih od plaćanja 
poreza prema Odeljku 501(c) (3) Internog poreskog zakonika Sjedinjenih Američkih Država. 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade će odobriti obrazac i tip organizacije svakog SAD Programa 
u datom trenutku tako da odobri ili obnovi akreditaciju za taj SAD Program pod članom 5. 
 
U okviru SAD Programa 
Podprogrami akreditovani da deluju u okviru nadležnosti SAD Programa, možda neće biti 
zasebni pravni entiteti. Radije će svaki Podprogram delovati kao divizija ili organak 
akreditovanog SAD Programa, u cilju osiguranja da akreditovani SAD Program održava punu 
kontrolu preko sredstava i operacija svojih Podprograma. 
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Odeljak 5.11 
Usaglašenost sa volonterskim standardima 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade se dobrovoljno usaglašava sa neprofitabilnim 
menadžmentom i standardima prikupljanja sredstava izdatim u Sjedinjenim Državama sa 
vremena na vreme putem određenih glavnih dobrotvornih nadzornih grupa, kao što je Alijansa 
boljeg poslovanja biroa za mudro davanje. SAD Programi moraju upotrebiti svoje najbolje 
napore kako bi se usaglasili sa ovim volonterskim standardima, kao i sa bilo kojim drugim 
standardima razvijenim od strane sličnih organizacija u okviru zasebne nadležnosti SAD 
Programa u odnosu na upravljanje, fiskalnu odgovornost, javnu odgovornost i praksu 
prikupljanja dobrotvornih sredstava od strane neprofitabilnih organizacija (sveukupno, 
’’Volonterski standardi’’). Nacionalni program takođe mora koristiti svoje odgovarajuće najbolje 
snage kako bi se usaglasili sa bilo kojim jednakim Volonterskim standardima koje su izdale 
strane organizacija bazirane izvan Sjedinjenih Država a u svrhu vođenja i podsticanja etičkog i 
efikasnog menadžmenta neprofitabilnih organizacija u svojim odgovarajućim nadležnostima. 
Politika Inkorporacija Specijalne Olimpijade je da ohrabruje punu usaglašenost sa svim takvim 
Volonterskim standardima jednako unutar i izvan Sjedinjenih Država (dokle god takva 
usaglašenost neće u drugom slučaju izazvati jedan Akreditovan program koji će narušavati 
Jedinstvene standarde), u cilju promovisanja odgovornog rukovođenja, fiskalne odgovornosti, 
javne odgovornosti i prakse etičkog sakupljanja sredstava od strane svih programa Specijalne 
Olimpijade. 
 
Član 7 
Prikupljanje sredstava i razvoj 
 
Odeljak 7.02 
Ekskluzivna ovlašćenja Inkorporacije Specijalne Olimpijade 
Inkorporacija Specijalne Olimpijade ima ekskluzivna prava i ovlašćenja da rukovodi (ili da ovlasti 
treće strane za rukovođenje) bilo koju ili sve od sledećih aktivnosti za svrhu sakupljanja 
sredstava za benefit Inkorporacije Specijalne Olimpijade i/ili Specijalne Olimpijade. 
 
7.02 (c) 
Multinadležne aktivnosti 
Za organizacije (ili za prethodno odobrenje svih dogovora sačinjenih od strane Akreditovanih 
programa na koje se odnose) sve aktivnosti sakupljanja sredstava, uključujući korporativna 
sponzorstva, ali ne ograničavajući se samo na njih, zatim marketinške promocije povezane za 
događaj i/ili sakupljanje sredstava ili promotivne događaje koji će biti rukovođeni multidržavnim 
bazama u Sjedinjenim Državama, kroz aktivnosti rukovođenim u okviru nadležnosti dva ili više 
SAD Programa. 
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7.02 (i) 
Planirani i odloženi pokloni 
Za razvoj jedinstvenih pisanih uputstava za navođenje i administraciju planiranih ili odloženih 
darova ili zaveštanja od članova opšte javnosti (’’Uputstva Specijalne Olimpijade za planirana 
davanja’’) i radi autorizovanja kreiranja bilo kojih zasebnih ili diskretnih sredstava ili fondova 
koji teže da povuku donacije koje rezultiraju iz multidržavnih ili multinadležnih zahteva za 
krajnju redistribuciju između dva ili više Akreditovana programa, kao što su fondovi sakupljenih 
prihoda (’’Izmešani fond(ovi)’’); jednom kada Inkorporacija Specijalne Olimpijade razvije i izda 
Uputstvo Specijalne Olimpijade za planirano davanje, svaki Akreditovani program može 
potraživati planirane i odložene poklone i zaveštanja u okviru svoje nadležnosti, dokle god su 
takva potraživanja usaglašena sa minimalnim zahtevima Uputstava Specijalne Olimpijade o 
planiranim davanjima, uključujući smernice koje se tiču dozvoljenog kreiranja ili upotrebe 
Izmešanog fonda od strane Akreditovanih programa, u saradnji sa Operativnom grupom za 
planirano davanje koju će imenovati Inkorporacija Specijalne Olimpijade; Operativna grupa za 
planirano davanje će uključiti predstavnike Akreditovanih Programa sa iskustvom ili interestom 
u potraživanju planiranih ili odloženih poklona ili zaveštanja. 
 
7.02 (j) 
SAD Nacionalne i međunarodne direktne marketinške aktivnosti; Centralizovani program 
direktne pošte 
Za rukovođenje, ili za ovlašćenje treće strane za rukovođenje, svi projekti direktnog 
marketinškog sakupljanja sredstava za benefit Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili Specijalnu 
Olimpijadu, uključujući direktna poštanska ili telemarketinška potraživanja, na jednoj 
međunarodnoj ili regionalnoj osnovi, ili nacionalnoj ili na multiprogramskoj osnovi u okviru 
Sjedinjenih Država. U okviru Sjedinjenih Država, Inkorporacija Specijalne Olimpijade rukovodi 
nacionalnim, centralizovanim direktnim poštanskim programom ( ’’CDPP – Centralizovani 
direktni poštanski program’’) za spajanje benefita od Inkorporacije Specijalne Olimpijade i 
participacije SAD Programa, koji mogu volonterski odabrati da učestvuju u CDPP umesto 
rukovođenja sopstvenih direktnih poštanskih potraživanja. Inkorporacija Specijalne Olimpijade 
takođe može razviti slični direktni poštanski ili druge direktne poštanske ili druge direktne 
marketinške programe na nacionalnom, regionalnom ili globalnom nivou, za volontersku 
participaciju od strane Akreditovanih Programa na uslovima koji će biti navedeni u 
sporazumima između Inkorporacije Specijalne Olimpijade i svakog participirajućeg programa. 
 
Odeljak 7.03 
Ovlašćenje Akreditovanih Programa 
Svaki Akreditovani Program je ovlašćen da angažuje u svrhu aktivnosti prikupljanja sredstava 
opisanih u ovom Odeljku 7.03, ali samo ukoliko i do mere gde: (i) svi programi, događaji, 
aktivnosti i promocije povezane sa takvim aktivnostima sakupljanja sredstava su rukovođene 
potpuno u okviru nadležnosti Akreditovanih Programa; (ii) aktivnosti su rukovođene samo u 
ime, ili za brzu podršku, Akreditovanog Programa (kao što je ’’Specijalna Olimpijada u 
Arkanzasu’’), i ne pod nazivom ’’Specijalna Olimpijada’’; i (iii) opisane aktivnostu koje su 
rukovođene u skladu sa drugim zahtevima ovih Opštih pravila, uključujući Zahteve za 
priznavanje sponzorstva u Odeljku 7.06. Svaki Akreditovani program može: 
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7.03 (d) 
Direktne marketinške aktivnosti 
Rukovoditi, ili ovlastiti renomiranu i iskusnu treću stranu za rukovođenje sakupljanja sredstava, 
masovna potraživanja direktnom poštom i/ili masovna telefonska potraživanja od poslovne ili 
opšte javnosti u okviru nadležnosti Akreditovanih Programa (osim ukoliko je, u Sjedinjenim 
državama, taj Program odabran da učestvuje isključivo u CDPP putem pisanog sporazuma sa 
Inkorporacijom Specijalne Olimpijade, ili ukoliko je primenjivo, jedan Program ima pisani ugovor 
sa Inkorporacija Specijalne Olimpijade, kroz koji se Nacionalni program složio da učestvuje 
isključivo u nacionalnom, regionalnom ili međunarodnom direktnom poštanskom programu 
kojim rukovodi Inkorporacija Specijalne Olimpijade). 
 
Odeljak 7.04 
Odgovornosti Akreditovanih Programa pri sakupljanju sredstava  
 
7.04 (o) 
Razmatranja oslobađanja od poreza 
Svaki Akreditovani program će rukovoditi svim aktivnosti sakupljanja sredstava na način koji je u 
saglasnosti sa zahtevima svoje nadležnosti za održavanje svog izuzeća od poreza. Gde je pravno 
dozvoljivo i izvodljivo, svaki Akreditovani program će struktuirati svoje aktivnosti sakupljanja 
sredstava tako da izbegnu ili bar umanje plaćanje prodaje, upotrebe, akciza ili sličnih taksi. U 
Sjedinjenim državama, nijedan Akreditovani Program se ne može angažovati u bilo kojoj 
aktivnosti, ukoliko one nisu okarakterisane kao ’’prikupljanje sredstava’’ po prirodi ili svrsi, koje 
mogu dati povoda Službi za interne prihode da je Akreditovani Program umešan u trgovinu ili 
poslovanje koje nije povezano sa dobrotvornom svrhom Akreditovanog Programa, ili što može 
rezultirati time da Akreditovani program bude smatran od strane Službe za interne prihode, za 
primaoca nepovezanih poslovnih prihoda. U prilog prethodnoj rečenici, ukoliko predloženi 
projekat sakupljanja sredstava podigne sumnju o tome da li sprovođenje toga može izazvati da 
Akreditovani program primi nepovezani poslovni prihod ili da stvori potencijalnu odgovornost 
za porezom na takav prihod, Akreditovani program mora rešiti takve sumnje putem izbegavanja 
uključivanja u takav projekta, osim ukoliko Akreditovani program dobije prethodno napismeno 
ovlašćenje od Inkorporacie Specijalne Olimpijade da rukovodi ili učestvuje u takvom projektu. 
 
Član 8 
Finansijski aranžmani; Fiskalna odgovornost; Osiguranje 
 
Odeljak 8.09 
Zahtevi osiguranja 
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8.09 (b) 
Zahtevana participacija u Programu osiguranja Inkorporacije Specijalne Olimpijade SAD 
Programa 
Svi SAD Programi će učestvovati u jedinstvenom programu osiguranja Inkorporacije Specijalne 
Olimpijade, u cilju osiguranja da svi SAD Programi dobiju jedinstvenu pokrivenost osiguranja 
(Korporativni program osiguranja Specijalne Olimpijade ili ’’KPOSO’’). Kroz KPOSO, Inkorporacija 
Specijalne Olimpijade će biti odgovorna za kreiranje aranžmana sa adekvatnim brokerima 
osiguranja kako bi postavili pokrivenost osiguranjem za komercijalnu opštu odgovornost, 
nevlasničke i angažovane auto odgovornosti i angažovanog fizičkog oštećenja, dodatnu 
odgovornost, medicinske troškove u slučaju povrede učesnika, lošu medicinsku negu volontera, 
direktorsku i službeničku odgovornost, i odgovornost kroz kriminal ili prevaru od strane 
zaposlenih na Specijalnoj Olimpijadi za Inkorporaciju Specijalne Olimpijade, i za svaki SAD 
Program, osiguran pod jednim dodatnim imenom. Svaki SAD Program će biti u saglasnosti sa 
svim zahtevima KPOSO-a, i platiće svoj odgovarajući udeo premije osiguranja za takvu 
pokrivenost koja je u skladu sa jedinstvenim zahtevima utvrđenim od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade. Svi SAD Programi će takođe biti u kooperaciji sa Inkorporacijom 
Specijalne Olimpijade osiguravajućim društvima i menadžerima rizika u monitoringu i rukovanju 
svim potraživanjima napravljenim u okviru ovih politika, i u identifikovanju tipova i finansijskih 
ograničenja pokrivenosti osiguranja koji trebaju biti uključeni u KPOSO. 
 
Član 10 
Definicije; Struktura Specijalne Olimpijade 
’’SAD multidržavne igre’’ znače da bilo koje Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili rukovođene 
na multidržavnim osnovama u okviru Sjedinjenih Država, ali ne na nacionalnoj osnovi, od strane 
Inkorporacije Specijalne Olimpijade ili ovlašćenih dizajnerima, ili od strane dva ili više SAD 
Programa sa prethodnim odobrenjem od Inkorporacije Specijalne Olimpijade. 
 
’’SAD Program’’ znači da je Akreditovani Program licenciran i odobren od strane Inkorporacije 
Specijalne Olimpijade kako je dato u ovim Opštim pravilima za rad programa Specijalne 
Olimpijade u okviru ograničenja jedne zasebne države ili teritorije Sjedinjenih Država. 
 
’’Igre SAD Programa’’ podrazumevaju svake Letnje igre i/ili Zimske igre ponuđene ili 
rukovođene na osnovama širom države od strane SAD Programa. 
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